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प्रकाशकीय 


भाषा की समस्या पर स्वर्गीय औ पदूमर्सिह शर्मा द्वारा दिये गये 
- व्याख्यानों का यह पुस्तकाकार संग्रह बहुत ही लोकप्रिय और उप- 
. योगी सिद्ध हुआ है । इसके दो संस्करण हो .चुके हैं ओर काफ़ी माँग 
- होने पर भी नया संस्करण कुछ असुविधाओं के कारण दम अभी 
. तक नहीं छाप पाये थे। अब इस पुस्तक का तीसरा संस्करण पाठकों 
“के हाथ में आ रहा है।.. क्‍ 
.._ आषा के विषय में स्वर्गीय लेखक का जितना गम्भीर अध्ययन 
. और सूक्म विश्लेषण था, उनका दृष्टिकोण उतना ही व्यापक और 
- कदार था। उनके जीवन उनकी कृतियों और उनकी ग्रतिभा का 
परिचय प्रथम संस्करण में ही डा० ताराचन्द ने दिया था, जो इस 
. संस्करण में भी उद्घृत किया जा रहद्दा है | 
.. इस समय हिन्दी राष्ट्रआाषा स्वीकार कर ली गई है, और 
विभिन्न दिशाओं में उसके स्वरूप के नवीन गठन की योजनाएँ बन 
. रही हैं। ऐसी परिस्थिति में आशा है कि लेखक के बिचार और 
भावनाएँ भी उपयोगी ओर सहायक सिद्ध हो सकेंगी । 
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परिचय ः 

थह लिखते हुए बड़ा दुःख होता है कि अस्तुत पुस्तक स्वर्गीय 
१० पद्मसिह शर्मो जी की अंतिम साहित्यिक कृति है। इसमें एकत्र 
की गई सामग्री हिन्दुस्तानी एकेडेमी की तीसरी कान्फ्रेस के अवसर _ 
_ पर५, ६, ७, मा्चे १६३२ को व्याख्यान-रूप में पढ़ी गई थी। स्वर्गीय 
पडित जी का यह विचार था कि छपने से पूर्व इस पर एक हृष्टि 
डाल लें। परन्तु काल की कुटिल गति ने उनकी इस इच्छा को. पूर्ण 
न होने दिया । व द 

 रजाहाबाद में व्याख्यान देने के कुछ दिनों बाद आप ज्वालापुर 
चले गये थे। वहाँ आप पर प्लेग का आक्रमण हुआ । बीमारी की 
दशा में ही आप अपनी जन्मभूमि, नायक-नगला, जिला बिजनोर, 
लाए गए। वहीं पर विगत ७ अप्रैल १६३२ को आप का देहान्त हो 
गया। जिस समय हमें इस दुर्घटना का समाचार मिल्रा सहसा उस 
पर विश्वास न हुआ | क्योंकि इसके दो सप्ताह पूरब पंडित जी इलाहा- 
बाद में थे ओर शरीर और मन से खूबस्वस्थ थे।.... 
__ पंडित पदूमसिह शर्मा जी की स॒त्यु द्वारा हिन्दी संसार को बड़ी 
क्षति पहुंची हे | संस्क्रत के अतिरिक्त आप हिन्दी और उदू के प्रकांड 
पंडित थे। समालोचना के क्षेत्र में आप का विशेष आदरणीय स्थान 
था। आपकी काव्यममेज्ञता प्रसिद्ध थी | हिन्दी की आप ने लगभग 
तीस साल तक अमूल्य सेवा की है। द 

आपका जन्‍म स॑ं० १६३३ वि०, फाल्गुन सुदी १२ तदनुसार २५ 
फरवरी, १८७७ इं० को हुआ था | आपके पिता श्रीयुत उमरावसिंह 
जी अपने गाँव के मुखिया, नंबरदार और प्रभावशाल्री प्रतिष्ठित 
पुरुष थे। उन्होंने ही अपने पुत्र का विद्यारंभ कराया । यह आये- 
समाजी विचारों के तथा संस्कृत के पक्षपाती थे। अतएब पंद्मसिहद 
जी को उन्होंने कई पंडित अध्यापक रखकर संसक्षत का ही अध्ययन 
कराया; सारस्वत,' “कोौमुदी,? 'रघुवंश' आदि की घर पर ही शिक्षा 
पाकर सन्‌ १८६४ में कुछ समय तक स्वर्गीय पंडित भीमसेन शर्मा 
इटावा-निवासी की पाठशाला, श्रयाग में आपने अष्टाध्यायी? 
पढ़ी । फिर बनारस, मुरादाबाद, लाहौर और जालंधर में भी आपने 


संस्कृत का अध्ययन किया ओर बीच-बीच में घर पर रहकर उदू- 
फ़ारसी का अभ्यास एक मुन्शी ओर दूसरे मोलवी साहब से किया | 
सन्‌ १६०४ में कुछ दिनों तक आपने गुरुकुल काँगड़ी में पढ़ाने 
का काम किया ओर यहीं पर स्वर्गीय मुंशीराम जी के 'सत्यवादी? 
साप्ताहिक पत्र के सम्पादकीय विभाग में रहे। सन्‌ १६०८ में आप 
परोपकारी' मासिक पत्र के सम्पादक होकर अजमेर गए। “अनाथ- . 
रक्षुक' का भी संपादन कुछ काल तक किया । सन्‌ १६०६ में आप 
ज्वात्ापर महाविद्यालय में आए और १६१७ तक आपका सम्बन्ध 
इस संस्था से रहा। आप महाविद्यालय में पढ़ाने के अतिरिक्त 
भारतोदय' का संपादन करते रहे जो पहिले मासिक था बाद में 
साप्ताहिक हो गया था। आप महाविद्यालय के मंत्री भी रहे । सन 
१६१७ में शमाजी के पिताजी का देहान्त हो गया। इस कारण आप 
को महाविद्यालय .छोड़कर घर जाना पड़ा। सन्‌ १६१८ में आप 
बनारस के ज्ञानमंडल से सम्बद्ध हो गए और वहाँ से प्रकाशित कई - 
पुस्तकों का आपने सम्पादन किया । यहीं से आपका बिद्दारी पर प्रसिद्ध 
सजीवनभाष्य प्रकाशिद हुआ। सन्‌ १६२० में आप युक्तप्रांतीय छठे 
हिन्दी साहित्य सम्मेलन के सभापति हुए। सन्‌ १६२३ में आपको 
अपने सजीवनभाष्य पर हिन्दी साहित्य सम्मेलन से मंगला प्रसाद 
पारितोषिक ग्रदान हुआ। सन्‌ १६२८ में आप मुजफ्फरपुर में होने वाले 
अखिल भारतीय हिंदी-साहित्य सम्मेलन के भी सभापति हुए। दूसरे 
_ वर्ष आपने अपने आलोचनात्मक लेखों का मूल्यवान्‌ संग्रह 'पद्सपराग? 
प्रथम भाग प्रकाशित कराया | आप इसका दूसरा भाग शीघ्र प्रकाशित 
करने के उद्योग में थे । 
आपके अंतिम दिनों में आपका एकेडेमी से घनिष्ट' सम्बन्ध 
हों गया था, उसके कार्यो में आप विशेष द्लिचस्पी लेते थे । हमारे 
विचार में प्रस्तुत पुस्तक का पंडित पद्मर्सिंह शर्म जी की रचनाओं 
: में विशेष महत्त्व का स्थान है। हम आशा करते हैं कि हिन्दी के 
: विज्ञ पाठक इसका समुचित आदर करेंगे। 


 धिकारेर ...... _ताराच॑ंद 





१ हिन्दुस्तानों +- श्र १०9०६ कि 





हिन्दी, उद्‌ ओर हिन लिन नह 


' नाम 


पादाज्ञ सन्धि-पवाणं स्वर व्यञ्ञन-मूषितम्‌ | 
यमाहुरक्षर विप्रास्तस्मे॑ वागात्मने नमः ॥ 

हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी का झगड़ा कोई सौ बरस से चल रहा है, 
आज तक इसका फैसला नहीं हुआ कि इनमें से भाषा का कौन-सा रूप राष्ट्र- 
भाषा समझा जाय और कौन-सी लिपि राष्ट्र-लिपि ठहरा ली जाय | 

हिन्दीवाले चाहते हैं कि ऐसी विशुद्ध भाषा का प्रचार हो जिसमें संस्कृत 
तत्सम शब्दों का प्राचुर्य 'रहे, और यदि सरलता अपेक्षित हो तो विशुद्ध 
तद्भवों से ही काम लिया जाय; विदेशी भाषा के शब्दों का भरसक बहिष्कार 
हो, प्रत्युत जहाँ आवश्यकता विवश करे वहाँ संस्कृत से ही पारिमाषिक शब्द 
भी गढ़ लिये जायें। कुछ विशुद्धतावादियों कें मत में तो लालटेन? का 
ध्रयोग करना अशुद्धि के अन्धकार में पड़ना है, उसके स्थान में वह 'दीप- 
मन्दिर या 'हस्त-कांचदीपिका' का प्रकाश अधिक उपयुक्त समझेंगे । 

उदू वाले नये-नये मुअरंब और मुफ़रंस अलफ़ाज़ तक से गुरेज्ञ करते 
हैं और उनके बजाय अरबी ओर फ़ारसी की मुस्तनद लुगात से इस्तलाहाव 
नौ-ब-नौ से अपने तज़ें-तहरीर में ऐसा तसन्नौ पैदा करते हैं कि उनका 
एक-एक फ़िक्तरा शालिब'! के बाज़ मुश्किल मिसरे की पेचीदगी पर भी 
ग़ालिब आं जाता है और बसा औक़ात अलफ़ाज़ की नशिस्त ऐसी होती है . 
कि जुमले के जुमले महज्ञ इतनी बात के मोदहतात्र होते हैं कि खालिस 
फ़ारसी ( अजमी ) शक्ल अखितयार .करने में मिक्र दविन्दी अफ़श्नाल को 
फ़ारसी अफ़श्नाल में तबंदीलं कर दिया जाय और बस | 

विशुद्ध द्विन्दी और फ़सीह उर्द,-ए-मुअल्ला की एक दरम्बानी संगत का 
नाम “हिन्दुस्तानी” कहा जाता है; जिसमें सक्ील और गेर-मान्स अरबो- 
फ़ारसी अलफ़ाज़ और दुरूह तथा दुर्बाध संस्कृत के कलिष्ट शब्दों से ज वे 


कप हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


तक हो सके बचने की कोशिश की जाती है और इस पर ध्यान रक्‍्खा जाता 
है कि नित्त के कारबार में जो शब्द और मुहावरे बोलचाल में काम आते 
हैं बढ्ी पोथियों में और ।अख़बारों में भी बरते जाँय । 
.. इन तीनों रूपों में एक-एक कठिनाई है, विशुद्ध हिन्दी और खालिस 
उर्द, , पुस्तकों और समाचार-पत्रों के बाहर, बहुत ही कम काम में आती 
है। परण्डितों के व्याख्यान और मौलवियों के खुतबे मुश्किल से सुननेवालों 
की समझ में आते हैं, और इनका दायरा बहुत ही महृदूद है--क्षेत्र अ्रत्यन्त 
संकुचित है | हिन्दुस्तानी में यह कठिनाई है कि शास्त्रों के गूढ़ और गहन 
विषयों पर जब कभी कोई गअन्थ या लेख लिखना पड़ता है तो लेखक अपने 
शब्द-भमण्डार को काफ़ी नहीं पाता और अपने “हिन्दुस्तानी के दायरे को 
छोड़कर कभी उसे खालिस उद्‌ं, की तरफ़ और कभी विशुद्ध हिन्दी की 
ओर भ्कुकना पड़ता है और उनसे परिभाषाएं या इस्तलाहें उधार लेनी 
पड़ती हैं । द 

खालिस और विशुद्ध फ़िरकें और सम्प्रदाय वाले जनता या. अवाम को 
इतना ऊँचा उठाना चाहते हं कि उनकी मामूली बोलचाल ऐसी फ़सीह 
और परिमार्जित हो जाय कि बोली : जानेवाली और लिखी जानवाली भाषा 
में भेद न रहे । हिन्दुस्तानी के पेरो यदह्द दावा करते हैं कि बोल-चाल की 
भाषा स्वाभाविक रास्ते पर चलेगी, बनावट से वह जबरदस्ती ऊँचे नहीं उठाई 
जा सकती | विशुद्ध पक्षवाले हिन्दुस्तानी की यह निब्रलता बतलाते हैं कि 
उसका भण्डार इतना रीता है कि वेज्ञानिक ग्रन्थों की रचना तो क्‍या 
उसमें उच्च कोटि की कविता भी नहीं हो सकती--बह विशेष प्रकार 
की अनुभूतियों और ,अभिव्यक्तियों के प्रकाशन का साधन नहीं बन 
सकती--खयाल अपने जोर में मनचाही ऊँची उड़ान नहीं ले सकते 
हिन्दुस्तानी में कुछ स्वाभाविक कविता हो सकती है पर वह अनन्त की 
ओर दौड़ नहीं लगा सकती,--अपने संकीर-क्षेत्र में ही उछुल-कूद कर 
रह जाती है। ऐसी दशा में “हिन्दुस्तानी” भाषा प्रमाण या आदर्श मान ली 
जाय, तो साहित्य और शान-विज्ञन का सर्वसाधारण से कोई सम्बन्ध 
“नहीं रह जायगा | संक्षेप में वतमान झगड़े का यही स्वरूप है। 
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हमारे देश में विदेशियों से व्यवह्य र, व्यापार और सट्डर्ष दज़ारों बरस से 
चला आ रहा है, और उनमें मी मुसलमानों से विशेष रूप से, लगभग एक 
हजार साल से. सम्बन्ध हो गया है। मेरी समऊ में जो लोग केवल राजनीतिक 
सम्बन्ध या सियासी ताहलुकात पर ही ज़ोर देते हैं, वह भूलते हैं | मुसलमानों 
से, सामाजिक और व्यापारिक सम्बन्ध, राजनीतिक की अपेक्षा अधिक रहा है । 
लड़ाइयाँ निरन्तर नहीं होती रहतीं और राज-काज भी हर शहर और इर 
बस्ती में इतना साव॑जनिक प्रभाव डालने वाला और व्यापक नहीं हुआ करता, 
परन्तु बाइर से आकर बस जाने वाले विदेशी, बस्तियों के भीतर कभी 
बिलकुल अलग थलग--चुपचाप मौन साधकर--नहीं रह सकते | अपने 
पड़ोसियों से मेल-जोल, लेन-देन, बनिज-व्यापार, कारदार और व्यवहार किये 
बिना उनका काम नहीं चल सकता, और यह सब कुछ मूक या नीरब भाषा 
में होना असम्मव है। इस प्रकार के सम्बन्ध अधिक व्यापक. अधिक 
प्रभावशाली और निरन्तर बने रहने वाले--चिरस्थायी था देरपा--द्वोते हैं 
इनका पग्रभाव:भाषा पर स्थायी और अमिय होता है। इसी लिये हमारी यह 
सहेतुक धारणा है कि रांजनीतिक की अपेक्षा सामाजिक सम्बन्ध का भाषा 
के ऊपर बहुत गहरा अपर पड़ता है। यह बात मैं मानता हूँ कि साधारण 
श्रेणी के विदेशियों से सब से अधिक सम्पर्क, सेना वाली बस्तियों और 
'बाज़ारों में'होता है। परन्तु साथ ही यह बात भी याद रखनी चाहिये कि जब 
विदेशियों की एक बड़ी संख्या कहीं आकर बस जाती है, तो इसका काम 
सिफ़ सेना-विभाग में नौकरी करने से नहीं चल सकता; फिर ऐसी बस्तियों में 
सिपाहियों के सिवाय पेशेवर, रोज़गारी, मज़दूर, किसान और दफ्तरों में काम 
करनेवाले अमले।भी रहते दी हैं, उन सब का भी भाषा पर सम्मिलित प्रभाव 
पड़ता है । 
..._ फ्रारसी, अरबी;/तु्की, पुतंगाली और फ़्रिरंगी शब्द, बंगला, मराठी 
गुजराती आदि और भाषाओं में भी मिले-जुल्ले पाये जाते हैं। जहाँ इनकी 
संख्या बहुत बढ़ी हुई है, वहाँ इनके अधिक प्रयोग की शैली भी पृथक हो 
गई हे । जैसे गुजराती में हिन्दू-गुजराती के साथ-साथ, पारसी-गुजराती की 
भी एक पृथक रैली चलती है, जिसमें फ़ारसी शब्दों की ब्रगुतायत है। 


४ हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


सोमाग्य से वहाँ लिपि-मेद का प्रश्न कभी पैदा ही नहीं हुआ, नहीं ज्ञो शायद 
हिन्दी उदू का-सा झगड़ा वहाँ भी खड़ा हो जाता। बंगला में, नित्य की 
बोलचाल में, दरकार , पोशाक, आईना, बालिश', इत्यादि फ़ारसी के 
सैकड़ों शब्द काम में आते हैं। “आलमारी', 'बासनों (बरतन), “बजरा'*, 
(डोंगी), बिस्कुट, काजू! (फल), 'फ़ीता, गोदाम”, “इंगला(रा)ज' 
(अँगरेज़), जुलाब,' 'जानाला' (जंगला), “नीलाम, लिबवू' (नीबू), 
मारतौल' (हथौड़ा), 'मास्वूल' (मस्तूल), 'पादरी', 'पिस्तौल', 'तामाक' 
(तमाकू), बियाला' (बाजा), अचार' (अचार, चटनी), चाबी (कुल्ली), 
तौलिया, 'कुर्ता' आदि अनेक पुरतंगाली शब्द, जो बंगला में प्रचलित हैं 
थोड़े से हेर-फेर के साथ हिन्दी, मराठी, गुजराती आदि अन्य भारतीय 
भाषाओं में भी व्यवह्त होते हैं । बात यह दे कि विदेशियों का सम्पके, जिस . 
प्रान्त में जितनी कमी-वेशी के साथ रहा है, उसी हिसाब से उन-डन प्रान्तों 
की बोलियों में विदेशी शब्द भी घुल-मिल गये हैं | भारत की कोई प्रान्तीय _ 
भाषा ऐसी नहीं है द्धिसमें विदेशी शब्दों की एक अच्छी संख्या शामिल न 
हो । यह सब कुछ होते हुए भी किसी विदेशी भाषा ने ऐसी अबल चढ़ाई 
हमारे देश पर नहीं की है कि किसी देशी बोली को एकदम निकालकर बाहर 
कर दे और ख़ुद उसकी जगद ले ले। जिस तरह विदेशी आकर बस जाता हे 
और अपनाए हुए देश की भाषा, संस्कृति, चाल-दाल, रीति-रिवाज, वेष- 
भूषा ग्रहण कर लेता है, उसी तरह उसके साथ आये हुए. बाइरी शब्द भी 
अज्भीकृत देश के शब्दों का रंग-रूप अहण करके उसके व्याकरण की 
अधीनता स्वीकार कर लेते हैं | इस तरह, चाहें वह विजयी जातियों के साथ 
ही क्‍यों न आये हों, पर विजित देश की शब्द-राशि में मिलकर अपनी 
पृथक सत्ता को गँवा ही बैठते हैं, या यों कहना चाहिए. कि देशी भाषा के 
निरन्तर आक्रमण,:सद्डर्ष ओर घेरधार से विज्ञेत होकर--हार मानकर--- 
आत्म-समपंण कर देते हैं और यथानियम अपनी 'शुद्धि'! कराकर देशी चोला 
घारण कर लेते हैं। 

खालिस उदू के सैकड़ों शब्द ऐसे हैं जो अपने पूर्व रूप को एक दम 
खो बैठे हें--अपने पहले बाच्याथ से अब कोई सरोकार नहीं रखते-..-बल्कि 
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कइयों का तो रूप ऐसा बिगड़ गया है कि यह पहचाने तक नहीं जाते कि 
किस देश के आये हुए हैं, और किस जाति या वंश के विभूषण हैं । कई की 
सूरत शक्ल तो बदस्तूर वही है, पर मतलब-मानी में कहीं के कहीं जा 
पहुँचे हैं । इसके कुछ उदाहरण 
फ़ैलसूफ़ यूनानी शब्द है, अरबी में हकीम का और अंगरेज़ी में 
फ़िलासफ़र या डाक्टर का जो अर्थ है बही यूनानी में इसका है; पर उदू 
में आकर ग़रीब 'मककार' और 'दशाबाज' बन गया ! फेलसूफ़ी -- मक्कारी | 
“ख़सम??---अरबी में प्रतिद्वन्दी या शत्रु को कहते हैं। उदू में इसने 
प्रियतम पति का स्थान अहण कर लिया, शत्रु से परम मित्र हो गया! रूप 
बही है पर अथ में कितना अन्तर है ! 

“सैर” “तमाशा”-अरबी में फ़क्रत-रफ्तार (गति-सामान्य) को कद्दते 
हैं| उदू में कहते हैं, “चलो वाग़ की सैर देख आयें |” अजब तमाशा है। 
ऐसे में चलिये कीजे तमाशा अकसर परियों आई हैं | (इन्शा) 

आ यार चल्के दंख बरखातव का तमाशा ; (इन्शा) 
“तकरार --अरबी में दुबारा कहने (पुनरुक्ति) या काम करने को 
हते हैं , उदू में तकरार लड़ाई झगड़ा है ! 
“खातिर”--अरबी-फ़ारसी में दिल या खयाल के मौक़ो पर बोलते हैं । 
उदू में कहते हैं, इतना हमारी खातिर से मान जाओ; या उनकी बढ़ी 
खातिर की 
दिल की खुशी की खातिर चख डाल माल धनको 
गर मर्द हे तू आशिक कोड़ी न रख कफ़न को । ( नज़ीर ) 
“रोज़गार --फ़ारसी में ज़माने. (समय या काल ) को कहते हैं; 
हिन्दी में रोज़गार! नौकरी-घन्धा है । 
“ खैरात--अरबी शब्द है यानी नेकियाँ। उद में कहते हैं कुछ 
 ख़िरातदो, अर्थात्‌ दान-पुरय करो | द 
मुफ़्लिस --फ़ारसी में कंगाल को कहते हैं, पर कलककत्ते में उसे 
कहते हैं जिसके स्त्री न हो। जब कोई किसी मकान में भाड़े के लिये कमरा 
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या कोठरी तलाश करता है, तो घरवाला पूछता है--आप गहस्थ हैंया 
मुफ़लिस ? इस मुफ़्लिसी के मारेकितने ही बेचारों को घर भाड़े पर 
नहीं मिलता । 


“पावरोटी?”-_डबल रोटी को कहते हैं। कारण यह है कि पुतंगाली 
भाषा में पाओ रोटी का नाम है। परन्तु हमारी भाषा में पाओ' शब्द 
पांव के रूप में एक खास किस्म की रोटी का नाम पड़ गया | 'पाव के 
साथ “रोटी का प्रयोग पुनरुक्ति है, पर इसका प्रचार हो गया है। सिफ्‌ 
पाव कहने से रोटी कोई न समझभेगा । इत्तफ़ाक़ से डबल रोटी, जिसके असली 
मानी मोटी और फूली हुई रोठी के हैं, शायद यह अथ रखता है कि 
पावरोटी में रोटी शब्द डबल यानी दो बार आया हुआ हे । 


पुर्तगाली “फ़ाल्यो” के मानी हमारे 'फ़ालतू! में ज्यों के त्यों हैं, पर 
उच्चारण बदल गया है । 

इसी तरह 'डिगरी /#कोरट , अपीलांट, कलद्र, डिपटी, कमिश्नर, 
सुपरडन्ट', कप्तान, 'कमीदान', 'कराबीन, “इस्कूल, 'लम्प', 'माचिस', 
करासीन!, अन्जन', . सिंगल”, 'पतलून', 'बासकटो, 'क्लक', इत्यादि 
सैकड़ों अगरेज़ी शब्द घिल-पिस कर--बाना बदल कर--हमारी भाषा 
में आ गये हैं। ञ्रब इन्हें इनके उसी पूर्व-रूप में घकेलना--हिन्दी या 
उर्दू में भी इनका वही उच्चारण करना, जो असल अगरेज्ञी रूप में है-- 
उलटदी गज्जा बहाना है, क्योंकि यह शब्द अब अगरेज़ी नहीं रहे, हिन्दुस्तानी 
उच्चारण की छाप लगाकर हिन्दुस्तानी बन गये हैं, हिन्दुस्तानी में इनका यही 
रूप और उच्चारण शुद्ध और सही है । द 


इसी प्रकार अरबी फ़ारसी के वह शब्द, जो हिन्दी या हिन्दुस्तानी में 
आ गये हैं, उनका वही रूप शुद्ध हे जिसमें वह बोले जाते हैं। उनके 
असल रूप में सही उच्चारण करना सर्वताधारण के लिये सम्मव भी नहीं 
है; जैसे-स्वाद' और 'से' या 'ज्, 'जाल', ज्ञो', और ज्वाद', वाले शब्दों 
का सही तलंफंफुंज़ मामूली हिन्दुस्तानी मौलवियों के लिये मुश्किल है 
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सवसाधारण पढ़े-लिखों की तो बात ह्वी क्‍या है। इसलिये, यदि हिन्दुस्तानी- 
पन को ध्यान रक्खा जाय तो उच्चारण-मेद के कारण जो ऋगड़ा भाषा में 
पैदा हो गया है, वह आतानी से बहुत कुछ मिट सकता है । लेकिन 
दिक्‍्क़त यह है कि असूल के तौर पर--सिद्धान्त-रूप में--इस बात को ठीक 
मान लेने पर भी इस पर अमल या व्यवहार नहीं हो रहा, 'पंचों का कहना 
सिर-माथे पर, पर परनाला वहीं बहेगा? वाली बात हो रही है! केवल 
विदेशी भाषाओं के शब्दों का उच्चारण सेद ही झगड़े का कारण नहीं हे, 
अपनी भाषा के ठेठ हिन्दुस्तानी शब्दों के बारे में भी यही बात हे । प्रान्तीय 
मेद फे कारण एक ही शब्द;भिन्न-भिन्न रूप में बोला जाता है। यद्यपि लिखने 
में उसका एक ही रूप रहता है पर बोलने में लहज़ा या ठोन छुदा-जुदा होती 
है| यह बात कुछ हमारी हिन्दी ही के सम्बन्ध में नहीं है, संस्कृत और 
अँगरेज़ी के उच्चारण में भी है | बंगालियों का संस्कृत उच्चारण बंगला ढंग 
का होता है, दक्षिणियों का दक्षिणी ढंग का और मदरासियों का इन दोनों 
से जुदा अपने ढठंग का । राजशेखर ने अपनी काव्यमीमांसा में संस्कृत और 
प्राकृत के उच्चारण-मेद पर बहुत कुछ लिखा है। किस प्रान्त के लोग प्राकृत 
का उच्चारण अच्छा करते हैं और किस जगह के संस्कृत का | इस पर खूब 
बहस करके संस्कृत और प्राकृत के लिये पांचाल प्रान्त तथा संयुक्त प्रदेश 
( मध्यदेश ) वालों का उच्चारण आदर्श माना है ।& जैसे सय्यद इन्शा ने 
.डदू के लिये दिल्ली वालों का । 
सय्यद्‌ इन्शाअल्ला ने “दरिया-ए-लताफ़त' में उद शब्दों के उच्चारण- 
मेद पर उदाहरण दे देकर बहुत विस्तार से बहस की है--मिट्दी और मद्दी, दरन 
कम्ागोनुगेन निनदेन निधिगंणानां, सम्पूर्णव्णे रचनासु यति- 
विभक्त: । पाग्चालमण्डलमुवां सुभग: कवीनां, श्रोत्र मधु क्षरति किबन्वन 
काव्यपाठः ॥ (का० मी०, ७ अध्याय) द 
“गोडादयाः संस्कृत परिचितरुचय: ग्राकृते लाटदेश्या:, 
सापभ्र शप्रयोगा:. सकलमरुभुवष्टकमादानकाश्वच । आवन्त्याः 
पारियात्रा: सह दशपुरजेमतभाषां भजन्ते, यो मध्ये मध्यदेशे निवसति 
स कवि: सर्वंभाषानिषण्ण:ः ॥  (का०सी०,१०आ०) ह 
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और हिरन, मुहल्ला और महल्ला, छिपना और छुपना, खिलाना, खुलाना 
और खलाना, ढॉकना, ढॉपना, थाँबना, थामना, चाकू, चाक्‌, लोन, नोनं, 
दुगना, दूना, कभी, कघी, य, यू और या, वो, वह और बुह, उसको और 
उसकू, मिंह और मेंह, एसी और ऐसी,--मैं, में और मीं, में और मैं, कहीं 
ओर कहूँ, तुम और तम, हिलना और हलना, रलना और रुलना, घिसना और 
घना, लड़कई, 'लड़काई, लड़कापन, लड़कपन, पुर और पूर, मुहान, और 
मूद्दान, यहाँ और यहाँ, प्यारा और पियारा, मुआ और मरा, इत्यादि बहुत से 

शब्द, हैं, जिनमें उच्चारणु-भेद या प्रान्तीयता का रूप-भेद ही झगड़े का सबब 
है | इन्शाअल्ला ने इन शब्दों के उदाहरण देकर उर्द या गैर उद का 
फैसला किया है | इनमें से जिस शब्द का जो उच्चारण देहली में प्रचलित 
है (या था), उसे सही याः अहक्ते-ज़्बान की उद माना है, बाक़ी को ग़लत 
उद या टकसाल बाहर की बोली कहा है | साहित्यिक वा परिष्कृत भाषा के 
लिये स्थान-विशेष की भाषा को आदश मानना पड़ता है, जिस प्रकार 
अँगरेज़ी भाषा के लिए पाल॑मेंट की भाषा आदर्श मानी जाती है | इसी तरह 
उद -कबिता की भाषा का आदश देहली की ज़्बान मानी गई |+पर भाषा का 
यह आदरश-नियन्त्रण बोलचाल की भाषा के लिये:ठीक और मुनासिब नहीं 
माना जा सकता सय्यद इन्शा ने तो सारी देहली की भाषा को भी फ़सीह उद 
या उद्द-ए-मुश्नल्ला' नहीं माना | 'उद-ए-मुअल्ला” या लाल क्लिले के आस- 
पास की बस्ती--कुछे गिने-चुने मुहल्लों की, फिर उनमें मी कुछ ख़ास लोगों 
की, जो देहली के कृदीम बाशिन्दे 'शरीफ़' और 'नजीब--( जिनके माँ बाप 
दोनों देहली के पुराने बाशिन्दे ) हैं, उन्हीं की माषा को उ्द माना है। - 
देहली में जो बाइर के लोग इधर-उधर से आकर बस गये हैं, उनकी भाषा 
को भ्रष्ट या टकसाल बाहर की ज़ब्ान कहा है | बाहर वालों की बोली पर खूब 
फब्तियाँ उड़ाई हैं, सखन कड़ी चुटकियाँ ली है | देहली के गिने-चुने लोगों की 
भाषा को ही यदि उद कहा जाय तब तो यह ठीक है---और इन्शा ने इसी दृष्टि 
.. से इस पर विचार किया है--पर उद से यदि देश भाषा या “हिन्दुस्तानी' मुराद 

. लौ जाय, जैसा कि वह है, तो इस संकुचित इृष्टि को छोड़ना पड़ेगा, क्योंकि 
भारत भर के सब उद्‌ बोलने और लिखने वाले दिल्ली के रोड़े' नहीं बन 
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सकते ।&8 हिन्दुस्तान एक बहुत बड़ा मुल्क--महादेश है, वह सत्र दिल्‍ली के 
चन्द मुहल्लों में नहीं समा सकता । किसी करामात से यह नामुमकिन बात 
मुमकिन हो भी जाव--सारे हिन्दुस्तान के सब उद बोलनेवाले 'उद-ए- 
मुअल्ला' और उसके पास के मुहल्लों में किसी तरह सपा भी जाँय, तो भी 
इस हालत में वह नजीब और शरीफ़ की उस तारीफ़ में तो दाखिल न 
हो सकेंगे, जो इन्शा ने की है। अहले ज्ञबान या उद की फ़ाहत के फ़ेसले' 
में इन्शा ने इरशाद फ़रमाया है-- 
“लेकिन असलश, शतंस्त कि नजीब बाशद्‌, यानी पिदरों मादरश अज 
देहली बाशन्द दाखिल फ़ुछहा गश्त [” 
.2+)००० $ 3०३ , 2 व ७५३ जुलकीओएं | ५०-५० 49% ००] जाक 
"कई ०००७ (5-0 ७०४५ ६ ४० $| 
यानी, मुस्तनद और सही उर्द उसी की समझी जायगी जो “नजीक्र 
कुलीन ) होगा श्रर्थात्‌ जिसके माँ बाप दोनों दिल्ली के बाशिन्दे हों, उसी 
का शुमार फ़सीहों में होगा | 
& उद के घनी तो मौलाना हाली' को भी ( जिनकी सारी उम्र 
देहली में रहते बीती थी, ओर ग़ालिब” और 'शेफ्ता' जैसे बाकमाल 
बुज॒र्गों के सत्सज्ञ ओर सोसाइटी में रहने का जिन्हें निरन्तर 
सोभाग्य प्राप्त हुआ था, और जो स्वयं एक आदर्श ओर उच्चकोटि के 
क्रान्तिकारी कवि थे, सिर्फ इस क़सूर के कारण कि उनका जन्म दिल्ली 
में न होकर पानीपत में हुआ था यानी वह दिल्ली के रोड़े' नथे )-- 
उदू -ए-मुअल्ला का मालिक या फ़्तीह ओर टकसाली उदूं लिखने 
बाला नहीं मानते थे | हाली ने दिल्ली की शाइरी का तनझ्जुल' शीषक: 
कविता में, जो यहाँ उद्ध त की जाती हे, इसी दुधंटना' का उल्लेर 
किया हे, जो सुनने लायक़ है-- क्‍ 
इक दोस्त ने हाली के कहा अज़ रहे इन्साफ़, 
करते हैं पसन्द अहले-ज़बां उसके सुखन को । 
चन्द अहले-जबाँ जिनको कि दावा था सुखन का 
बोले कि नहीं जानते तुम शेर के फ़न को । 
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“फ़साहत दर देहली हम नसीब हर कस नेस्‍्त, मुनहरसिर अस्त दर 
अशखास मादूदा |” ( २२पु० ) 
(.22..4%० 6 ०५०5०03,०० प+++ की रे 5३०४२) हे 0७ ९०3 ५०.६७ ..33.“ 
* ४83, ०२८० (१ +»< | ३७ 
अर्थात्‌ देहली में भी हर किसी के हिस्से में फ़लाहत नहीं है; चन्द चुने हुए 
आदमियों को ही नसीब हुईं है । 
लेकिन इन्शा का यह फ़तवा उन्हीं के वक्त की, और वह भी सिफ़ शहर 
की ज़बान के हक़ में, ठीक माना जाय तो माना जाय; अब तो यह कद कभी 
की टू० चुकी है, उद बहुत आगे बढ़ गई है । 
सय्यद्‌ इन्शा ने 'उद-ए-मुअल्ला' के लिये जो क्द लगाई है--जो 
शर्तें पेश की हैं--यदि उनका उसी रूप में पालन किया जाता, इन्शा की 
द शाइर को यह ज्ञाज़िम है कि हो अहले जबाँ से 
हो छून गई गेर जबाँ उसके दहन को । 
मालूम है हाली का है जो मौलिदोमन्शा 
उद, से भल्षा वासस्‍्ता हज़रत के वतन को |! 
उद के धनी वह हैं जो दिल्ली के हैं रोड़े 
पंजाब को मस उससे न पूरब न दकन को । 
बुलबुल ही को मालूम हैं अन्दाज़ चमन के, 
क्या आलमे-गुलशन की खबर जाग्रो-ज़ग़न को ! 
हाली की ज़बाँ गर बमिसले नह रे-लबन हो, 
ख़ालिस न हो तो कीजिये क्‍या लेके लबन को ! 
रचन्द कि सनअत से बनाये कोई नाफ़ा 
पहुँचेगा न वह नाफ़ए-आहू-ए खुतन व । 
माना कि हे बेसासख्तापन उसके बयां में 
क्या फकिये इस साख्ता वेसाख्तापन को । 
ये दोस्त ने हाली के सुनी जब कि तअल्ली, 
हक़ कहने से वह रख न सका बाज़ दहन को । 
कुछ शेर थे याद उनके पढ़े और ये पूछा-- 
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पेश की हुई शर्तों के मुताबिक हीं भाषा लिखी बोली जाती, तो उदूं भाषा 
का दायरा इतना महृदूद या संकुचित हो जाता कि वह एक शहर के कुछ 
मुहल्लों की बोली बन कर रह ज्ञाती; उदू को जो व्यापक रूप आज वात नि 
बह उसे कभी नसीब न होता। “डदूं के असालीत -बयान” के लेखक ने 
उद्‌ भाषा के भविष्य पर बहस करते हुये, उसे विस्तृत और व्यापक भाषा 
बनाने के साधनों का उल्लेख करते हुये लिखा है :-- 

“द्रियां-ए-लताफ़त” जो इस किस्म के मजहकाखे जु खयालात का एक 
खासा की मती ज़ख्ीरा है, उदू जुबान की इस ब्रदकिस्मती का एक जबरदस्त 
मुज॒हिर हे । द 

इसके आगे उन्होंने इन्शा के उस आदश माषायुग को. उदू जुबान का 
अहदे-जादिलिया ” कहा है | पर यह अहदे-जाहिलिया ( मूर्खता का झरुग ) 
इन्शा के साथ ही समाप्त नहीं हुआ, उनके बाद भी बरसों तक उसे लेकर 
आदर्श भाषा-वादियों में इन्द्व-युद चलता ही रहा--दिल्‍ली और लखनऊ 
के स्कूलों की लड़ोई, इसी आदर्शवाद के आधार पर जारी रद्द, जो अब तक 
भी किसी न किसी रूप में मौजूद है । उदू के असालीब बयान के लेखक 

इस सझ्ली्ण आदशवाद से खिन्न होकर लिखते हैं :-- 

क्यों साहबो? इज्जत इसी उद्‌' से है फ़न को ! 

सच ये है कि जब शेर हों सरकार के ऐसे, 

+यों आप लगे मानने हाली के सुखन को । 

हाली को तो बदनाम' किया उसके वतन ने, 

पर आपने बदनाम किया अपने वतन को | हि 

द ( दीवाने-हाली ) 
दहन - मुँह । मौलिदोमंशा > जन्मभूमि, निवास-स्थान । मस -- 

लगाब, छूना | आलमे-गुलशन - फुलवाड़ी । जागो-ज़रान -- कोवा-चील 

नहरे-लवन - शहद की नहर | सनअत-- कारीगरी । नाफ़ा-हिरन 

की नाभि की गाँठ जिसमें कस्तूरी रहती है । आहू-ए-ख तन -- खुएन 

देश का कर्तूरीरूग । बेसाख्तापन- अक्नत्रिमता, स्वाभाविकता ! 

तञअज्ञी - हींग | फ़न>- कला द क्‍ क्‍ 
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“इन्शा अल्ला खाँ तो खैर उस दौर के इन्सान ये जो उद्‌ जवान का 
अइहदे जाहिलिया' कहलाया जा सकता है। अहयाय-उलूम के मौज दा 
जमाने में भी इमें बाज इस्तियाँ ऐसी नज़र आती हैं, जो इस किस्म के 
 जयालात की अलमबरदारी करते हुए अपने तई' उदू' का मुहसिन शुमार 
कराना. चाइती हैं । लेकिन इम जुरअ्रत के साथ इस अमर का इजहार कर 
देना चाइते हैं कि इस किस्म के लोग उदृ' के हकीकी खिदमत-गुज़ार होना 
तो कुजा, यकीनी बदख्वाह हैं| इन लोगों को दुनिया-ए-उदू' में ज़िन्दा 
रहने का कोई हक द्वासिल नहीं, जो एक दक्ियानूसी ख़याल पर शड़े हुए हैं 
और उनके सद्दे-राह होते हैं, जो उर्दू को एक हमागीर जवान बनाने को 
सख्त जद्दोजहद कर सकते हैं |” 

सय्यद इन्शा ने फ़सीह और गैर-फ़सीह उदू पर बहस करते हुए ख़ब 
ही बाल को खाल निकाली है। दरिया-ए-लताफ़त' के दूरदान-ए-सोम 
( तीसरे अध्याय ) में उस वक्त की सोसाइटी की बोलचाल »के दस-बारह 
नमूने दिये हैं, जिन में हिन्दू-मुसलमान, स््री-पुरुष, मालिक-नौकर, पढ़े-लिखे- 
अनपढ़, देहली-निवासी और देइली-प्रवासी, शहरी और देहाती सब्र शामिल 
हैं । नमूने की उन बोलियों को पढ़कर ईँंसी आती है, और आश्चर्य भी होता 
हे कि इन्शा ने फ़सीह उद्‌ का जो आदर्श अपनी पुस्तक में उपस्थित किया 
है, उसकी उन उदादरणों में कहीं गन्ध भी नहीं मिलती । और तो और 
खुद इन्शा ने .मिर्ज़ा जानजानोा मज़हर! से अपनी >मुलाकात का हाल 
लिखते हुये अपनी बोली का जो नमूना दिया है, वह बहुत ही विचित्र है; 
जिसमें क्रिया और कारक के दो एक शब्दों ( से, में' और हुआ हूँ? ) को 
छोड़कर हमारी तो समर में कुछ आया नहीं कि जनाब इन्शा ने हज़रत 
जानजानोँ से यह क्या. फ़रमाया या श्र्॒ज किया है। हम उसे ज्यों का त्यों 
नागराक्ष्रों में देते हैं :--. 

. “इब्तदाए-सिन सबा से . ता अवायले-रीआन और अवायले-रीआन से 
इलल-शआान इश्तियाक-मालाइ ताक़ तकुबील अतबए-आजलिये न बहद्े था, 
कि सिलके-तहरीरो-तक़रीर में मुन्तज़िम हो सके, लिहाजा बेबास्ता ओ 
वसीला हाज़िर हुआ हूँ ।” ( दरिया-ए- लताफ़त' ) द 
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इमें डर है कि इन्शा साहब की फ़सीह बोल-चाल की उदूं को हम 
नागरी-लिपि में सही नक्कल न कर सके (हों, इसलिये इस इबारत को 
“दरिया-ए-लताफ़त से फ़ारसी अक्षरों में ज्यों का त्यों उद्धुत किये देते हैं :--- 
छा ४ (2) (24 )$ (७४) । लीड हे 20 ली (०2०० (527 
५0. ४ (५5 3७०७२ ४४ 50./.७ है.3.:2७ (किक. (३०५४० 3 ७४ 5 
कटे 4५.०१ 9 ८49. $ ४४ छि&. >र्िलाएक. ८ किए. (396 ३इई)४ ४ १ अशच्ओर 
(६ 530७) _ ७.७ ) गा की किक. 
मालूम नहीं सय्यद इन्शा ने जानजानाँ साइब के साथ ही खसूसियत के 
साथ ज़राफ़त से यह तर्ज-गुफतगू अखितयार किया था या सर्वसाधारण से 
भी वह उसी भाषा में बातचीत करते थे? संभव है उस वक्त के 
महाविद्वानों के परस्पर व्यवहार में इस भाषा का प्रयोग होता हो, या अपनी 
विद्वता का सिक्‍का बेठाने के लिये ही पहिली मुलाकात में इन्शा ने यह 
बनावटी,बोलीं बोली हो | जो कुछ भी हो यह उदू तो है नहीं। ऐसी कृत्रिम 
परण्डिताऊ भाषा आजकल भी कुछ लोग कभी-कभी बोलते सुने जाते हैं। 
एक सज्जन के दाहिने पाँव के अँगूठे में पत्थर से टकराकर चोट लग 
गई थी, उस पर पन-कपड़ा बाँध रक्खा था, लँगड़ाकर चलते थे। ।आप 
कुछ संस्कृत भी जानते हैं और विशुद्ध हिन्दी के परम पक्तपाती हैं । मैंने 
पूछा, आपके पाँव में क्‍या हुआ ? बोले-“दक्षिण पाद के अंगुष्ठ में 
प्रस्तर के आघात से अण हो गया है, उस पर आद्र-वस्त्र-वेष्टन" कर रक्‍खा 
है, इससे लाभ की पूर्णतया सम्भावना है; अन्य प्रकार की अप्राकृत 
चिकित्सा प्रणाली का मैं विरोधी हूँ ।?” 
नाम-मेद का झगड़ा क्‍ 
हिन्दी-उदू के भंगड़े में नाम-मेद भी एक मुख्य कारण बना हुआ हे । 
हमारी भाषा के विभिन्न नामों की उत्पत्ति और उनके प्रचार के इतिहास पर 
विचार करना यहां उचित प्रतीत होता हे | 
डउदू के बहुत से हिमायती, इस रोशनी फे जमाने में भी यह कहते सुने 
नाते हैं कि हिन्दी एक नया और कल्पित नाम है, जो हिन्दुओं ने उद्दू का 
बायकाट करने की ग्रज़ से गढ़ लिया है। दर-असल हिन्दी कोई भाषा 
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नहीं; उदू ही इस देश की असली ज़बान है | इसी तरह बहुत से हिन्दीवालों 
को उदू नाम से कुछ चिढ़-सी है | वह उदू के .बारे में ठीक वैसा ही मत 
रखते हैं जैसा उल्लिखित उदू वाले हिन्दी के विषय में | पर यदि इस नाम- 
भेद के विवाद पर ऐतिहासिक दृष्टि से निष्पक्ष होकर विचार किया जाय 
तो यह दोनों ही पक्ष कुछ भ्रान्त से जँचते हैं । जो लोग हिन्दी नाम को 
कल्पित या मनगढ़ुंत समझकर नाक-भाँ चढ़ाते हैं, या इस नाम की 
प्राचीनता या सत्ता ही को स्वीकार नहीं करते, वह एक ऐतिहासिक सत्य का 
अपलाप करते हैं | हिन्दी, उदू की अपेक्षा बहुत द्वी पुराना और सर्वमान्य 
नाम है । जिस भाषा का नाम आजकल “उदू * प्रचलित हे, .इसके लिये 
उद्द के पुराने लेखकों और कवियों ने 'हिन्दी शब्द का ही अपने ग्रंथों में 
सत्र व्यवहार किया है; उद का नाम कहीं नहीं आया | 'उद शब्द उस 
समय भाषा के लिए, निर्मित ही नहीं हुआ. था, फिर आता कैसे ! 

बहुत से लोग 'उ३” शब्द के व्यवह्वार को (भाषा के लिये) शाइजहाँ के 
समय से मानते हैं। बहुत दिनों तक उद्‌ की उत्पत्ति का काल भी यही माना 
जाता रहा है, अर्थात्‌ शाइजहाँ के शासन-काल में दिल्‍ली का उदू-बाजार 
(छावनी) उदू भाषा की जन्मभूमि या सूतिका-णएह हे, ऐसा समभा जाता रहा 
है | पर यह दोनों ही धारणाएँ निराधार और केवल किंवदन्ती ही हैं। इनकी 
पुष्टि में कोई दृढ़ ऐतिहासिक वा साहित्यिक प्रमाण नहीं मिलता, जिसका 
निरूपण हम आगे चलकर उद की उत्पत्ति के प्रकरण में करेंगे | उद्‌ नाम 
कब से चला, इसका विचार आगे आ रहा है । 

हिन्दी क्‍ 

भारत की इस भाषा के जितने नाम प्रचलित हैं, हिन्दी उन सब में 
घुराना है। इस नाम की सृष्टि हिन्दुओं ने नहीं की, और न उन्होंने इसका 
प्रचार ही किया है; हिन्दू लेखकों ने तो इसके लिए प्रायः सवंत्र भाषा शब्द 
. का ही प्रयोग किया है। # भाषा के लिये हिन्दी शब्द के सबंगप्रथम नामकरजसं 
का सारा श्रेय मुसलमान लेखकों और कवियों ही को दिया जा सकता है। 
हिन्दुओं का इसमें ज़रा हाथ नहीं । इस बात को सभी आधुनिक उद- 


कस्माषा भणति थोर मति मोरी ।--(तुलसीदास) 
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इतिहास-लेखकों ने स्वीकार कर लिया है--उद-ए-क़ृदीम' 'तारीखे-नख- 
उद, (पंजाब में उदु! इत्यादि ग्रन्थों के विद्वान-लेखकों ने बड़ी खोज के साथ 
यह साबित कर दिया है कि उद का सब से पुराना।नाम “हिन्दी” ही है। 
अमीर ख सरो की ख़ालिक॒बारी' में (जो उद-हिन्दी का सब से पुराना कोश 
है), सब जगइ “हिन्दी या हिन्दवी' ही आया है, उसमें उदू, रेख्ता या 
और किसी दूसरे नाम का कहीं मी उल्लेख नहीं है। 'ख़ालिकृबारी' में बारह 
बार हिन्दी और पचपन बार 'हिन्दवी' शब्द का प्रयोग हुआ है। (हिन्दी 
का अर्थ है हिन्द की भाषा, और 'हिन्दवी से मतलब है हिन्दुओं या 
हिन्दुस्तानियों की भाषा | इन दोनों शब्दों में याय-निसब्ती या सम्बन्ध 
सूचक ईकार' है। यह तो साफ़ ही ज्ञाहिर है, इससे किसी को इन्कार नहीं 
हो सकता | अमीर खुसरो के इस 'हिन्दवी' शब्द से यहाँ किसी को यह श्रान्ति 
न होनी चाहिये कि जाति-विशेष या केवल हिन्दुओं ही की भाषा से उनका 
अभिग्राय है । कविवर सौदा के उस्ताद 'शाह हातम' ने भी सन्‌ १७४० ई० 
में 'हिन्दवी' या हिन्दी भाषा' शब्द, हिन्दुस्तान की भाषा के अर्थ में, इस्तेमाल 


खाल्निक्नबारी के उदाहरण--- 
बिश्नो तो नाम चरखा बेचारा पीरज़न 
| गोयन्द नाम रहटा दर हिन्दवी बचन । _ 
मुश्ककाफ़रस्त कस्तूरी कपूर 
हिन्दवी आनन्द शादी ओ सरूर 
रूग घाथर जानिये बरकन उठाव, 
अरप मीरा हिन्दवी घोड़ा चलाव | 
आईना आरसी कि दरो रूए बिनगरी, 
सेवा बहिन्दवी की बुबद नाम चाकरी । 
 देहीम ताजो-अफ़सर दर हिन्दवी मुकट 
ज़ागे बुरीदा पर-रा तू जान काग कद । 
तप लज्ों दर हिन्दी आमद जूड़ी ताप 
 दर्देसर आमद सिर की पीड़ा तग है घाप । 
. जम्बगुनहजो कहिये दोष,खशमो-ग़ज़ब दर हिन्दी रोष । 


“(हन्दवी 
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किया है ।४४ यहाँ हिन्दू” शब्द हिन्द के निवासी अथ का बोधक है, मारत 

की किसी जाति विशेष का नहीं । अब तक भी अमेरिका और फ़ारस आदि 
देशों में हिन्दुस्तानी मात्र को (चाहे वह मुसलमान हो, हिन्द या ईसाई) 
“हिन्दू ही कह्य जाता है| विचार करने पर इसमें किसी प्रकार के सन्देह का 
अवकाश नहीं रह जाता कि दमारी भाषा का सबसे पुराना, व्यापक और 
जहु-व्ययह्वत नाम 'हिन्दी' है, और मुसलमान लेखक द्वी--इस नाम के 


हिन्दी |. निद्दार ओ-दिगर योम रोज़स्त जातो 
. । बहिन्दी ज़बों द्योस दिनरा पहचानो | 
शाना-ओ-मश्तस्त दर हिन्दी जबां, 
कथा आमद पेश तो करदम बयाँ। 
नसक मलह हे लोन शीरीं है मीठा, 
बहिन्दी ,जबाँ बेमजा हस्त सीठा । 
दोक तकला सुत बाशद रीसमा, 
जान रेसीदन बहिन्दी ऋातना। 
शमो -हया दर हिन्दी लाज, 
हासिल कहिये बाजखिराज ! 
दादन देना दाद दिया फेल का 
क़र्जी-दामो-देन दर हिन्दी उधार । 
पस बहिन्दी पम्बारा मी दाँ कपास 
द नखसत्र करगस बूम उल्लू बू-ए बास। इत्यादि । द 
# शाह हातम अपने दीवानजादे' के दीबाचे ( भूमिका ) में 
लिखते हैं-- 
“मैंने तहरीर के लिये वह जबान अखितयार की है, जो 
हिन्दुस्तान के तमाम घछूबों की जबान है, यानी हिन्दवी, जिसे भाखा 
कहते हैं; क्योंकि इसे आम लोग बखबी समभते हैं और बड़े तबके 
के लोग ( भद्रव्यक्ति ) भी पसन्द करते हैं। ( फ्र्च विद्वान गासों 
द्‌ तासी (08727 66 ]858ए) के पाँचवें भाषण से )।. 
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निर्माता और प्रचारक हैं। आतिश' ने भी ( जो उस दौर के शाइर हैं, जब 
उद्‌ं ज़बान मेंज चुकी थी--मतरूकात से पाक होकर “ खालिस उठूँ ” बन 
चुकी थी,) उर्दू के लिये 'हिन्दी' लफ़जु का इस्तेमाल किया है-- 
मतलब की मेरे यार न सममे तो कया अजब, 
सब जानते हैं तु्क की हिन्दी ज़बाँ नहीं । 
उदूँ के आधुनिक आचार्य इन्शा? ने अपने 'दरिया-ए-लताफ़त' में कई 
जगह 'हिन्दी शब्द का प्रयोग, उदू के श्रर्थ या पर्याय में किया है, यथा 
द्रिया-ए-लताफ़त' में दो बार हिन्दी शब्द आया है। 
सादी' के समकालीन और मदरास प्रान्त के एलोर के। निवासी बाकर 
आगाह ( जन्म ११५७ हिजरी ) ने अपने उदू दीवान का नाम 
“दीवाने-हिन्दी रखा है | इनके सम्बन्ध में लिखते हुए मुहम्मद अब्दुल कादिर 
सरवरी साहब, एम्‌3 ए.०, एल-एल० बी०, ने लिखा है--- 
“दीवान के सरवरक ( मुखपृष्ठ ) पर और खुद अशआर में भी कहीं- 
कहीं हिन्दी ही का लफ़्ज इस्तेमाल किया गया है, ताहम यह मालूम रहे कि 
इससे मुराद उन शाइरों की 'उदू होती थी, क्‍योंकि वह उदूँ को हिन्दी 


कोई जुदा चीज नहीं समभते थे | 
आगे लिखा है--- 


“हिन्दी या हिन्दवी इसका कृदीमतरीन नाम था। 'उ्ूँ और 'दखनीः 
के/लिये भी यह लफ्ज बिला तकल्‍लुफ़ इस्तेमाल होता था गोया. 'उद्ूँ 
“हिन्दी और 'दखनी एक ही जुबान के मुख्तलिफ़ नाम थे |**“इस जुबान की 
शाइरी रेख्ता' कहलाती थी ।६8 

कविवर 'जुरञ्अत अपनी मसनवी हुस्नो इश्कः में उ्दू के लिये हिन्दी 
शब्द इस्तेमाल करते हैं--- 

कि इक क्िस्सा सुनावे कोई मग़मूम 
तो उसको कीजिये हिन्दी में मंज़म । 
रेख़्ता 
उदूं भाषा के लिये, हिन्दी के बाद, दूसरा नाम 'रेख्ता” मिलता है 
& रिसाला उद्‌ , अप्रेल् सन्‌ १६२६ इं० । 
र्‌ 
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पर रेख्ता असल में उदूँ पद्म की भाषा का नाम था। बोलचाल की या उदूँ 
गद्य की माषा के अथ में इसका प्रयोग नहीं होता था, जैसा कि लफ्ज 
'पराख्ता' («£&,-) से जाहिर है, जो 'मशाइरे' (५,०:७.-») के मुकाबिले में 
बरता गया; क्योंकि पहले 'मशाइरा' सिफ़ फ़ारसी-कविता के लिये ही होता 
था । बाद को जब उद्‌-पद्मय का प्रचार हुआ--कवि-समाज में, फ़ारसी-कविता 
पाठ के अनुकरण में, उदू-कविता पढ़ी जाने लगी--तो उसका नाम 
“मराखता रक्‍खा गया # 

रेख़्ता शब्द की निरुक्ति या 'बजे तसमिया” यह बतलाई जाठी है कि 
विभिन्न भाषाओं के शब्दों से--मुखतलिफ़ जबानों के अल्फ़ाज से--इसे 
'रेख्ता,' पुष्ट या अलंकृत किया गया है; जैसे ईंट की दीवार को चूने या 
सीमेंट के पलस्तर से पायदारी और इमवारी, मजूबूती और सजावट, के लिये 
रेख्ता करते हैं। भाषा-विज्ञान के कोई-कोई आचार्य इसकी निरुक्ति यह भी 
बतलाते हैं कि 'रेख्ता' गिरी-पड़ी और बिखरी हुईं मिली-जुली मुतफ़रिक चीज़ 
को कहते हैं| उदूं भी मुतफ़र्रिक जबानों से मिल-जुलकर बनी है, इसलिए 
इसका नाम भी रेखता पड़ गया || 
. मुन्शी दुर्गा प्रसाद नादिर 'खजीनतुलउलूम” में लिखते हैं कि 'रेख्ता 
ब-मानी गिरे हुए के हैं, पस जो जुबान अपनी असलियत से गिर जाय उसको 
“जबान-रेख्ता' बोलते हैं; चुनांचे जैसे फ़ारसी जबान में अरबी के लुग़त 
शामिल हुए, इसे जबान रेखता-फ़ारसी कहते हैं। इसी तरह जुबान रेख्ता- 
हिन्दी को जबान उदू समझते हैं| 

'रेख्ता! का अर्थ पकी इमारत भी है, जो मिट्टी वा लकड़ी की नहो 
बल्कि ईट, पत्थर, चूने की हो | सौदा” ने एक जगह कहा है :-... 

& हाकिम लाहोरी अपने 'तज़किर-ए-मदुमेदीदा' में खाने 
आरणजू के हाल में लिखते हँ--“मराख्ता दर खान-ए खान आरजू 
पॉजद्हम हर माहे मी बाशद !” 

 'रेख्ता' फ़ारसी के रेख्तन मसदर ( धातु ) से बना है, जो 
बनाने, ईजाद करने, किसी चीज को क़ालिब में ढालने, नई चीज 
. बनाने ओर मौज़ँ करने के सानी में आता है । 
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हर बेत रखे हैँ ये गजल ऐसी ही मजबूत, 
'सोदा' कोई जूं रेझते के घर प करे गच | 
भेज हिर' का शेर फ़ारसी और रेखझ्ते के बीच, 
सोदा' यक्नीन जान कि रोड़ा है बाट का । 
आगाह-फारसी तो कहें उसको रेख्ता, 
वाक़िक जो रेख्ता के ज़रा होवे ठाट का | 
सुनकर वो ये कहे कि नहीं रेख्ता है ये, 
और रेख्ता भी है तो फरिरोजशाह की लाट' का | 
“रेख्ता से मुराद अगर्चे 'बली! और “सिराज' के हाँ ( यहाँ ) नज्म 
उदू है, लेकिन देहलवियों ने हे बिलआख़िर इसको जबन उद़ूँ के मानी दे हिये 
ओर यह माने कुद्रतन्‌ पैंदा हो गये, इसलिये कि इन अय्याम सें उदूं 
जुबान का तमामतर सरमाया नज़्म में ही था। जब नसर पैदा हो गई तो 
यही इस्तलाह उस पर नातिकु आ गई ( चरितार्थ हुई ) | इस तरह रेख्ता 
.कुदरतन्‌ उदूँ जुबान का नाम हो गया [?* 
'रेखता' शब्द का प्रयोग सबः से पहले “सादी'+ दक्खनी के 'कलाम में 
मिलता है, जो वली] दक्खनो से पूर्व, आदिलशाह अव्वल के समय 
(सत्‌ १४८६ ६० ) में हुआ है। बाद को दूसरे कविलेखकों ने भी रेख्ते का 
प्रयोग अधिकता से किया है | मीर तकी मीर ने अपने * 'तज़करे-निकातुश्शोरा? . 
. में और कायम चाँदपुरी ने “मख़जने-निकात” में बार-बार उदूँ नज्म के 
लिये 'रेख्ता' ही लिखा है। “निकातुश्शोरा' में एकाघ जगह भाषा के लिये 
हिन्दी शब्द तो आया है, पर उर्दू नहीं आया । 'सौदा” के बयान में 
सरआमद शोराइ हिन्दी ऊस्त' लिखा है। मीर साहब ने अपनी कविता में 
“हिन्दी लफ़्ज़ का भी इस्तेमाल किया है | उनका एक शेर है 
* 'पश्चाब में उर्दू, पृष्ठ रश 
 सादी कि गुक़ता रेख्ता दर रेख्ता दुर रेख्ता, 
शीरो शकर आमेख्ता हमशेर है हमगीत है । 
यह रेखिता “वली' का जाकर उसे सुना दो, 
रखता है फ़िक्र रोशन जो अनबरी के मानिन्द | 
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क्या जान लोग कहते हैं किसको सरूरे-क़ल्ब" 
आया नहीं है लफ़्ज़ थ हिन्दी ज़बाँ के बीच | 
(कुल्लियाते मीर । ) 
जाहिर है कि मीर साहब का मतलब हिन्दी जुबान से वह जबान है 
जिसमें वह कविता करते थे; और जिसे अब उदूं कहा जाता है । बाकी 
उन्होंने अपने तजकरे में सब जगह 'रेख़्ता' ही लिखा है, उदूँ या उदू-ए.- 
मुश्रल्ला नहीं | 
शाह मुबारक आबरू,' मीर, सौदा, गालिब,' 'जुरञ्रत और 'क्रायम 
ने भी अपनी कविता में रख्ता शब्द का प्रयोग किया है। रेख्ते के बार में 
शाह आबहरू का यह क्विता तो आबे-ज़र से लिखने के क्राबिल हैः--- 
वक्त जिनका रेख्ते की शाइरी में सफ़े है 
उन स ती कहता हूँ बूको हर्फ़ मेरा जफ़ है। 
जो कि लावे रेझुते में फ़ारसी के फ्रेलो हफ़े 
._ छगब हैंगे फ्रेल उसके रख्ते में हर है। 
मीर साहब ने रेख्ते की कड़ी लगा दी है। नमूने देखिये:--- 
दिल किस तरह न खींचें अशआर रेख्ते के, 
बिहतर किया है मेंने इस ऐब को हुनर से। 
खूगर: नहीं कुछ योंही हम रेख्ता-गोईं के 
१ हृदयोन्‍्माद: दिल की मस्ती । » आदी । द 
 » देखिये “निकातुश्शोरा,, 'सोदा' के हाल में, मीर “दर्द, मीर 
सज्जाद, फुग़ों, पाकबाज़ , 'वली', सय्यद अब्दुलवली 'डज॑लत 
आजिज़ इत्यादि। इन सब उदूँ कबियों के परिचय में मीर साहब 
ने सिर्फ़ 'रेख़्ता' लफ़्ज ही लिखा है। मौलवी अब्दुलगफ़र खाँ 
नसाख्त्र' ने अपनी पुस्तक का नाम 'तह॒क़ीक़ जबान रेख्ता' रक्‍्खा है 
जो सन्‌ १८६० ईं० में छपी हे, और जिसमें उदूं की उत्पत्ति पर 
विचार किया गया है | 
>लेखक ! 
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साशूक़ जो अपना था बाशिन्दा दकन।का था। 
बे सोज़े!-दिल किन्होंने किया रेख्ता तो क्या 


 गुफ़तारे-खाम पेशे अज्ीज़ों सनद नहीं। 


सौदा 


या फ़क्नत रेख्ता ही कहने न आये थे हस 

चार दिन ये भी तमाशा-सा दिखाया हमने । 
नाय_-तुरफ़ा हैं हम आल्षम में रेझ्ते के 

जो मीर' जी लगेगा तो सब हुनर करेंगे । 

गुफ्तगू रेख्ते में हमसे न कर, 

यः हमारी ज़बान है प्यारे। 

कसब* और किया होता एवज् रेख्ते के काश 

पछताये बहुत मीर' हम इस काम को कर कर । 


मज़बूत केसे-कैसे कहे रेख्ते बल्ले" 

समझा न कोई मेरी ज़बाँ इस दयार : में। धर 
पढ़ते फिरेंगे गलियों में इन रेख्तों को लोग /<> ४” | क 
मुद्दत रहेंगी याद य' बातें हमारियाँ।.. ९ 

रखता खूब ही कहता है जो इन्साफ़ करो। 5५ ३» 


चाहिए अहले-सखन 'मीर' को उस्ताद करें। ् ५. के >> ८5 
चन्द नमूने-- ५ -' #जह॥ छल हो 


तूने वह सोदा जुबाने-रख्ता ईजाद की 
पढ़ के इक आल्षम उठाता है तेरे अशआर फ्रेज़ । 


रेख्ता ओर भी दुनिया में रहे, ऐ सौदा 


जीने देवे जो कभू” काविशे* दौरोँ मुझको । 
कह्टे था रेख्ता कहने को ऐंब नादाँ मी 

में कि दाना हुनर लगा कहने । 
सखुन को रेझुते के पूछे था कोई सौदा 


__ पसन्द खातिरे-दिलहा हुआ य' फ़न मुझसे । 


दिल की जन । *कच्ची बात। 3 अजीब कलाविदू | 


४ पेशा।. " लेकिन। * देश | » कभी । < तकलीफ़ | 
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गालिब' के चन्‍न्द अशआर--- 
रख्ते के तुम्हीं उस्ताद नहीं हो शाहदिंब, 
कहते हैं अगले जमाने मे कोई मीर' भी था । 
जो य' कहे कि रेख्या क्‍योंकि हो रश्के-क्रारसी, 
गुफतए-ग़ालिब एक बार पढ़के उसे सुना कि यों | 
तर्जे-बेदिल में रेख्ता कहना-- 
असदुल्ला खाँ क्रयामत है । 
कायम” के दो शेर-..- 
कायम में किया तोरे-ग़ज़ल रेख्वा वरना-- 
इक बात ल्चर-सी बज़बाने-दकतनी थी। 
क्ायम' ने रेख्ते को दिया खिलअते-क़्बूल 
वरना य' पेशे-अहल्े-हुनर ( सुख्न ) क्या कमाल था 
जुरञ्नत--- 
कह ग़ज़ल ओर इस अन्दाज की ज़रअत' अब तू , 
रेख्ता जैसे कि अगली तेरी मशहूर हुई । 
मीर और क्रायम' ने अपने पद्मों में रेझ्ते की जन्म-भूमि दकन! का 
नाम लेकर इस बात की ओर इशारा किया है कि रख्ते! का प्रचार 
दक्‍्खन से ही हुआ है, जेसा कि ऊपर ज़िक्र आ चुका है ।* 


# 
जा 





*गुलशनें-हिन्द' के लेखक सिजों अल्ली लुत्फ ने भी अपनी 
किताब में उदूं के रिये जगह-जगह “जबान-रेख्ता' ही लिखा है 
वह किताब डा० जान गिलक्राइस्ट की आज्ञानुसार फ़ारसी गुलज़ार 
इब्राहीस' से तज्मा की गई थी | यद्यपि उस समय हिन्दुस्तानी शब्द 
का भी उदू के लिये प्रयोग हो चला था, मगर लुत्फ ने लिखा है 
कि, इन फ़ारसी किताबों के हिन्दी-नसर करने से मुराद यह है 
इस प्रकार उन्होंने उढ-गगण्य के लिये हिन्दी-नसर' शब्द भी 
इस्तेमाल किया है । 

( गुलशने-हिन्द' ) 
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इस सिलसिले में तीसरा नम्बर उद्द या उदू-ए-मुअल्ला का हे जो 
हमारी भाधा के सब नामों का एकमात्र उत्तराधिकांरी बन बैठा है--उन सब 
पर विस्मृति का गहरा पर्दा डाल कर छिपा दिया और भुला दिया है। इस 
उदू नाम का इतिहास भी सुनने लायक है ।यह एक विदेशी शब्द है 
जिसने ज़बरदस्ती हमारी भाषा पर कब्जा कर लिया है। तुर्को भाषा में उदू 
लश्कर ( छावनी ) को कहते हैं| प्रारम्भ में मुगल और तुक बादशाह छावनी 
में रहा करते थे | उनका दरबार और रनवास सब्च लश्कर ही में होता था, 
इस विशेषता के कारण शाही लश्कर डदू-ए-मुअल्ला' कहलाया | 

यह तो उदूँ का शब्दार्थ हुआं। अब देखना यह है कि हमारी भाषा में 
इसका व्यवहार और प्रचार कैसे और कब से हुआ । इस सम्बन्ध में विद्वानों 
के विभिन्न मत हैं। मीर अम्मन' देहलवी ने बागोबहार' (सन्‌ १८०१ ई०) 
की भूमिका में लिखा है--- 

“जब अकबर बादशाह तख्त पर बैठे तब चारों£तरफ़ के मुल्कों से सब 
कौम कृदरदानी और फैज़रसानी इस ख़ानदाने-लासानी की सुनकर हुजुर में 
आकर जमा हुए,, लेकिन हर एक की गोयाई और बोली जुदी-बुदी थी। 
इकट्ठें होने से आपस में लेन-देन, सौदा-सुलफ़, सवाल-जवाब करते एक 
जबान उठ की मुकरंर हुई ।” 

अर्थात्‌, मीर अम्मन? के मतानुसार उदू की उत्पत्ति बादशाह अकबर 
के समय में हुई। ' द 

सर सय्यद अहमद खा ने अपनी पुस्तक आसारुस्सनादीद” ( सन्‌ 
श्ट५४ ई० ) के अन्त में लिखा है--- 

“जब कि शाहजहाँ बादशाह ने सन्‌ १६४८ ई० में शहर शाहजहाना- 
बाद आबाद किया और हर मुल्क के लोगों का मजमा हुआ, इस जमाने में 
फ़ारसी जुबान और हिन्दी माषरा बहुत मिल गई, और बाज फ़ारसी लफ्ज़ों 
और अकसर भाषा के लफ़्ज़ों में बसबब कसरत इस्तेमाल (बहु-व्यवहार के 
कारण) के तगय्युर व तबदील (परिवर्तन) हो गई | ग़रजु की लश्कर बाद- 
शाही और उद्‌-ए-मुअल्ला (लाल क़्रिला) में इन दोनों जुबान की तरकीब 
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(मिश्रण) से नई जुबान पैदा हो गई और इसी सबब से जूबान का उर्दू नाम 
हुआ | फिर कसरते-इस्तेमाल से लफ़्ज ज्बान का मइजफ़ (विलोप) होकर 
इस जूबान को उदू कहने लगे 

सर सैयद के इसी मत से मिलता-जुलता मत “आबे-हयात” के प्रसिद्ध 
प्रणेता मौलाना मुहम्मद हुसेन आजाद का भी है। 

परन्तु यह मत माननीय नहीं प्रतीत होता | इसकी अग्राह्मयता पर नव्वात्र 
सदर यार जंग मौलाना हबीबुरंहमानखाँ शेरबानी ने अपने लाहोर वात्ते 
ओरियन्टल कान्फ़रेन्स के सभापति के भाषण में यह कहकर आपत्ति उठाई 
है कि---/इसकी कोई सनद नहीं कि अहृद मजुकूर (शाहजहाँ के शासनकाल) 
में इस जुबान का नाम उदू था । इन्तहा यह कि दिल्‍ली के उद्‌ बाजार का 
नाम भी इस अहृद में यह न था ।* हमने ऊपर साबित किया है कि इब्तिदा 
से आख़िर तक हमारी जुबान का नाम हिन्दी रहा। जब वली दकनी ने 
(सन्‌ ११५० हिजरी ) में मजामीन फ़ारसी को चाशनी हिन्दी नज््म (उदू 
पद्म) में पैदा की, तो खास अदबी और शेरो जुबान (साहित्य और कविता 
की भाषा) को रेख्ता कहने लगे | इस वक्त तक भी उदू का लफ़्ज इस 
जुबान के लिए, मुस्तश्रुमिल (व्यवह्वयत) न हुआ था |”? । 

वाब शेरवानी की यह दलील बहुत वजुनी है और “उदू? शब्द की 

उत्पत्ति प्रचार-काल के सम्बन्ध में एक ऐतिहासिक प्रकाश डालती है। इससे 
स्पष्ट सिद्ध होता है कि शाहजहाँ के समय में उदूं की उत्पत्ति बताने वालों 
का मतईनितान्त निरबल और प्रवादमात्र है। ज़ब शाहजहाँ के शासन-काल में 
ही उदू की उत्पत्ति का पता नहीं चलता; तो मीर अम्मन? का यह कथन 
कि अकबर के जमाने में ही उदू भाषा बन चुकी थी, निराघार और कोरी 
कल्पना है। यदि बादशाह अकबर या शाहजहाँ के समय में हमारी भाषा का 
नाम 'उदू? पड़ चुका होता तो परवर्ती लेखक और काव कहीं तो इस नाम 
का. उल्लेख या व्यवहार करते। जैसा कि मैं पहले कद आया हूँ, पुराने प्रायः 
सभी लेखकों और कवियों ने अपनी रचनाओं में सर्वत्न हिन्दी या रेख्ता 

#जेसा कि “आसारुस्सनादीद' में 'तारीख़ मराते-आफ़ ताबनुमा” 
के हवाले से सर सय्यद अहमदखाँ ने लिखा है । 
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शब्द का ही प्रयोग किया है। 
“उदूं' शब्द भाषा के अर्थ में कब से प्रयुक्त और प्रचलित हुआ, यह ' 

विषय अब तक विवादास्पद बना हुआ है। इसका ठीक निर्णय किसी पुष्ट 
प्रमाण के आधार पर अभी नहीं हो सका है | कुछ विचारशील विद्वानों का 
कथन है कि आमतौर पर उदूं शब्द भाषा के लिए अठारदवीं सदी के 
अन्त में इस्तेमाल होना शुरू हुआ | नव्वाव शुजाउद्दौला और आसफुद्दोला 
के शासन-काल ( सन्‌ १७६७ ई०) में सब्यद अताहुसेन 'तहसीन' ने चहार- 
द्रवेश” का तजुमा 'नौतज॑मुरस्सा! के नाम से किया था। उसमें इन्होंने 
अपनी ज़बान के लिये रेखता, हिन्दी और ज़बान उदू-ए-मुअल्ला--इन 
तीन नाम का प्रयोग एक ही प्रसज्ध और एक ही पृष्ठ में साथ-साथ किया है; 
केवल “'उदू” शब्द उनकी किताब में कहीं नहीं पाया जाता | यदि “दूँ” 
शब्द उस युग में व्यापक और रूढ़ हो गया होता, तो 'तहसीन' साहब उन 
तीन शब्दों के भमेले में न पड़कर केबल 'उददूं शब्द से काम चला लेते। 
इससे मालूम होता है कि उदूं शब्द का प्रयोग इस काल में भी अच्छी तरह 
से प्रचलित नहीं हुआ था। अलबत्ता इस समय को उदूँ शब्द के प्रचार का 
आरम्म-काल कहां जा सकता है | इसके बाद श्ेः शनेः यह शब्द भाषा के 
अर्थ में प्रयुक्त होने लगा | मसहफ़ी' और 'दाश' ने अपने शेरों में उ्दूँ 
शब्द का प्रयोग किया है-- 

खुदा रक्खे जबाँ हमने सुनी है मीरो मिजो की; 

कहें किस मुँह से हम ऐ 'मसहफ़ी उदू हमारी हे । 

नहीं खेल ऐ दाग़ यारों से कह दो; 

कि आती हे उद्‌ जबाँ आते आते । 

हिन्दुस्तानी 
भाषा का एक नाम हिन्दुस्तानी भी है | हमारी भाषा का यह नामकरण 

जैसा कि कद्दा जाता है, यूरोपियन लोगों ने किया है। इसका भी मनोरंजक: 
इतिहास हैं | सन्नहवीं सदी में जब पुतेंगाली लोग भारत में आये तो उन्होंने 
इमारे यहाँ की भाषा का नाम अपनी सूक-बूक के अनुसार इन्डोस्तान- 
(77700897)) रक्‍्खा | कभी-कभी इस नाम को इन्डोस्तानी भी पुकारा 
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जाता रहा | लेकिन इसी शताब्दी.में हिन्दुस्तानी ज़बान ( पारात6हांक्षां 
]802 7826 ) का शब्द भी पाया जांता है। इससे आगे चलकर इ&मारे 
मिहरबान यूरोपियन साहबान ने इस शब्द को अपने उच्चारण के अनोखे साँचे 
में ठालकर विचित्र रूप दे दिया | अठारहवीं शताब्दी के आरम्भ में एक 
इतिहास-लेखक कहता है कि हिन्दुस्तान की ज़बान का नाम हिंडोस्टेंड ह 
( प्राए्ृ0088890 ) है। आपने लेम्पस्टेड, केंडलस्टेड, इंकस्टेंड आदि शब्द 
तो सुने ही होंगे, अब इस हिंडोस्टेंड को भी याद कर लीजियेगा | और लीजिये । 
तत्कालीन गोरे फ़ौजी अफ़सर “काले  हिन्दुस्तानियों की इस जबान को भी 
काली ज़बान' ( ]3]॥86: 8020792० ) फ़रमा दिया करते थे। 'स्याह 
तालू तो सुनते आ रहे हैं, लेकिन यह स्थाह जबान हमारे मिहरबान साहब 
लोगों की नई और निराली ईजाद थी ६8 

हिन्दुस्तानी नाम आजकल हिन्दू मुसलमानों की मुश्तरका ज़बान के 
मानी में बोला जाता है, लेकिन उस वक्त इस नाम को गढ़ने वाले विदेशियों 
ने इसका प्रयोग दूसरे संकुचित अर्थों' में किया है। इन लोगों का मतलब 
“हिन्दुस्तानी! से उस जबान से था, जिसे उत्तर मारत के युक्त अदेश और 
अन्तवेद ( दोआब्र ) के लोग और दिल्‍ली, मेश्ठ, आगरा आदि के रहने 
वाले मुसलमान बोलते थे , और जो दक्षिण के मुसलमानों में भी प्रचलित 
हो गई थी। जो मतलब इस समय आमतौर से उदूं का समझा जाता है, 
वही मुराद इस दिनन्‍्दुस्तानी से थी--अ्रर्थात्‌ हिन्दी भाषा का वह रूप, जिसमें 


# हमारे हाँ (यहाँ) आम खयाल यह है कि अंगरेज़ों ने यह 
(हिन्दुस्तानी) नाम दिया है, लेकिन अमर वाक़आ। (वास्तविक बात) 
ये है कि खूद हमारे असलाफ़ ( पूर्वज़ ) इसको ज़बान-हिन्दोस्तान 
या बोली-हिन्दोस्तान कहते रहे | मौलाना वजही किताब 'सबरस' 
(जिसका रचना-काल सन्‌ १०४० हिजरी के क़रीब बताया जाता है) 
में उदू को जबाने-हिन्दोस्तान' कहते हैं । (यथा )--“आगाज 
दास्तान ज़बान हिन्दोस्तान नक़ल्न एक शहर था, इसका नाॉँव 


[नाम] सीस्तान |”! नल 
( पंजाब में 'डद' ) , 
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विदेशी भाषाओं के शब्द अधिक हों । पुराने समय के एऐंग्लो-इशिडियन 
लोग इस भाषा को मूर्ज' इसलिये कहा करते थे कि सत्चहवीं शताब्दी में 
यूरोपियन लोग मुसलमानों को मूर कहकर पुकारा करते थे |६8 

इस नाम पर सरकारी सनद की बाक़ायदा छाप उस समय लगी जब 
( सन्‌ १८०३ ई० में ) कलकत्ते के फ़ोट विलियम में, डाक्टर जान गिलक्रा- 
इस्ट की देखरेख में, ईस्ट इण्डिया कम्पनी के यूरोपियन कर्मचारियों को 
देशी भाषा सिखाने के लिये एक महकमा क्रायम किया गया और हिन्दू- 
मुसलमान विद्वानों से उदृ-हिन्दी में पुस्तकें लिखवाई गई । हिन्दी-लेखकों 
में पशिडत सदल मिश्र और परिडत लल्लूजी लाल प्रमुख थे, और मुसल- 
मान में मीर अम्मन' देहलवी आदि थे । इन लेखकों को ऐसी भाषा तैयार 
करने के लिये नियुक्त किया गया था, जो स्व-साधारण की. भाषा हो-- 
न मौलवियाना उदृ-ए-मुअल्ला और न परिडताऊ संस्कृतनुमा हिन्दी 
मीर अम्मन' ने बाशबहार' के लिखने का शाने-नज़ ल (रचना का कारण) 
बतलाते हुए पुस्तक की भूमिका में लिखा है--- 

“४ “****** खुदावन्दे-निश्रमत साहबे-मुर्यत नजीबों के कदरदान जान 
गिलक्राइस्ट साहब ने ( कि हमेशा इ क़बाल इनका ज्यादा रहे, जच्र तक गल्जा 
जमुना बहदे ) लुत्फ़ से फ़रमाया कि क्रिस्से को ठेठ हिन्दुस्तानी गुफ़्तगू में, 
जो उ्द! के लोग--हिन्दू-सुसलमान, औरत-मर्द, लड़के-बाले, खासोआम 
आपस में बोलते-चालते हैं, तजमा करो। मुवाफ़िक हुक्म हुज़रर के मैंने 
भी इसी महावरे से लिखना शुरू किया जैसे कोई बातें करता है ।”' 

इसी आदर्श को सामने रखकर परिडत लल्लूजीलाल और यारणेडत॑ 
सदल मिश्र ने भी पुस्तकें लिखीं, जिनके बारे में “अरबाबे-नसर उर्दू” के 
लेखक ने लिखा है कि--/इनको हिन्दी तहरीर भी निहायत साफ़ व शुस्ता 
(स्वच्छु और स्पष्ट ) थी। अगर इसको फारसी रस्मुलखत ( लिपि ) में 
लिखा जाय, तो इसको उदूं तहरीर ही कहा जायगा। इसमें संस्कृत के 
... 88 देखिये--हाब्सनजाब्सन, प्रष्ट ४१७, ४१९७, ४१८, ४८७ 
६३६, ६४०; जिसका उल्लेख मो० शेरवानी ने अपने व्याख्यान में 
किया है। 
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सक़ोल ( कठोर ) और गर-मानूस ( अप्रचलित ) अलफ़ाजु की बेजा भरमार 
नहीं है। द 

स्वयं गिलक्राइस्ट साहब ने भी हिन्दुस्तानी भाषा के सम्बन्ध में सोलह 
पुस्तकें लिखीं, उनमें प्रायः भाषा के लिये हिन्दुस्तानी शब्द का ही व्यवहार 
किया गया है | हिन्दुस्तानी माषा के सम्बन्ध में इनकी दो पुस्तकें मशहूर 
हैं--- अंगरेज़ी-हिन्दुस्तानी डिक्शनरी? और 'हिन्दुस्तानी भाषा का 
व्याकरण | इस तरह भाषा के लिये हिन्दुस्तानी नाम की बुनियाद पक्की 
हो गई, उसे सरकारी सनद्‌ मिल गई । 

पूर्वीय भाषाओं के सुप्रसिद्ध फ़रान्सीसी विद्वान्‌ गासीं द' तासी #ने 
भारत की भाषा के सन्बन्ध में जो व्याख्यान दिये और पुस्तकें लिखीं, उनमें 
भी हमारी भाषा के लिये उन्होंने हिन्दुस्तानी शब्द का प्रयोग किया है। 
उन्होंने पूर्वीय भाषा-सम्बन्धी अपने तीसरे व्यख्यान में, जो तारीख. 
द्सिम्बर सन्‌ श्८ू५२ ई० को हुआ था, ( और जिसका अनुवाद सय्यद 
रास मसऊद साहब ने मूल फ़रान्सीसी से उदूं में किया है ) हिन्दुस्तानी 
के बारे में कहा है--- क्‍ 

“लफ़जु हिन्दुस्तानी उस जबान के हक में, जिसके लिये यह इस्तेमाल 
किया जाता है, नामौज़ (अथुक्त) है, और इसे इस नाम से याद करना 
इमारी बदमजाक़ी हे (कुरचि का सूचक है)। अलबत्ता इसको 'हिन्दुस्तानीन' 
(त्रांशतेप्रडाक्षयांधण) कह्दा जा सकता है। मगर अंगरेज़ों की तकलीद 
(अनुकरण) में हमने भी इसकी इब्तदाई शकल (प्रारम्मिक आइति) क्रायम' 
रखी । जैसा कि नाम से जाहिर है, हिन्दुस्तानी अरहले-हिन्दुस्तान (भारत- 
वासियों) की ज़ब्रान है। मगर यह ज़बान अपनी हकीकी हृदूद (वास्तविक 
सीमा) से बाहर भी बोली जाती है, खुसूसन्‌ मुसलमान और सिपाही इसको 
तमाम जज़ीरेनुमा हिन्दुस्तान नीज़ ईरान, तिब्बत और आसाम में मी बोलते 
हैं| पस्‌ इस ज़ब्ान के लिये लफ़्ज़ हिन्दी या इंडियन, जो इब्तदा (आरम्भ) 

48 80786 66 ]4 व[॥७7क्वाप्र।-० ्ितरव0प्रां8 ७6 रिय- 
१0प्रउाकषणां०”' गासा दे! तासी ( 087८४ 0० 958० ) की एक 
प्रसिद्ध परतक है, जो सन्‌ १८४६ ३० में प्रकाशित हुई थी । 
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में इसको दिया गया था, और जिस नाम से कि अकसर बाशिन्दे इस मुल्क 
के अबतक इसको मौसूम करते हैं, इस नाम से (हिन्दुस्तानी से) ज्यादा मौर्ज 
हैं, जो अहले-यूरोप ने अखितयार किया है | 

“अहलेनयूरोप लफ़्ज हिन्दी से हिन्दुओं की बोली मुराद लेते हैं, जिसके 
लिये 'हिन्दवी? बिहृतर है, और मुसलमानों की बोली के वास्ते “हिन्दुस्तानी 
का नाम क़रार दे लिया है | खैर, यह जो कुछ भी हो, हिन्दुस्तान की इस 
जदीद ज़बान (नई भाषा) की दो बड़ी और खास शा ब्रिटिश इंडिया के 
बड़े हिस्से में बोली जाती हैं और शुमाल (उत्तर-मारत) के मुसलमानों की 
ज़बान यानी हिन्दुस्तानी उदूँ ममालिक-मगरबी-ओ-शुमाली (अब संयुक्त - 
प्रान्त या सूबा हिन्दुस्तान) की सरकार की जबान क़रार दी गई है,--अरगर्चे 
हिन्दी भी उददूँ के साथ-साथ इसी तरह क्लायम है, जैसी की वह फ़ारसी के साथ 
थी | वाक़आ यह है, कि मुसलमान बादशाह हमेशा एक हिन्दी: सेक्रेटरी, जो 
हिन्दी-नवीस कहलाता था, और फ़ारसी सेक्रेटरी, जिसको बह फ़ारसी-नवीस 
कहते थे, रखा करते थे, ताकि उनके अहकाम इन दोनों जबानों में लिखे 
जायें | इसी तरह ब्रिटिश गवर्नमेंट ममालिक-मग़रबी-ओ-शुमाली में हिन्दू 
आबादी के मफ़ाद (सुभीते) लिये अकसर औकात सरकारी क्रवानीन 
(कानूनों) का उदू किताबों के साथ हिन्दी तजुमा भी देवनागरी हृरूफ़ में 


देती है |??६ 
खड़ी बोली द 

जिस प्रकार हिन्दी उढ़ूं को सम्मिलित रूप देने के लिये हिन्दुस्तानी नाम 
एक विशेष कारण से--हिन्दी उदूँ दोनों का एक शब्दद्वारा बोध कराने के 
लिये--पड़ा, इसी तरह आम बोलचालं की भाषा के श्रथ॑ में खड़ी बोली? 
नाम का प्रयोग भी चल पड़ा है। इसकी उत्पत्ति हिन्दुस्तानी? नाम के बाद 
हुईं मांलूम होती है । किसी प्राचीन अन्थ में यह नाम नहीं पाया जाता | 

हिन्दी कवि पहले ब्रजभाषा में ही कविता किया करते थे, चाहे वे 
भारत के किसी प्रान्त के निवासी हों:। जब हिन्दी गद्य का प्रचार पर्यात्त रूप 
में हो गया, उसमें अनेक पत्र-पत्रिकायें निकलने लगीं, तत्र हिन्दी कविता की 

4 रिसाला ड्ढँ (त्रमासिक), मास जूलाई, सन्‌ १६२३ ईं० 
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भाषा के लिये मो आन्दोलन उठा कि हिन्दी कबिता भी गद्य की उसी 
बोल-चाल की और लिखने-पढ़ने की भाषा में होनी चाहिये, ब्रजमाषा में 
नहीं । इस आन्दोलन को विशेष रूप से उठाने वाले स्वर्गीय अयोध्याग्रसाद 
खन्नी आदि कुछ महानुभाव थे | यह आन्दोलन कुछ दिनों तक बड़े जोर 
से चला, जिसमें हिन्दी के बहुत से महारथी, परिडत प्रतापनारायण मिश्र 
 परिडत श्रीधर पाठक आदि, सम्मिलित थे | ब्रजभाषा बनाम खड़ी बोली के 
इस आन्दोलन में, इस नाम का अयोग, ब्जमाषा के मुक्काबिले में, बार- 
बार किया गया। बाबू हरिश्चन्द्र भारतेन्दु ने अपनी पुस्तक “अग्रवालों 
की उत्पति? (सम्बत्‌ १६२८ विक्रमी) को भूमिका में लिखा है-- 
“इनका ( अग्रवालों का ) मुख्य देश पश्चिमोत्तर प्रान्त है, और इनकी 
बोली, सत्री और पुरुष सब की खड़ी बोली अर्थात्‌ उदू।है ।” 
भारतेन्दु जी के इस कथन का यह निष्कर्ष है कि वह बोल-चाल की हिन्दी 
उद में भेद नहीं मानते थे, और उन्होंने खड़ी बोली? का प्रयोग यहाँ 
हिन्दुस्तानी के पर्याय रूप में ही किया है । आजकल तो हिन्दी वालों में हिन्दी 
के लिए. खड़ी बोली नाम की ही तूती बोलती है -- वर्तमान प्रचलित 
हिन्दी ये खड़ी बोली नाम का ही प्रयोग सर्वाधिक होता है। 
भारतेन्दुजी ने अपनी हिन्दी भाषा नामक पुस्तक में खड़ी बोली का 
“नई भाषा नाम भी लिखा है | बाबू हरिश्चन्द्र जी हिन्दी-कविता के लिये 
खड़ी बोली को उपयुक्त नहीं समभते थे, इसमें ब्रजमाषा के पक्षपाती थे । 
उन्होंने खड़ी बोली की कविता के उदाहरण में यह दोहा लिखा हे, जिसका 
शीर्षक “नई भाषा की कविता” है---- 
भजन करो श्रीकृष्ण का मिल करके सब लोग । 
सिद्ध होयगा काम ओ छूटेगा सब सोग | 
( हिन्दी भाषा, प्रष्ठ १० ) 
बाबू हरिश्चन्द्र जी से पहले भी इस नाम का प्रयोग कहीं किसी ने किया 
हो, इसका पता नहीं चलता । भाषा का खड़ी बोली नाम क्‍यों और कैसे पढ़ा, 
इसकी निरुक्ति या वजे तसमिया क्या है, इस पर भी कहीं कुछु लिखा नहीं. 
मिलता । स्वर्गीय परिंडत चन्द्रधर शर्मा ग़ुलेरी ने एक जगह खड़ी बोली का 
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जिक्र- खेर बड़े अच्छे ढंग से किया है, जिसमें इस शब्द की निरुक्ति की 
विनोदात्मक ऋल्क पाई जाती-है, और इसके लक्षण तथा स्वरूप की मी 
गुलेरी जी ने लिखा है--- 

“खड़ी बोली या पक्की बोली या रेख्ता या वर्तमान हिन्दी के आरम्भ- 
काल के गद्य और पद्य को देखकर-यही जान पड़ता है कि उद्‌ रचना में 
फ़ारसी अरबी तत्समों या तद्धवों को निकाल कर संस्क्ृत या हिन्दी तत्सम और 
तद्भव रखने से हिन्दी बना ली गईं है। इसका कारण यही है कि हिन्दू तो अपने 
घरों की प्रादेशिक और प्रान्तीय बोली में रँगे थे, उनकी परम्परागत मघुरता इन 
प्रिय थी | विदेशी मुसलमानों ने आगरे, दिल्ली, सहारनपुर, मेरठ की “पड़ी 
भाषा को खड़ी” कर अपने लश्कर और समाज के लिये उपयोगी बनाया । 
किसी प्रान्तीय भाषा से उनका परम्परागत प्रेम न था । उनकी भाषा सर्वे 
साधारण की या राष्ट्र-भाषा हो चली | हिन्दू अपने-अपने प्रान्त की भाषा को न 
छोड़ सके । अब तक यही बात है। हिन्दू घरों की बोली प्रादेशिक हे, चाहे 
लिखा पढ़ी और साहित्य की भाषा हिन्दी हो; मुसलभानों में बहुतों के घर की 
बोली खड़ी बोली है। वस्तुतः उदूं कोई भाषा नहीं है, हिन्दी की विभाषा है । 
किन्तु हिन्दुई भाषा बनाने का काम मुसलमानों ने बहुत कुछ किया, उसको 
साव॑जनिकता भी उन्हीं की कृपा से हुई | फिर हिन्दुश्रों भें जाग्रति होने पर 
उन्होंने हिन्दी को अपना लिया, हिन्दी गद्य की भाषा लल्लू ज्ीलाल के समय से 
आरम्म होती है, उद गद्य उससे घुराना है; खड़ी बोली की कविता हिन्दी में 
नई है। अभी तक ब्रजमाषा बनाम खड़ी बोली का झगड़ा चल ही रहा था। 
उद पद्म की भाषा उसके बहुत पहले हो गई है। पुरानी हिन्दी गद्य और पत्च 
खड़े रूप में मुसलमानी है | हिन्दू कवियों का यह सम्प्रदाय रहा है कि हिन्दू 
पात्रों से प्रादेशिक भाषा कहलाते थे और मुकलमान पात्रों से खड़ी बोली 


 आ च 
हिन्दी के छुछे और नाम 
जिन नामों का उल्लेख ऊपर हो चुका है, उनके अतिरिक्त कुछ अन्य 
नाम भी हैं, जिनका प्रयोग हिन्दी भाषा के अर्थ सें, कहीं विशेषण रूप 
से और कहीं विशेष्य रूप से, किया जाता है, यथा--देवनांगरी या नागरी, 
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आयभाषा, राष्ट्रमाणा और राजभाषा ।&8 इनमें से नागरी यद्यपि लिपि-विशेष 
या वर्णमाला का नाम है, पर कुछ लोग इसका प्रयोग भाषा के अथ में भी 
करते हैं। ततीय हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के समापति “आनन्द-कादम्बिनी' 
के सम्पादक स्वर्गीय पण्डित बदरीनारायण चौधरी 'प्रेमघन' ने अपने समा- 
पति के भाषण में कहा था-- 

“मैं सदा से उसे ( हिन्दी को ) 'नागरी भाषा” ही कहता और लिखता 
आया हूँ। वरश्व “आनन्द-कादम्बिनी के आरम्म ही के अड्ड में मैंने 
“यागरी भाषा वा इस देश की बोलचाल” शीर्षक एक लेख लिखना आरम्म 
किया था | कुछु लोग इसे आयभाषा' भी कहते हैं, परन्तु वास्तव में यह 
नाम भी ठीक नहीं है। मेरी समझ में इसका “मारतीय नागरी भाषा” नाम 
होना चाहिये । 

. नागरी' नाम के औचित्य के सम्बन्ध में 'प्रेमघन जी' ने जो हेतु दिया 
है, उसे भी सुन लीजिये--- 

“कितने कहते हैं कि नागरी तो वर्शमाला का नाम है भाषा का नहीं, 
किम्तु उन्हें जानना चाहिये कि भाषा और अक्षर का नित्य सम्बन्ध 
है। संस्कृत वा पारसी ( फ़ारसी ), उदू वा अंगरेज़ी में लिखो कहने से उसी 
अक्षर का बोध होता है, जिसमें वह भाषा लिखी जाती है। जैसे उदू व 
अँगरेज़ी के अक्षर अपने दूसरे नाम रखते हुए भी इन भाषाओं के साथ _ 


शेख बाजन, जो सन्‌ ६१२ हिजरी में मरे, इसको ज़बान देह- 
लवी' के नाम से याद करते हैं। वह कहते हैं--“सिफ़ते दुनिया 
बजबान देहलवी गुप्ता ।” ( पंजाब में उर्दू, पृष्ठ २१ ) 

जिस प्रकार दक्षिण वालों ने इसका नाम 'दकनी? रक्‍खा, वैसे ही 
गुजरात वालों ने इसका नाम गुजराती या गूजरी' रख दिया। 
शेख मुहम्मद खूब! ने अपनी मसनवी 'खूबतरक्लष” (सन्‌ ६८६ हि०) 
में इसको गुजराती बोली! नाम दिया है। (पंजाब में उद्‌ ?, पृष्ठ २२) 
... मुहस्मद्‌ अमीन ने अपनी मसनवी 'यूसुफ़-जुलेखा ( सन्‌ ११०६ 
हि ) में इसे 'गूजरी' नाम से लिखा है। है 
( पंजाब में उद्‌ _, पृ० २२) 
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इन्हीं के अच्वर का अर्थ देते हैं, वैसे ही नागरी वर्शमाला का सम्बन्ध नागर 
व नागरी भाषा के साथ दोनों प्रकार से अटल है, जैसे कि पाली के अच्चुर 
।ओर भाषा दोनों का एक शब्द से बोध होता है ।?? ; 

काशी नागरी प्रचारिणी समा और “नागरी प्रचारिणी पत्रिका? में 
प्रयुक्त नागरी? शब्द हिन्दी के इसी नाम की ओर इशारा करता मालूम 
होता है, क्‍योंकि नागरी प्रचारिणी सभा के उद्देश में हिन्दी भाषा और 

गरी लिपि इन दोनों ही का प्रचार सम्मिलित है, केवल नागरी-लिपि 

का नहीं 

आयेभाषा--हिन्दी के अथ्थ में आयभाषा' शब्द का प्रचार और 
व्यवहार करने वाले सम्प्रदाय में आयेसमाज के प्रवर्तक श्री स्वामी दयानन्द 
सरस्वती जी प्रमुख हैं। उन्होंने अपनी पुस्तकों में हिन्दी की जगह सर्वत्र 
आरयभाषा' शब्द का ही प्रयोग किया है। पुराने ख्याल के कट्टर आर्यसमाजी 
सज्जन आंज भी इस शब्द के प्रचार के लिये तत्पर दिखाई देते हैं। गुरु- 
कुलों के अधिवेशनों के साथ जो माषा-सम्भन्धी परिषद्‌ व रुम्मेलन होते 
हैं, उनके नाम नागरी व हिन्दी सम्मेलन न होकर आर्यभाषा-सम्मेलन? ही. 
रक़खे जाते हैं। आर्यसमाजियों के अतिरिक्त भी कुछ लब्ध-प्र तिष्ठ साहित्य- 
सेवी आर्यमाषा' नाम के समर्थक और पोषक रहे हैं, और हैं। 

भागलपुर के चतुथथ हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन में उसके समापति महात्मा 
मुन्शीराम जी ( बाद को स्वामी श्रद्धानन्द जी ) ने अपने भाषण में हिन्दी 
के स्थान में सत्र आयभाषा” शब्द का ही प्रयोग जिया-है, और इस शब्द 
के प्रयोग के औचित्य में यह हेतु दिया है--- ु 

“मैंने कई बार आयभाषा” शब्द का प्रयोग किया है। जिसे आप 
“हिन्दी”? कहते हैं उसे मैं आर्यमाषा कहकर पुकारता हूँ | इसका मुख्य कारख 
तो यह है' कि आपके ही एक पूव माननीय सभापति के ,कथनानुसार इस 
भाषा की बुनियाद उस समय पड़ चुकी थी, जब यह देश हिन्दुस्तान नह" 
बरन्‌ आर्यावर्त कहलाता था। फिर इस भाषा को हम केवल हिन्दुओं की 
डी भाषा नहीं बनाना चाहते, प्रत्युत सारे देश की राष्ट्रभाषा बनाना चाहते 
हैं, जिसमें जैन, बौद्ध, मुसलमान, ईसाई--सभी सम्मिलित हैं, इसलिये मैं 
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इसे आर्य भाषा कह कर पुकारता हूँ । ४४ ः 
इस प्रकार आपने आयंमाषा' शब्द का प्रयोग हिन्दुस्तानी के श्रथ में. 
: किया है; आर्यभाषा” अर्थात्‌ थआरर्यावत 'हिन्दुस्तान--की भाषा | 
: इसफे बाद, श्रगले वर्ष, हन्दी-साहित्य-सम्मेलन के लखनऊ वाले पश्रम 
झधिवेश7 में भी हिन्दी के बजाय आयमाषा शब्द के व्यवहार पर कुछ 
चर्चा चली थी | 
राष्ट्रभाषा' हिन्दी का नया नाम है, जो कभी विशेषण के रूप में और 
कभी विशेष्य के रूप में प्रयुक्त होता है | कमी 'राष्ट्रभाषा द्िन्दी' और कभी 
केवल 'राष्ट्रभाषा! शब्द से द्वी हिन्दी का बोध कराया जाता है। इस शब्द 
का जन्म और प्रचार विशेष रूप में राजननोतिक और साहित्यिक प्रगति के 
कारण हुआ है। यह बात सिद्ध रूप से मान ली गई है कि अपने व्यापक रूप 
और वाडुछुनीय गुणों के कारण हिन्दी दी देश की भाषा--राष्ट्रभाषा--बन 
सकती है | इसी आधार पर हिन्दी का यह नया नामकरग हुआ है । हिन्दी- 
'साहित्यसम्मेलन के अतिरिक्त द्विन्दी की पत्र-पत्रिकायें भी इस नाम का विशेष 
रूप से प्रचार कर रही हैं | 
पिछले चौदह-पन्द्रह वर्षो से इती उद्देश्य की पूर्ति के लिए कांग्रेस और 
प्रान्तीय राजनीतिक काम्फ़रेन्सों के साथ भी . राष्ट्र-माषा सम्मेलन हुआ करते 
हैं । यहां ग्रह निवेदन कर देना भो आवश्यक प्रतीत होता है कि ऐसे सम्मेलन 
बहाँ हिन्दी-लिपि के प्रचार पर ज़र देते.हं, वहां भाषा को हिन्दुस्तानी 
दनाने का आदेश करते हैं। इसीलिये इन सम्मेलनों में हिन्दू, मुसलमान, 
घिंख. पारसी सभी लोग समान भाव से भाग लेते हैं । 
राजभाषा--कुछ विशेष विचारशील और दूरदर्शी विद्वानों की यह 
नई सूझ हैं कि द्िन्दी या हिन्दुस्तानी भाषा, नाम या विशेषण के रूप में, 
भारत की भाषा की 'भावनी संज्ञा' राजभाषा हो सकती है--कभी श्ञागे चल- 
कर बह 'राज-भाषा' के नाम से पुकारी जा सकती है --राष्ट्र भाषा नहीं हो 
सकती । इस मत का प्रतिपादन - प्रयाग-विश्वविद्यालय के. हिन्दी-विभाग के 
7“ चतुर्थ हिन्दी-स।हित्य-सम्मेलन, भागलपुर का काय-विवरण, 
भाग प्रथम, पृष्ठ (४५। क्‍ 
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अध्यक्ष प्रोफ़ेसर श्री धीरेन्द्र वर्मा, एम्‌ू० ए०, ने अपनी हिन्दी राष्ट्र या सूत्रा 
हिन्दुस्तान नामक पठनीय पुस्तक में बड़ी योग्यता और मार्मिकता से किया 
है। उन्होंने लिखा है--- क्‍ 
“हिन्दुस्तानी का प्रचार धीरे-धीरे बढ़ता जा रहा है| महासभाई4४ की 
कार्यवाही बहुत कुछ हिन्दुस्तानी' में होने लगी है| सम्भव है भविष्य की 
भारत सरकार को राजभाषा हिन्दुस्तानी हो जावे, किन्तु तो मी यह सम्पूर्ण 
भारत के लोगों की मातृभाषा के समान नहीं हो सक्रती। हिन्दुस्तानी का 
भारत में अधिक से अधिक वैसा ही स्थान हो सकेगा जैसा क शआ्राज़कल 
अंग्रेज़ी शासन में अंग्रेजी का मुसलमान काल में फ़ारसी का था, गुसत 
साम्राज्य में संस्कृत, तथा मौय॑ साम्राज्य में पाली कः था । घोषणा-पत्र हिन्दु- 
स्तानी में निकल सकते हैं, और सम्मव है उन्हें सम्पूर्ण भारत में थोड़ा 
बहुत समक् भी लिया जाय--यद्यपि इसमें सन्देह भी है, क्योंकि अंग्रेजी 
घोषणाओं को समकने के लिये आजकल भी प्रान्तिक भाषाओं में अनुवाद 
करना पड़ता है, और अशोक के आदेशों में भी प्रान्तिक प्राऊृतों का प्रभाव 
पाया जाता हे--किन्तु. सम्पूर्ण भारत के लोगों के हृदयों तक तो हिन्दुस्तानी 
की पहुँच कभी नहीं हो सकती । चरडीदास, तुकाराम, नरसी मेहता तथा 
बाबा नानक की सुधा-सूक्तियों के लिये तृषित आत्माओं की तृप्ति रामचरित- 
मानस' अथंवा सूरसागर कर सकेगा १ ऐसी आशा करना अस्वाभाविक है। 
हिन्दुस्तानी भारत की राजभाषा? भले ही हो जाय, किन्तु 'राष्ट्रमाषा? नहीं 
हो सकती ।?!-...(पृष्ठ १२-१३) क्‍ । क 
शैली मेद से ठेठ हिन्दी, शुद्ध हिन्दी और खिचड़ी हिन्दी इत्यादि भाषा 
के कुछ अठपटे नाम और भी घर लिये गये हैं, जिनका उल्लेख कुछ लेखकों 
ने किया है, पर इनका अन्‍्तर्भाव इन्हीं पूर्वोक्त नामों में हो जाता है| इसलिए 
इनपर पृथक विचार करने की आवश्यकता नहीं। 
संसार में एक बस्तु के अनेक नाम होते हैं । प्रत्येक नाम का कुछ न कुछ 
कारण भी होता है। फिर भी नाम भेद से वस्तु में मेद नहीं हो जाता--जुदा- 
जुदा नाम होने पर भी चीज एक ही रहती है । नाम एक प्रकार की उपाधि है, 
*कांग्रेस र 
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जिसे तात्विक दृष्टि से वेदान्त में मिथ्या बतलाया है। फिर भी व्यवहार में 
बहुधा यह नाम भेद ही मतभेद और सम्प्रदाय-मेद का कारण बन जाता है। 
एक इष्टदेव के भिन्न-भिन्न नामों को लेकर उपासक लोग आपस में लड़ने- 
भगड़ने लगते हैं, और नामभेद के ही कारण अपने उपास्य या इष्टदेव के 
स्वरूप-भेद की न्यारी कल्पना कर लेते हैं| इस प्रकार एक ही वस्तु नाम-मेद 
के कारण अनेक रूप धारण कर लेती है। अन्त में नाम-मेद की यही मिश्या 
शान्ति उपासकों के कलह का कारण बन जाती है। 
हमारी हिन्दी भाषा एक थी, और एक है; पर हिन्दी और उर्दू 

' ज्ञाम-मेद से उसके दो जुदा-जुदा रूप माने जाने लगे। उसके उपासकों ने, 
अपनी-अपनी रुचि और संस्कृति के अनुसार, उसकी विभिन्न आकार- प्रकार 
की दो मूर्तियोँ बनाकर खड़ी कर दी हैं। भाषा देश को एकता के सूत्र में 
बाँघने का--जातीयता का--कारण होती है; लेकिन दुर्भाग्य से यहाँ उल्टी 
बात दो रही है। एक ही भाषा, मिथ्या नाम-मेद के कारण भयदड्डूर सम्प्रदाय 
भेद का कारण बन रही है। संसार में और कहीं ऐसा अनोखा उदाहरण 
ढेंढे भी न मिलेगा । यह जितने आश्चय की बात है, उतनी ही दुर्भाग्य 
और दुःख की भी । नाम-भेद के कारण भाषा में भेद कैसे पड़ गया--हिन्दी 
और उर्दू को जुदा-जुदा करने वाले कारणों पर ठंढे दिल से विचार करने 
की और, हो सके तो, उन्हें दूर करने की बड़ी ज़रूरत है। 


क्‍ भिन्नता के कारण 
उद्‌ लेखकों में फ़ारसी और अरबी पढ़े लिखे विद्वानों की आरम्म ही 


से अधिकता रही है, इसलिए उन्होंने उदूँ में अरबी और फ़ारसी के कठिन 
शब्दों का व्यवहार ही अधिकता से नहीं किया बल्कि व्याकरण और पिड्जल में 

गरी अरबी फ़ारसी के ही अ्स्वाभाविक और अनावश्यक नियमों का अनुकरण 
: किया | यहाँ तक कि वह रस्मोरिवाज़ और ऋतु आदि के वर्णन में भी फ़ारसी 

आदि दूसरे देशों के प्राकृतिक दृश्यों का ही समा बाँधते रहे, उपमान और 
उदाहरण सब उन्हें वहीं के सूकते रहे | बीरता के उल्लेख में रुस्तम, पत्षियों 
में बुलबुल, पुष्पों में नरगिस, नदियों में द्लला और फ़रात, पहाड़ों में तूर 
प्रेमियों में केस ओर फ़रहाद, सुन्दरता के आदर्श में यूसुफ, सुत-बत्सल पिता 
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के उदाहरण में हज़रत याकूब, उदार दानियों में हतिमताई, न्यायकर्ताश्रों में 
नौशेरवाँ आदिल इत्यादि--भारत में रहते भी उनकी दृष्टि इन दर के 
विदेशी नामों पर ही पड़ती रही । उन्होंने यहाँ के भीम ओर अन्न, कोयल 


ओर मोर, गज्ञा और जमुना, हिमालय और विन्ध्याचल, कर्ण और विक्रम 
आदि अनेक का कभी भूलकर भी वन नहीं किया । 


उदूँ लेखकों की इस प्रवृत्ति ने उदूँ को एक नये विदेशी साँचे में दाल 
कर हिन्दी से बलातू पुथक्‌ कर दिया। मज़हबी जोश ने भी भाषा के भेद 
को बढ़ाने में कुछु कम काम नहीं किया | यह लय बढ़ते-बढ़ते यहाँ तक 
बढ़ी कि उदूँ खालिस हिन्दुस्तान के सुसलमानों की मजुइबी जुबान समझी 
जाने लगी | इसी तरह हिन्दी भाषा हिन्दुओं की | यही मावना एक दूसरे 
के वैर-विरोध और 'बहिष्कार का कारण बन गई। दूँ के प्रायः मुसलमान 
लेखकों ने, और उनके अनुकरण में फ्साहत-परस्त हिन्दू-लेखकों ने भी 
जुबान को 'उद्‌-ए-मुअ्लल्ला' बनाने की घुन में उसके मण्डार से एक-एक 
हिन्दी-शब्द को बीन-बीन कर निकाल डाला और उनकी जगह कठिन, 
दुर्बोध और अग्रचलित अरबी, फ़ारसी और तुर्कों शब्दों की भरमार कर 
दी । इसी प्रकार विशुद्ध हिन्दी के पक्षपातियों ने भाषा में व्यवह्ुत अनेक 
सरल और सुबोध प्रचलित उन फ़ारसी तदूभमव और तत्सम शब्दों को भी, 
जिन्होंने हिन्दी का चोला घारण कर लिया था, अरद्भूत समझ कर हिन्दी 
के मन्दिर से निकाल बाइर किया और उनके स्थान पर संस्कृत के भारी- 
_भारी पोथाधारी पशिडताऊ शब्दों को बिठा दिया |&8 इस बारे में तारीखें- 

48भाषा के इस 'कायाकलप' के प्रसद्ग में उस अधेड़ पति की हास्य- 
जनक दुर्गति का स्मरण हो आता है, जिसके एक वृद्धा ओर एक 
तरुणी दो घरवालियां थीं | बृद्धा उसे अपने समान पक्की उम्र का 
प्रकट करने के लिये फुरसत के वक्त में उसके सिर से काले बाल 
बीना करती, और इसी तरह युवती सफ़ेद बाल चुनचुन कर निकाल _ 
डालती । दोनों की इस बदाबदी में कुछ दिनों के भीतर ही घरवाले 
बेचारे का हुलिया ही बदल गया--दाढ़ी मंछ और सिर के सारे 
बालों का सफ़ाया होकर रह गया। क्‍ 
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नसर उठदूँ के विद्वान्‌ लेखक, अलीगढ़ मुमलिम युनि्र्विदी के उर्दू 
लेकचरर मौलाना अहसन' मारहरवी ने कितने पते की और कैसे इन्साफ़ 
की बात कही हे 
कप लक साथ ही इसके यह खबाल भा लाजिमन्‌ करना चाहिये 
कि हिन्दुस्तान में सिफ़े मुतलमान ही आबाद नहीं हैं, बल्कि उनसे बहत 
पहले आरिया ( आर्य ) आबाद हो चुके हैं। अगर मुसलमान अपने साथ 
अरबी, फ़ारसी और तुर्की अलफ़ाज लाये हैं तो हमसाया अकवाम ( पड़ोसी 
जातियों ) के पास भी संस्कृत और दूसरी धाकतें मौजद हैं। उदूं के जामा 
जेब जिस्म पर भारी-भारी लफ्ज़ों का बार ( मार ) डालना उसकी असली 
-और फ़ितरी ( आ्रकृतिक ) सूरत का बिगाड़ देना है। दस-बीस बरस से यह 
बबा-ए-आम फैली हुई है कि ख़ास कदो काविश ( जानबूक कर-- प्रयत्ष- 
पूर्वक ) के साथ गैर-मुरव्विज तंरकीबें ( श्रप्रचलित वाक्य-विन्यास ) और 
नामूस ( गेर मानूस ) अरबी व फ़ारसी अलफाजु का इस्तेमाल उदू इन्शा 
-परदाजी (लेखन कला ) का इम्तियाज़ी निशान ( विशेषतासूचक-चिह्न ) 
समझा जाता है । मुसलमानों की इस हरकत ने हिन्दुओं को भी निचला 
बैठने नहीं दिया और अब वह भी अपने हलके-फुलके बयान को संस्कृत के 
भारी भरकम शब्दों से मिलाकर गुट्ठल करते जाते हैं । इसी ज़मन ( प्रसज्ध ) 
में तीसरी रविशेतहरीर उन अंगरेज्ञीखवाँ उदूदानों की है, जिनको यह 
मरज लाइक़ हो गया है ( रोग लग गया है ), कि उदूँ के एक लफज, के 
बाद जत्र तक चार लफ्ज अँगरेज़ी के न बोलें, सेहते जबान पर यकीन . 
नहीं कर सकते |”! ( तारीख नसर उदूँ', मुकदमा, पृ०, २६-३० ) 
. भाषा को दो भागों में विभक्त करने वाला यह व्यापक रोग या “वच्चा-ए- 
आम”, जिसका उल्लेख मौ० अहसन ने ऊपर किया है, सिफ, दस-बीस 
साल से ही नहीं बल्कि उससे बहुत पहले फैल चुका था, जिसका पता हजारों 
कोस दूर के विद्वानों को भी लग गया था | प्रसिद्ध फ्रेंच विद्वान्‌ गासीं द? 
तासी ने अपने पाँचवें व्याख्यान ( सन्‌ श्य४४ ई० ) में इस भाषा-समेद के 
सम्बन्ध में यह निष्कष निकाला;है :-- 
“हिन्दुस्तान की यह ज़बान, जिसे खास तौर पर हिन्दुस्तान की ज़बान 
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कट्दा जाता है, -हिन्दी और उदूं बोलियों में तकुसीम हो गई, जिसकी बिना 
( नींव ) मज़हब पर है | क्योंकि आम तौर पर यों भी कह्टा जाता है किं 
इिन्दी हिन्दुओं की ज़बान है और उदूँ मुसलमानों की । यह वाक॒आ ( घटना ) 
इस कदर सही है कि जिन हिन्दुओं ने उदू में इन्शापरदाज़ी को है, उन्होंने 

सिर्फ़ मुसलमानों के तर्जे-तहरीर की नकल की है बल्कि इसलामी ख़यालात 
को भी यहाँ जज्ब ( आत्मसात्‌ ) किया है कि, उनके अशआर पढ़ते वर्त 
बमुश्किल इस अमर का यकीन होता है कि यह किसी हिन्दू के लिखे छुछ 
। डे | 7 १६४ ह | | 

ऊपर के इन दोनों उद्धरणों से यह स्पष्ट प्रतीत होता है कि आाषा-भेद 
का प्रारम्भ उदु-लेखकों ने किया और इन्हीं की कृपा से भाषा पर मनुहबी 
रंग भी चढ़ा। और अफ़सोस की बात यह है कि भाषा में डी नहीं दो जातियों 
में भी भेद बढ़ाने वाला यह मजुहबी रंग अन्न तक बराबर चढ़ाया जा रहा 
है । यहाँ तक कि उर्दू इतिहास के प्रसंज्ध में मी बहुत से मुसलमान विद्वान 
लेखक खोज-खोज कर और खोद-खोद कर कभी-कभी ऐसी बातें लिख जाते 
हैं जिनमें सखत मजृहबी तअस्सुब की बू आती है । पञ्चाब में “उदं” के 
लेखक जनाब हाफ़िज महमूद खा साहब शेरानी (प्रोफ़ेसर इसलामिया कालिख॑ं 
लाहोर और लेकचरर पंजाब यूनिवर्सिटी ) ने अपनी किताब में पंजाब में उद्ूँ 
की उत्पत्ति और प्रचार का इतिहास लिखते हुए उदूँ के उत्पादक उलमा- 
( विह्ृज्जनों ) के बयान में एक जगद्द लिखा हे-- 

“उलमा में सबसे मुकददम ( मुख्य ) शेख इस्माइल लाहोरी मुतवफ्क्री 
(परलोकगत ) सन्‌ ४४८ हिजरी हैं, जो जामा-उलूम जाहिरी व वातिनी 
(परा और अपरा विद्वाश्रों के मरडार ) ये। आप सादात बुख़ारा से हैं 
और लाहोर के पहले वाइज ( धर्मोपदेशक ) | सन्‌ ३६५ हिंजरी में बुखारां 
से लाहोर तशरीफ़ लाये और यहीं आबाद हो गये । आपकी मजालिसे-वाज 
( ब्याख्यान-सभाओं ) में मखलूक ( जनता ) कसरत से जमा होती थी 
हिन्दू हजारों की तादाद में आपके .वाज ( धर्मोपदेश ) सुन-सुनकर इलका 

# मूल फ्रान्सीसी उद्‌ भाषान्तर; रिसाला “उद्‌?” मास अक्टूबर , 
सन्‌ १६२३ इ० 
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पहले जुमे में ढाई सौ, दूसरे में पाँच सौ पचास और तीसरे में एक हजार 
हिन्दू मुशरफ़ बइसलाम € इसलाम में दीक्षित) किये |! !# ऐसी ही मत-विद्वेंष 
वद्ध क कहानी 'बिकट कह्दानी? के लेखक मौलाना मुहम्मद अफ़जल मंझानवी 
था पानीपती के बारे में विस्तार से लिखी है, जो एक हिन्दू बच्चे गोपाल पर 
श्राशिक थे, और जिन्होंने बड़े ही घृणित उपायों से एक हिन्दू औरत को 
डुसलमान बनाकर उसे अपनी अहलिया ( घरवाली » बनाया था । + 

इस पुस्तक में और भी अनेक उदूँ प्रचारकों का वर्णन इसी रूप में 
किया गया है, जिन्हें पढ़कर यही मा लूम होता है कि पंजाब में उदूँ? का लेखक 
उदूँ का नहीं, पंजाब में इसलाम के प्रचार का इतिहास लिख रहा है | वह 
हसलाम को और उठूं को एक ही समझता है; उसकी दृष्टि में उर्दू का महत्त्व 
इसीलिये है कि वह हिन्दुस्तान में इसलाम के प्रचार का एक साधन थी और 
डढूँ के उत्पादक और प्रचारक ज्यादातर शेख इस्माइल लाहोरी और अफ़जल 
'क्रकानवी जैसे मौलाना लोग थे | 

उदूँ के प्रचार और उसके साहित्य की वृद्धि में हिन्दुओं का हाथ कुछु 
कम नहीं हे--- उदूँ को इस उन्नत दशा में पहुँचाने का श्रेय बहुत कुछु 
हिन्दुओं को भी है, जिसे कई निष्पक्ष मुसलमान लेखकों ने भी स्वीकार किया 
है; पर उर्दू के आदर्श लेखक सदा से सिर्फ़ मुसलमान ही माने जाते रहे हैं। 
हिंन्हुओं की उदूँ टकसाल बाहर या नगण्य ही समझी गई है। 'दरिया-ए- 
जताफ़त? में सय्यद इन्शा फ़रमाते हैं-..- द 

_बर साहबे-तमीजाँ पोशीदा नीस्त कि हिन्दुओं सलीक़ा दर रफ्तारोः 
बुक्तार व खुराको पोशाक अ्ज॒ मुसलमानान याद गिरफताअ्रन्द | दर हेच 
बुक्ाम कौलोफ़ेल ईहाँ मानते ऐतब्रार न भी तमानाद शुद | कु 
+»«> वि--बुद्धिमानों से यह बात छिपी नहीं है कि हिन्दुओं ने बोलचाल- 

# पंजाब में उदू, पष्ठ ३३। जि आम 
:_ यह कहानी पंजाब में डढृं? के पृष्ठ १७५६-८३ पर बड़े विस्तार से 
लिखी है। क्‍ द 

7 दरिया-ए-लताफ़त', दुरदान-ए-दोम ( दूसरा अध्याय पृष्ठ ६) 


बंगोश इसलाम ( दीन इसलाम के गलाम ) हुए । कहा जाता है कि आपने 
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चालढाल, खाना ओर पहनना इन सब बातों का सलीक़ा मुसलमानों से सीखा 
है, किसी बात में भी इनका कोल-फ़ेल ऐतबार के काबिल नहीं । 

उस जभदूगुरु हिन्दू जाति के विषय में, जिसने संसार को सत्से पहले 
सभ्यता का पाठ पढ़ाया और आचार-व्यवद्दार सिखाकर मनुष्य बनाया, 'इन्शा? 
का यह फ़तवा कहाँ तक उचित है, इसका निर्णय इतिहासज्ञ विद्वान ही कर. 
सकते हैं | 'इन्शा?-के इस उद्गार पर तो यही शेर सादिक्त आ रहा है - 

चोट थी तेरी सुखन पर जा पड़ी इखलाक़ प<, 
तू ने चाके पैरहन को ताजिगर पहुंचा दिया | 

खैर ! सय्यद गुलाम मुहीउद्दीन काद्री, एम्‌० ए०, (उदूँ के असालीव 
बयान? के लेखक) के कथनानुसार “इन्शाअल्ला खाँ उस दौर के इन्सान 
थे, जो उदूँ जुबान का अहदे-जाहिलिया? कहा जा सकता है;? पर आश्चर्य 
तो यह है कि इस रोशनी के जमाने में मी बड़े-बड़े रोशन-दिमाश़ कभी- 
कभी ऐसी बहकी बातें दोहराने में दरेग नहीं करते | नव्वात्र सदर यार जंग 
जनाब मौलाना हबीबुरहमान खाँ साहब शिरवानी ने लाहोर ओरियंटल 
कान्फ़रेन्स वाले अपने खुतब-ए-संदारत (सभापति के अभिमाषण, सन्‌ 
१६ २८ ६०) में गोस्वामी तुलसीदास जी के सम्बन्ध में, प्रियसेन साइब की 
इस प्रशंसात्मक सम्मति को अपने शब्दों में उद्धृत करके, कि “गौतम बुद्ध के 
बाद हिन्दुस्तान ने ऐसा सपूत पैदा नहीं किया | तौहीद (अद्वैत) और सेहते- 
नजर (तत्त्वद्शिनी दृष्टि) ने इसके (तुलसीदास जी के) कलाम (कविता) 
को हकीकत का राज़दाँ (परमार्थ का रसज्ञ पारखी) बनाकर बकाए- 
दवाम का खिलअत दिया (अमरता का पद प्रदान किया) |” मौलाना 
साहब्र फ़रमाते हैं कि, “सवाल यह है कि यह तौहीद और सेहते-नजर कहाँ 
- सीखी ! जवाब वाक़आत से सुनो, इसी अकब्री दरबार में '“****** [2 

शिरवानी साहब के इस कथन का तो यही अमभिप्राय है कि गोस्वामी 
तुलसीदास जी अकबरी दरबार के एक विद्यार्थी थे--उन्होंने जो कुछ सीखा 
अकबर के दरबार में, उनके आश्रय में, रहकर सीखा। अकबर के सुशासन 
का समय या उनका दरबार नसीब न होता तो वह राम-चरित-मानस की 
रचना भी न कर सकते, जिसने उन्हें अमर कर दिया है । 
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तमाम हिन्दुस्तान में मुस्तनद ( प्रामाशिक ) समझी जातो हो और ऐसे 
तमाम हिन्दुस्तान में सिफ़ दो शहर माने गये हैं---दिल्‍ली और लखनऊ | 
मगर में दिल्‍ली को लखनऊ पर तरजीह देता हूँ। अगर्चे उ्द ज़बान का 
वह हिस्सा, जिसको ज्यादातर खवास शिष्ट समाज के शिक्षित लोग इस्तेमाल 
करते हैं, देहली व लखनऊ में चन्दाँ ( अधिक ) तफ़ावत ( भेद ) नहीं 
रखता, लेकिन अवाम ( जन-साधारण ) की ज़बान, जिससे अहतले-हरफ़ा 
( कारीगर लोग ) व अहले-बाज़ार (दुकानदार लोग ) के मुहावरात व 
. इस्तलाहात मुराद हैं, और जो जब्रान का बहुत बड़ा हिस्सा और आजकल 
डिक्शनरी का जुज़वे-आज़म ( मुख्य भाग ) है, वह देहली में वनिस्व॒त 
लखनऊ के ज्यादा मुस्तनद समझे जाने के लायक है। शाहाने-अवध के मू रिसे- 
आला ( पूर्वजों ) के साथ जो खानदान देहली से बिगड़कर लखनऊ गये 
थे, वह अकसर देहली के उमरा व शुरफ़ा के ख़ानदान थे, जिनके अकाबो- 
अखलाफ़ ( वंशज ) आसफुद्दोला बल्कि सश्रादत अली खाँ के ज़माने तक 
तमाम दरबार पर हावी रहे, इसलिये आला तबके में ( प्रतिष्ठित समाज 
में ) उन्हीं की ज़बान जारी हुई। लेकिन देहली के अदना तबकों ( नोची 
श्रेणी ) में से अगर कुछ लोग वहाँ राये भी हों तो उनकी तादात इस ऋदर 
हरगशिज़ नहीं हो सकती कि उनको ज्बान लखनऊ के तमाम श्रवामुन्नास 
( सर्वसाधारण ) की ज़ब्रान पर ग़ालिब आ जाय | इसलिये ज़रूरी है कि. 
लखनऊ के अदना तब्कों की ज़बान उस ज़बान से मुशायर ( भिन्न ) हो, 
जो देहली के उन्हीं तब्रकों में मुतदावल ( प्रचलित ) थी। पस, हमारे 
नज़दीक सिर्फ़ दिल्‍ली ही की ज़बान ऐसी है जिस पर उदू डिक्शनरी को 
बुनियाद रकखी जाय | 
“दूसरी शर्त यह थी कि डिक्शनरी लिखनेवाला शरीफ़ मुसलमान हो 

क्योंकि खुद देहली में भी फ़सीह उदूं सिफ़े मुसलमानों ही की ज़बान सममी 
जाती है | हिन्दुओं की सोशल हालत ( सामाजिक अवस्था ) उदृ-ए-मुअन्ना 
को उनकी मादरी-ज़बान ( मातृ-भाषा ) नहीं होने देती | कमाल खुशी की 
बात है कि हमारी मुल्की ज़बान की पहली डिक्शनरी, जिस पर तमाम आयन्दा 
 डिक्शनरियों को नींव रखी जायगी, एक ऐसे शख्स ने लिखी है जिसमें दोनों 
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को भी सब : प्रकार से मुसलमान उदू-लेखकों का अनुयायी बनने को मज़बूर 
कर दिया। वह भी उदूं का सुलेखक कहलाने के लिए इस रंग में 
लिखने लगे, ज्ञिकका नतीजा यह हुआ कि सह्दी उदूं वह्दी समझी जाने लगी 
जिसमें मुसलमानों के तज्जे-तहरीर की नकल की बाय, “इसलामी ख़यालात 
ओर जज्ञबात' उसी रूप में अकट किये जायें, जिस प्रकार मुसलमान लेखक 
करते हैं। उदूँ पर इस प्रकार इसलामी रंग चढ़ता देखकर हिन्दीवाले 
हिन्दू भी चेते, और जनाब अहसन मारहरवी के लफ्ज़ों में, “मुसलमानों की 
इस हरकत ने हिन्दुओं को भी निचला बैठने नहीं दिया --उन्होंने अपनी 
हिन्दी को ख़ालिस हिन्दू रंग में रंगना शुरू कर दिया | उदूँ का निराला 
रँग-दँग देखकर उन्होंने भी उदूं और हिन्दी के भेद की दिगन्तभेदी शह्जू- 
ध्वनि कर दी | हिन्दी-साहित्य सम्मेलन के एक विद्वान्‌ सभापति को अपने 
भाषण में यह उद्गार प्रकट करने की व्यवस्था देने को विवश होना 
पड़ा-- - । 
कप 45 ,०»- ऐसी दशा में सबंथा विदेशीय वाक्यावली से विक्वृत, 
प्रायः सब बातों में उलटी ही चलनेवाली, स्वधर्मभ्रष्ट उदूं को पूरे परि- 
वर्तित विचित्र रूप में सुस्पष्ट भिन्नाकृति को प्रत्यक्ष देखकर मी अब बुद्धिमान 
उसे हिन्दी से अर्मिन्न मान कैसे अपना सकते हैं! इसकी लेखप्रणाली 
उलटी, वर्णमाला स्वतन्त्र, रुपये में पन्द्रह आने शब्द भी विदेशीय और 
अपरिचित । वाक्य-रचना भी इमारे साहित्य और व्याकरण से सम्पूर्या 
विरुद्ध, दोषयुक्त और अशुद्ध | इतने अनैक्य पर भी इसकी (उदठदूँ की ) 
हिन्दी से एकरूपता वा अभिन्नता किस न्यायानुसार मानी जा सकती 
है ?! इसलिए ही हिन्दी भाषा के जितने अच्छे से अच्छे पूर्वाचाय, कवि 
ओर विद्वान हो गये, सब ने हिन्दी से उदूं को विशेष बिगड़ी हुईं एक भिन्‍न 
उपभाषा ही माना । इनको ( हिन्दी, उदूँ को ) एक तो उनमें एक ने भी 
“>म्ुर्शी सैयद अहमद देहलवी के 'फरहंगे आसफ़िया'पर मौलाना 
हाली का रिव्यू; मज़ामीन हाली' प्रृष्ठ १४८। 
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नहीं साना । # 
व्याकरण-मभेद 

हिन्दी उदूँ का व्याकरण-भेद भी दोनों भाषाओं को पृथक करने कां 
एक प्रधान कारण हुआ है। राजा शिवप्रसाद सितारे-हिन्द हिन्दी उ़ूँ 
को एक ही समभने ओर मानने वाले थे। दोनों भाषाओं के भेद के कारणों 
को दूर करके एक करने का उन्होंने बहुत प्रयत्न किया। इस कारण उन्हें 
विशुद्ध-हिन्दी-वादियों का कोप-भाजन भी बनना पड़ा था । ग्रियर्सन साहब ने 
राजा साहब के विषय में लिखा है-- 

“वह (राजा साहब ) अपने इस प्रयत्न के लिये प्रसिद्ध हैं कि 
हिन्दुस्तानी भाषा की एक ऐसी शैली सर्वंसाधारण में प्रचलित हो जाय 
जिसको वह आगरा, दिल्‍ली और लखनऊ या खास हिन्दुस्तान [ युक्त- 
प्रान्त वा सूब्रा हिन्दुस्तान (! ) ] की आम बोली या सर्वताधारण की भाषा 
कहते हैं, जो फ़ारसी के बोझ से दबी हुईं उ्दूं और संस्कृत के भार से 
आक्रान्त हिन्दी के ब्रीचोबीच है। इस कोशिश ने एक गर्मागर्म और 
विवादास्पद वितण्डावाद हिन्द निवासियों के बीच पैदा कर दिया है ।”+ 

व्याकरण का यह भेद भाषा के भेद में किस तरह कारण बना-- जुदा- 
जुदा दो व्याकरण केसे - बने, राजा साहब ने इसकी रोचक रामकहानी इस 
तरह लिखी हे-- क्‍ 

“यह बड़ी विचित्र बात है कि हमारी देशी भाषा बराबर ऐसी दो लिपियों 
में अनिवाय॑ रूप से लिखी जाय जैसे फ़ारसी और नागरी । एक सीधी तरफ़ 
से लिखी जाती है, दूसरी उल्टी ओर से; पर यह बिल्कुल ही अनोखी बात 
है कि इसके व्याकरण भी दो हों। यह हिमाकृत डा० गिलक्राइस्ट के वक्त 
के परिडतों और मौलवियों की बदौलत पैदा हुई। वह ( मौलवी और 


द्वितीय हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन (प्रयाग) के सभापति स्वर्गीय 
. परिडत गोविन्दना रायश सिश्र की वकक्‍तृता; प्रष्ठ ४०-७१ । 


ग्रियसेन साहब लिखित (०१९७ ए७ए७ा7३३८प्रोक्का 7/6- 
7काप्र।'€ 0 [70 प्र87) ; प्रष्ठ १४८ | 
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परिडत ) नियुक्त तो इस बात के लिये हुये थे कि उत्तर भारत की सावंजनिक 
बोली का एक ऐसा व्याकरण बनावें जो समान रूप से सब के काम का हो, 
पर उन्होंने दो व्याकरण गढ़ कर रख दिये । एक खालिस फ़ारसी अरबी 
का, दूसरा खालिस संस्कृत प्राकृत का | उदूँ के व्याकरण-निर्माता मौलवी 
संस्कृत से अनभिनज्ञ थे और उन्होंन इस बात पर दृष्टि न दी कि हमारी भाषा 
की जड़-बुनियाद आयन ( 0#ए७॥/-आय ) है । इसी तरह परिडत 
सेमेटिक ( 8७7॥०॥0 ) या सामी ( अनाय॑ ) भाषा के प्रभाव को सहन 
करने की शक्ति न रखते थे। यहाँ से वह 'उदूँ-ए-फ़ारसी' ( फ़ारतीमय उदूँ ) 
निकली जो सरकारी दफ़रों में है, जितकों आम आबादी नहीं समझ सकती 
है । उसी तरह “प्रेमसागर/ की खालिस हिन्दी सब को बोधगम्य नहीं है । 
एक तो कोमियत ( भारतीयता ) से इस कृदर छुछी हे कि सब्न लोग उसे 
स्वीकार नहीं कर सकते | दूसरी बाल्योचित भोलेपन में उन घटनाओं से 
इनकार करती है जिनके असर से उदूं एक ज्बान बन गई। इसका 
दुष्परिणाम यह हुआ कि देशी भाषा की पाठशालाओं का ऐसा व्याकरण 
बनने की जगह, जो फ़ारसी और नागरी दोनों लिपियों में बेखटके लिखा 
जाय, ..... हमारे यहाँ दो परस्पर विरोधी श्रेणियों की पुस्तकें हैं--एक 
मुसलमान और कायस्थों के लिये, दूसरी ब्राह्मण और बनियों के लिये | 

राजा साहब दूसरी जगह लिखते हैं-- 

“नादान मौलवियों और परिडत दोनों की यह बड़ी भूल है कि एक तो 
सिवाय क्रिया-पदों और कारक-चिन्हों के बाकी सब शब्द सद्दी फ़ारसी अरबी 
के काम में लाना चाहते हैं, और दूसरे विशुद्ध पाणिनि की टकसाल की 
दली खरी-खरी संस्कृत । इसके मानी तो यह हैं कि यह जो इसज़ारों बरस 
से हमीं लोग विभिन्न परिस्थितियों में पड़कर हज़ारों रहोबदल अपनी बोली 
में करते चले आये हैं, वह इनके रत्ती भर भी लिहाज़ के काबिल नहीं। 
बल्कि स्वाभाविक नियमों और परम्परा की भी इन्होंने कोई परवा न की | 
अति कठोर संस्कृत शब्दों को, जो हज़ारों बरस तक दांत, होठ और जीम 
फराजा साहब के उद 'सरफ़ नहो' (डद्‌-व्याकरण) की अंगरेजी 
भूमिका । 
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से ठकराते-यकराते गोलमणगोल ( सुडोल ) पहाड़ी नदी की बटिया बन गये - 
हैं, परिडतजी फिर वैसे द्वी खुरदरे सिंघाड़े की तरह नुकीले पत्थर के ढोके 
बनाना चाहते हैं, जैसे वे नदी में पड़ने से पहले पह्माड़ से द्ूटने के वक्त 
रहते हैं |. और मौलवी साहब अपने ऐन-क्राफ़ काम में लाना चाहते हैं कि 
बेचारे लड़के बलबलाते-बलबलाते ऊँट ही बन जाते हैं। पर तमाशा यह 
है कि इधर तो मौलवी साहब या परिडतजी एक लफ़्ज़ सही करने में या 
परदेसी होने के कुसूर में इसे कालेपानी जाने का हुक्म देते हैं और उधर 
तब तक लोग सौ लफ़्ज़ों को बदलकर कुछ का कुछ बना देते हैं। इस 
देश की बोली को फ़ारसी, अरबी, तुकों और श्रंगरेज्ञी लफ़्ज़ों से खाली 
करने की कोशिश वैसी ही है, जैसे कोई अँगरेज्ञी को यूनानी, रूमी, फ़रान्सीसी 
वगैरह परदेशी लफ़्ज्ञों से खाली करना चाहे। या जैसे: वह हज़ारों बरस 
पहले बोली जाती थी, उसके अब बोलने की तदबीर करें |“8४ 

. राज़ा साहब ने उदू हिन्दी को जुदा करने वाले व्याकरण के जिस स्कूल 
की ऊपर ख़बर ली है, वह अब तक बदस्तूर कायम है|. आज भी हिन्दी 
उदूं के मदरसों और पाठशालाओं में उन्हीं भाषा-मेद को बढ़ानेवाले 
ओर परस्पर-विरोधी, व्याकरणों का प्रचार है, जो आज से पचास वर्ष 

पहले था। मौलाना अब्दुलइक़ ( अंजुमन तरककी-ए-उदूं के सेक्रेटरी और 
त्रैमासिक 'उदू के सुयोग्य सम्पादक ) ने भी अपनी कृवायदे-उ्दृ' की 
भूमिका में यही बात लिखी है। राजा साहब के उक्त मत की प्रकारान्तर 
से पुष्टि की है। मोलाना के कथन का भावाथ यह है-- 

“हमारे यहाँ अब तक जो पुस्तकें व्याकरण की प्रचलित हैं, उनमें अरबी 
व्याकरण का अनुकरण किया गया है। उदूं खालिस हिन्दी ज्ञबान है और 
' इसका सम्बन्ध सीधा आये भाषाओं से हे। इसके विरुद्ध अरबी भाषा का 
'ताल्‍्लुक सेमेटिक ( सामी--अनाय॑ ) भाषाओं के परिवार से है। इसलिये 
उढ़ूँ का व्याकरण लिखने में अरबी ज़बान का अनुकरण किसी तरह जायज 
नहीं । दोनों ज़बानों की विशेषतायें बिलकुल पृथक-पृथक्‌ हैं, जो विचारने 
# राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द्‌ के उद्‌-व्याकरण का ' तितिम्मा 

( परिशिष्ट ) सब १८७७ ई० में प्रकाशित । 
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से स्पष्ट प्रतीत हों जायगा | इसी तरह अग्चे उदूं हिन्दुस्तान में जन्मी है 
आऔर इसकी बुनियाद पुरानी हिन्दी पर है--क्रियापद, जो भाषा का अधान 
अजद्भ हैं, और सर्वनाम तथा कारक-चिन्ह सबके सब हिन्दी हैं, सिफफ़ संश्ञा 
आऔर विशेषण अरबी फ़ारसी के दाखिल हो गये हैं, और कुछ थोड़े से 
नामघातु, जो अरबी फ़ारसी अलफ़ाज से बन गये हैं--जैसे बख्शना, 
-क़बूलना, तजवीजना वगैरह---वह किसी शुमार में नहीं । बल्कि कुछ पतिष्ठित 
लोगों के मत में ऐसे पद्‌ सही भी नहीं | फिर भी उदू भाषा के व्याकरण 
में संस्कृत नियमों की भी परिपाटी का पालन नहीं किया जा सकता 
इत्यादि । &8 

नाम-भेद से भाषा में भेद यदि यहीं तक रहता कि एक भाषा के दो 
विभाग होकर रह जाते--हिन्दीवाले यह कहकर द्वी सन्‍्तोष कर लेते कि 
उद्दूं हिन्दी की एक उपभाषा है, उसका एक विक्ृत रूप है, जैसा कि 
परिडत गोविन्दनारायण मिश्र के भाषण के उद्धरण में इम पहले दिखा 
चुके हैं; और उदूवाले 'कृवायदे उद़ूँ? के लेखक मौ० अब्दुलहक्‌ साहब 
की तरह यही कहकर बंस करते कि, “यह ( उदूं ) दर असल किसी आकृत 
या हिन्दी की बिंगड़ी हुई सूरत नहीं बल्कि हिन्दी की आखिरी और शाइस्ता 
सूरत है... तो भी शनीमत था, समझौते की कोई सूरत निकल आती। 
लेकिन मामला इससे कहीं आगे बढ़ गया है, दोनों फ़रीक एक दूसरे को 
देख नहीं सकते; एक दूसरे की सत्ता को स्वीकार नहीं करते | बाजी बदकर 
ओर यह कहकर मैदान में डठे हैं :-- 

हमे ओर रफ्तीब दोनों यक जा बहम न होंगे 
हम होंगे वह न होगा, वह होगा हम न होंगे । 

उद्‌वाले उदूँ को उसके आय-परिवार से निकाल कर दूसरे गिरोह 
( सामी-खानदान ) में जबरदस्ती दाखिल कर रहे हैं, और विशुद्धताबादी 
हिन्दीवाले कुछ विदेशी शब्दों के सम्पर्क से 'स्व॒धर्म' भ्रष्ट हुई भाषा को 
बहिष्कार का दश्ड दे रहे हैं। उसे हिन्दी मानने को किसी तरह तैयार नहीं 
इस तरह इन दो मुल्लाओं के बीच बेचारी भाषा की मुर्गी इलाल हो रही है । 


% क़वायदे-उद, मुक्हमा, पृष्ठ १८। 
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इन दोनों फ़रीकों में कुछ समझदार लोग हैं, जो समझौते की कोशिश _ 
"कर रहे हैं. पर मामला अभी सुलभने में नहीं आता । हिन्दुस्तानी एकेडेमी' 
की अदालते-आलिया में यह मामला बाहम सुलह सफ़ाई से तय हो जाय 
'तो बड़ी ख़शकिस्मती की बात होगी। इसीलिए यहाँ मामले के दोनों पहलू 
बैश किये जा रहे हैं | हिन्दी उदूँ की एकता के पुराने हामी राजा शिवप्रसाद 
सितारेहिन्द की शद्दादत आप सुन चुके हैं । जो लोग अरबी और फ़्ारसी 
का जामा पहना कर उर्दू को ज़बरदस्ती उतके हिन्दी या आय॑-परिवार से 
जुदा करने की जद्दोजहद कर रहे हैं, वह उदूं के ज़बरदस्त अल्लामा स्वर्गीय 
मौलवी सैयद वहीदुद्दीन साहब सलीम पानीपती ( प्रोफ़ेसर उसमानिया 
कालिज ) की बेलाग शहादत और नेक सलाह कान खोलकर जरा तबज्जह 
से सुनें । सलीम” साहब अपनी “वज़े इस्तलाइात' ( परिभाषा-निर्माणशास््र 
में कहते हें-- 

“हमारे बाज़ दोस्त उदूँ ज़बान के गैर-आरियाई ( अनाय भाषा ) होने 
का सबूत अजीब तरह देते हैं | वह उदूं ज़बान की किसी किताब को उठाकर 
उसमें से थोड़ी सी इबारत कहीं से इन्तख़ाब कर लेते हैं और उस इबारत 
' के अलफ़ाज गिनकर बताते हैं कि देखो,इसमें अरबी के अलफ़ाज़ ब मुकाबले 
'फ़ारसी और हिन्दी के ज्यादा हैं, हालाँ कि यह बात कि--इबारत में अरबी 
'अलफ़ाज ज्यादा आयें या हिन्दी वगैरह, कुछ तो मजमून की नौइयत (विषय-मेद) 
पर मौकफ़ है और कुछ लिखने वाले के तबई-मैलान ( स्वाभाविक रुचि ) 
पर | मसलन “आरिया समाजियों' का मशहूर अख़बार 'परकाश जो लाइोर 
से निकलता है, संस्कृत और भाषा के अलफ़ाज़ बकसरत इस्तेमाल करता है। 

झलहिलाल' में, जो कलकते से शाया ( प्रकाशित ) होता था, और जिसके 
एडीटर दमारे दोस्त मौलाना अबुलकलाम थि, अरबी अलफ़ाज को भरमार 
होती थी | इस मतलब के लिये अगर सद्दी इस्तदलाल (युक्ति-युक्त विवेचन) 
करना हो तो हमारे नज़दीक उस जदवल ( तालिका ) पर एक नज़र डालनी 
चाहिए जो मरहूम ( स्वर्गीय ) सैयद अहमद देइलवी ने अपनी मशहूर छुग़ात 
'फ़रइंग-अआसफ़िया' के आख़िर में दर्ज की है, ओर जिसमें उदूं ज़बान के हर 
किस्म के अलफ़ाज ज़बानों की नौइयत के लिहदाज़ से गिनाये गये हैं। 


हिन्दी, उदूँ और हिन्दुस्तानी . हा रा 
जदवल मज़कूर-ए-बाला इस्ब जेल ( निम्नलिखित ) हे : कक कप 
तमाम अलकफ़ाज़ मुन्दर्ज फ़रइंगे-आसफ़िया पूड००६ -... 
यह मजमूई तादाद ( कुलजोड़ ) है, इसकी तफ़्सील यों बताई है :-- 
हिन्दी जिसके साथ पंजाबी और पूर्वी जबान के ! 0 
बाज़ खास अलफ़ाज़ भी शामिल हैं। 
उदूँ यानी वह अलफ़ाज़ जो गैर ज़बान से हिन्दी 
के साथ मिलकर बने हैं. । | कर हे 
अरबी उप्टर 
फ़ारसी ६०४१ 
संस्कृत प्‌५४ 
अंग्रेज़ी है पू०० 
मुख्तलिफ़ श्प्श 

४४,००६ 


इसके बाद मुख्तलिफ़ अलफ़ाज की फ़्टरिस्त जुदागाना दी गई है, जो 
स्वजैल हैं :- हु 


तुर्की १० 
इबरानी ( त«&्ष्०ज़ ) श्श् 
सुरयानी क्‍ ७ 
यूनानी (67:6०) रश्६ 
पुतंगाली १६ 

. लावीनी (॥,877) 
फ़रान्सीसी ([76767) 
पाली 
बमीं 

सलाबारी 

' इस्पानवी (87878) 


श्ष् 


फ्प् 
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इस जदवल से हस्बज़ैल नतायज (परिणाम) बाज़े तौर पर (स्पष्ट रूपसे) 
निकलते हैं--- द क्‍ 
(१) हिन्दी के अलफ़ाज़ मारी ज़बान में तमाम ज़बानों से ज्यादा हैं, 
जो बमुकाब्रिला कुल मजमूए के निसफ़ ( आधे ) के करीब हैं और अरबी के 
अलफ़ाज सेचन्द (तिगुने) हैं । इससे साफ़ साबित होता है कि हमारी जबान 
की असली ज़मीन या बुनियाद हिन्दी है। पस जो हज़रात इमारी ज़बान को 
खींचतान कर अरबी की तरफ़ ले जाना चाहते हैं, वद्ठ एक ऐसी गलती का 
इरतकाब करते हैं (ऐसी भूल करते हैं) जिससे इस जबान की फ़ितरत ( प्रकृति) 
बिगढ़ जायगी | 
(२ ) हिन्दी अलफ़ाज्ञ के बाद दूसरा दर्जा उन अलफ़ाज़ का है 
जो गैर ज़बानों से हिन्दी के साथ मिल कर बने हैं। (यह अलफ़ाज 
मजमूई अलफ़ाज़ के मुकाबले में करीब एक तिहाई के हैं। इससे 
बय्यन तौर पर साबित होता है (स्पष्ट रूप से सिद्ध है) कि ज़बान 
में तौसीअ (वृद्धि ) और तरककी ( उन्नति ) का जो मैलान ( प्रवृत्ति-- 
ऊुकाव ) है, उसका मंशा यह है कि हिन्दी के साथ गैर ज़बानों के 
अलफाज मिलाये जायें और इस तरीके से नये अलफ़ाज बनाये जायें इस 
बिना ( आधार ) पर जो लोग इत ज़बान की तरककी के ख्वाहों ( अमि- 
लाषी ) हैं, वद उसकी कुदरती रफ़्तार ( स्वाभाविक गति ) को समझ कर 
हिन्दी के साथ गैर जबानों के अलफ़ाज मिलाकर जदीद ( नवीन) 
अलफ़ाज्‌ बनायें। क्‍ द ह 
(३२) चूंकि दूसरी क्रिस्म के अलफ़ाज़ हिन्दी और गेर ज़बानों के 
मिलाप से बनाये गये हैं, इसलिये साफ़ जाहिर है कि उनका. शुमार हिन्दी 
अलफ़ाज में हे |# अब अगर यह अलफ़ाज़ और पहली क्रिस्म के अलफ़ाज़ 
7 क्ृंकरहंगे-आसफिया' में जिन शब्दों को हिन्दी से प्रथकू, खालिस 
उदू शब्दों की तालिका में गिनाया गया है, जिनकी संख्या १७४०४ 
है, और जिनकी तारीफ़ में यह'लिखा गया है कि वे गेर जबानों से 
हिन्दी के साथ मिल कर उद्‌ में दाखिल हुए हैं, वे किस प्रकार के 
हैँ--डनका स्वरूप क्या हे--डउसके दो चार नमूने यह हैं :-- 
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(और फ़ारसी संस्कृत और श्रज्धरेजी के अलफ़ाज़ [ कि यह तीनों ज़बानें भी 
अरियाई (आय) हैं | नीज ( और ) अ्रट्टावन अलफ़ाज मुख्तलिफ़ अल- 
फ़ाज में से [ कि यह भी आरियाई जबानों (आयंभाषाओं ) के हैं | सब 
जमा किये जायें, तो उनकी तादाद ४६१०२ ( छियालीस इजार तीन सौ दो ) 

तुम्हारे मुंह में घी शकर ।” तुम्हारा माल सो हमारा साल ओर 
हमारा माल हैं हें हें।! (तुम्हारा सर।? तन को क्गना |! 

फ़रहंगे-आसफ़िया” में इन तथा ऐसी ही अन्य शब्दों को उर्दू में 
गिनाया है। इनमें ऊपर की दो मसल हैं ओर नीचे के दो मुहाविरे। 
इन्हें जैसे उर्दू का कह सकते हैं बसे ही हिन्दी का भी। इनमें कोई 
ऐसी बात नहीं है जिससे इन्हें खालिस उद का ही कहा जा सके 
हिन्दी का नहीं । इसलिये इन शब्दों को भी हिन्दी में ही शामिल्न कर 
दिया जाय, तो फ़रहंग के शुद्ध हिन्दी शब्दों की ही संख्या ३६१४६ 
हो जाती है | 

फरहंगे आसफ़िया? के कई बरस के बाद काशी नागरी ग्रचा- 
रिणी सभा द्वारा हिन्दी शब्द्सागरः नामक हिन्दी का जो सब से 
बड़ा कोष प्रकाशित हुआ हे, उसमें कुल शब्दों की संख्या ६३११५ हे । 
इनमें 'फ़रहंगे आसफ़िया' के हिन्दी उर्दू के प्रायः सभी शब्द आ गये 
हैं; यह मान कर फरहंग के ५४००६ शब्दों को 'हिन्दी शब्द्सागर' की 
शब्द्संख्या में से घटा दिया जाय, तो हिन्दी शब्दों की संख्या 
शब्द्सागर के अनुसार, ३६१०६ अधिक हो जाती हे। 'फरहंगे 
आसफ़िया? की तरह हिन्दी शब्द्सागर? में शब्दों का बगीकरण करके 
भिन्नता-सूचक तालिका नहीं दी गईं है । हिन्दी शब्दसागरः के सम्पादकों 
ने उन सब शब्दों को, जो किसी भी भाषा से हिन्दी में आ गये हैँ 
हिन्दी ही मानकर ( जैसा कि हिन्दी शब्द्सागर! नाम से प्रकट 
है ) शब्दों की संख्या ६१११५ दी है--यद्यपि प्रत्येक शब्द के सामने 
जिस भाषा का वह शब्द है, उसका संकेताक्षर दे दिया है, पर 
हिन्दी में व्यदह्त होने के कारण वह सब हिन्दी ही के शब्द 
सममने चाहिये । 
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होती है। इस तादाद का मुक़ाबिला अरबी अलफ़ाज की तादाद से 
इबरानी और सुरयानी के अठारह अलफ़ाज़ मिलाकर करो [ यह दोनों 
ज़बानें भी अरबी की तरह सामी (8९77९४४८) ज़बानें हैं | अच्च सामी अल- 
फ़ाज़ की मजमुई तादाद ( कुल संख्या ) ७६०२ होती है, जो आरियाई अल- 
फ़ाज के मुकाबिले में छठे हिस्से से भी कम हैं | गोया उर्दू जबान एक ऐसा 
मुरक्कब ( सम्मिश्रण ) है, जिसमें आरियाई” और "सामी? दोनों श्रन्सर 
(तत्व) शामिल हैं | मगर इन दोनों अन्सरों की बाहमी निस्ब्रत ( अ्रनुपात ) 
६ और १ की है। इस ग़ालिव अन्सर की बिना पर ( संख्याधिक्य के 
आधार पर) भी फ़ेसला हो जाता है कि इमारी जुबान दर हकीकृत एक 
अआरियाईं जबान है । द 
उदू में इल्मी इस्तलाह्वात (वैज्ञानिक परिभाषाएं) अन्र तक अरब्री से हे 
ली जाती रही हूँ और ली जाती हैं, जिनका विशुद्ध रूप अरबी होता है। 
अरबी की इन भारी-भारी परिभाषाओं ने भी उदूँ को हिन्दी से जुदा करने 
में काफ़ी हिस्सा लिया है| जो परिभाषाएँ: संस्कृत और हिन्दी से आसानी से 
'ली जा सकती हैं, उनकी जगह भी अरबी और - तुर्की परिभाषाएँ दूंढ-दूंद कर 
उर्दू में दाखिल करना उर्दू-लेखक अनिवार्य-सा समभते हैं। उदूँ-लेखकों की 
इस प्रवृत्ति को मौलाना अब्दुलइक साहब ने प्र कारान्तर से उचित बताया है| 
वह कहते हैं 
5६ आफ मा अलबत्ता इस्तलाहात अरबी से ली गई हैं, क्‍योंकि इससे 
गुरेज नहीं। उदूं जबान में तकरीबन्‌ ( लगभग ) कुल इल्मी इंस्तलाहात 
अरबी ही से. लेनी पड़ती हें, जैसे अँग्रेजी जबान में लातीनी और यूनानी से।”| 
वजै इस्तलाह्ात” के विद्वान्‌ लेखक ने अपनी पारिडत्यपूर्ण पुस्तक'में 
परिभाषा-निर्माण के सिद्धान्त पर बहुत विस्तृत बहस की है। जो लोग केवल 
अरबी से ही उदू में परिभाषा लेने के पक्षपाती हैं, उनके श्रान्त मत का. 
निराकरण इस प्रकार किया हैं | सलीम साहेब लिखते हैं--- द 
____ :--:-००-०»मंगर जो हजरात वजे इस्तलाहांत ( परिभाषा-निर्माण ) 
# वज़ इस्तलाहात पृष्ठ-१५५४-प८ । 
क्रबायदे-उद्‌ का मुक़दसा (भूमिका), पृष्ठ १६ । 
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में अरबियत के हवामी हैं, वह तो फ़ारसी जुबान से भी इस्तलाहें बनाने के 
रवादार नहीं हैं, हिन्दी का तो कया जिक्र है । फिर एक गिरोह ( सम्प्रदाय ) 
है, जो इस्तलाहातत में फ्रारसी की आमेजिश ( मिश्रण ) को तो जायच्‌ रखता 
है, लेकिन हिन्दी मेल से नफ़रत का इज़हार करता है, ग़रजें कि यश दोनों 
गिरोह इल्मी इस्तलाहात में हिन्दी की मदाखलत ( हस्तक्षेप ) को पसन्द 
नहीं करते | उनके नज़दीक वह इस्तलाहें, जो हिन्दी अलफ़ाज़ से बनाई जायें 
और जिनमें हिन्दी के मस्तसूस इरूफ़ 2, ड, ड़ और मखलूतुलहा हरूफ़ 
भर, के, थे, ठ, घ, द, ढूृ, हें, (४# )) ख,घ, ल्ह («&/), महू («७**), नह (८७), 
शामिल हों, महज़ बाजारी और मुब्तज़ल ( अशिष्ट ) अ्रलफ्राज होंगे | 

::- “हमारे नज़दीक यह खयाल सख्त गलती पर मबनी ( आधारित ) है | 
हिन्दी, इमारी महबूब ज़बान ( प्यारी भाषा ) उ्दूँ के लिये, जिसको इम 
दिन-रात घरों में, बाजारों में, मइ॒फ़िलों और मजलिसों में, मदरसों और 
कारखानों में, और दर मुकाम में और हर इालत में बोलते हैं, और इसी 
को इमेशा लिखते और पढ़ते हैं, बमंजिले-जमीन के है ( भूमि के समान 
है )। इसी ज़मीन पर फ़ारसी और अरबी के पौंदे लगाये गये हैं। इसी 
तस्ते पर गैर ज़बानों ने आकर गुलकारी की है। अगर यह ज़मीन ( यानी 
टिन्दी ) निकाल दी जाय तो फिर उददूं ज़बान का नामनिशान भी बाकी 
नहीं रहेगा | हिन्दी को हम अपनी ज़बान के लिये उम्मुल्लिसान (««०|// 
(भाषा की जननी ) और इयूलाये अव्वल, |)| <?,»* ( मूलतत्व ) कह 
सकते हैं | इसके बगैर इमारी ज़बान की कोई इस्ती नहीं है । इसकी मदद के 
बगैर हम एक जुमला ( वाक्य ) भी नहीं बोल सकते। जो लोग हिन्दी से 
मुहब्बत नहीं रखते वह उद्‌ं ज़बान के शामी नहीं हैं; फ़ारसी, अरबी या किसों 
दूसरी ज़बान के दामी हों तो हों। क्‍या वह हिन्दी अस्मा-श्रो-अफ़आाल 
( संज्ञा और क्रियापद ), जिनको हम रात-दिन चलते-फिरते, उठते-बैठते, ' 
खाते पीते और सोते-जागते इस्तेमाल करते हैं, मुब्ततल आर बाज़ारो हो. 
सकते हैं ? क्या हमारे उलमा और ख़वास-ओ-अशराफ़ ( विद्वान्‌ , विशिष्ट 


और कुलीन सजन ) इन अस्मा-ओ-अफआल को बेतकल्छुफ़ अपनी ज़बानों के 


पर:नहीं लाते ! फिर यह क्‍या है कि जो. अलफ़ाज़ अदना-ओ-अश्राला, 
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आामोख़ास, जाहिलो-आलिम सबकी ज़बानों पर हैं, वह हर किस्म की 
युक्रयू और ख़तो-किताबत के वक्त तो मुब्तज़्ल और बाज़ारी नहीं होते, 
मगर इल्मी इस्तलाहात बनाते वक्त उनको मुब्तज़ल और बाज़ारी कहा 
चाता है | क्या उर्दू ज़बान में सब्र ज़बानों से ज्यादा कसीरुत्तादाद ( बहु- 
संख्यक ) हिन्दी के अलफ़ाज़ नहीं हैं ! क्‍या हिन्दी के खास हरूफ़ 2, ड, ढृ 
और मखलूतलहा इरूफ़ (ख, ढ़, भ आदि ) हम बेतक़ल्लुफ़ अदा नहीं. 
करते ! कया हम ऐसे अलफ़ाज़, जिनमें यह हरूफ़ हों, अपनी ज़बान से 
छीलकर दूर कर सकते हैं ! क्या इन दरूफ़ के बोलने से इम हमेशा के लिये 
तोबा कर सकते हैं ! अगर नहीं, तो क्या फिर हर मौके पर इन अलफ़ाज़ 
और इन हरूफ़ को इस्तेमाल करना और हर फ़सीह से फ़सोह तकरीर और 
तहरीर में इनको दखल देना और एक खास मौके पर, यानी बजे इस्तलाहवात 
के वक्त, उन अलफ़ाज़ व हरूफ़ को उनके शानदार दर्ज से गिरा देना और 
मुन्ततल और बाज़ारी की फब्ती उन पर चस्पाँ करना सरासर मुहमिल 
( असम्बद्ध ) और बेमानी नहीं है ! फ 

“ग्राखिर हिन्दी अलफ़ाज़ को सख़ीफ़ और मुब्तजल समभने की वजह 
क्या है ! इसकी वजह साफ़ जाहिर है। जो कौम अपने दर्ज से गिर जाती 
है, वह हुर्रियत ( स्वतन्त्रता ) का ताज सर से उतार कर गुलामी का तौक्‌ 
पहन लेती है, वह अपनी हर चीज को पस्तो-ज़लील समभने लगती है। 
अपना मज़हब, दूसरों के मज़हबों के मुकाबिले में, उन्हें श्रदना और कमज़ोर 
नज़र आता है | गैरों के इखलाक़ और आदाबोरसूम ( चरित्र और 
आचार-व्यवहार )--अपने इखलाक़ और आदाजोरसूम से अच्छे दिखाई 
देते हैं। इसी तरह अपनी ज़बान भी गैरों की ज़बानों की निस्व्रत, नाशाइस्ता 
(अशिष्ट ) और कम माया ( दरिद्र ) मालूम होती है | गेर ज़बानों के 
अलफ़ाज़ उनकी नज़र में निहायत शानदार और अरफ़ा ( उच्चतम ) हो 
जाते हैं, और अपनी ज़बान के अलफ़ाज़ हकीर ( तुच्छु ) और मुब्तजल 
मालूम होते हैं । यह मैलान गिरी हुई कौम के तमाम मामल्लात व हालात 
पर यकसाँ तौर से हावी हो जाता है। ः द 

“हमको इस धोके से बचना चाहिये और हिन्दी ज़बान के अलफ़ाडु 
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व हरूफ़ से, जो हमारी जबान की फ़ितरत में दाखिल हैं, नाक भों चढ़ानी 
नहीं चाहिये । हम जिस तरह अरबी. और फ़ारसी से इस्तलाह्त लेते हैं 
इसी तरह हिन्दी से भी बेतकल्लुफ़ बजे इस्तलाहात में काम लेना चाहिए 
और हिन्दी अलफ़ाज़ को, जो हमारी ज़बान के मानूसोमहबूत्र ( परिचित 
और प्रिय ) अलफ़ाज़ हैं, बाज़ारी और मुब्तजल कहकर दुनिया की नज़र 
में अपने तई गैर-मोहज्जब ( असम्य ) और तनज्जुलयाक्का ( पतित ) साबित 
करना नहीं चाहिये | इस उसूल से सिर्फ़ उस सूरत में हटना चाहिये जब 
कि हिन्दी के अख्तियार-करदा ( अज्जीकृत ) मुफ़रद अलफ़ाज़ - से मुरक्कत्र 
इस्तलाहात तैयार करने में कोई दुशवारी पेश आये | #% 

उदूँ को उन्नत और भारतव्यापी--राष्ट्रभाषां बनाने के लिये इस बात 
की बड़ी ज़रूरत है कि उसकी नई परिमाषाएँ संस्कृत या तन्मूलक भाषाओं 
से ली जायें। नये शब्द निर्माण के लिये संस्कृत का भंडार अनन्त हे, 
उसकी सहायता से सब प्रकार के शब्द बड़ी सुगमता से गढ़े जा सकते हैं १ 
उर्दू हिन्दुस्तान की भाषा है, इसकी प्रवृत्ति हिन्दी हे, इसलिये उसमें अनाय॑ 
( सामी ) भाषा के शब्दों की अधिकता खटकनेवाली बात है | भारत में 
संस्कृत-मुलक शब्द जितनी सुगमता से समझे जा सकते हैं, उतने अरबी या 
ठुर्की के शब्द नहीं | उनका उच्चारण और आशय हिन्दुस्तानियों के लिये 
अग्राह्म और अस्वाभाविक है। इसके अतिरिक्त इससे एक लाभ यह भी 
होगा कि हिन्दी और उदठूँ का बढ़ता हुआ भेद मिट जायगा। केवल इतना 
ही नहीं बल्कि मारत की अन्य समृद्ध ग्रान्तीय भाषाओं के साथ मी दूँ 
की घनिष्टता स्थापित हो जायगी; क्योंकि बंगला, मराठी, गुजराती आंदि 
भाषाओं में भी वैज्ञानिक परिभाषाएँ संस्कृत से ही अहए की गई हैं और 
की जा रही हैं, जिनका प्रचार वहाँ शिक्षित-समुदाय और सर्वताधारण में 
अच्छी तरह हो गया है। उद्‌ में परिमाषाएं अरबी से ही ली जाये, यह 
साहित्यिक दृष्टि से द्वी नहीं, भाषा-विज्ञान की दृष्टि से भी श्रेबस्कर नहीं है । 
लिस भाषा और जिस रीति से हिन्दी में परिभाषाओं का निर्माण हुआ है, 
बही रीति उर्दू में मी ग्राह्म होनी चाहिये; जब उदूं और हिन्दी एक ही हे, 

*वबज़े इस्तलाहात', पृष्ठ १७५४-७७ । 
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तो यह परिभमाषा-भेद की एक नई भीत इन दोनों के बीच में खड़ी करना 
किसी प्रकार भी वाछुनीय नहीं कहा जा सकता | 
पिड्जल-भेद 

उदू को हिन्दी से जुदा करने में पिज्ञल-मेद ने भी हाथ' बठाया है। 
उदूँ में अरूज़ या पिज्ञल--फ़ारसी से आया और फ़ारसी में अरबी से | उद़्े 
ओर हिन्दी में भेद क्‍यों पड़ गया, इस पर मौ० अब्दुलहक साइब ने एक 
जगह अच्छा प्रकाश डाला है | मौलाना ने लिखा है-- 

४,..,.--००००००-- गरहस्मद कली 'कतुबशाह की हुकूमत गोलकुण्डा 
में थी, जहाँ कि सरकार और दरबारी जबान फ़ारसी थी और रिआया की 
ज़बान वैलज्ली | यही हाल आदिलशाहियों का बीजापुर में था कि मुल्क के 
आस-पास की ज़बान कनड़ी ( कनाड़ी ) थी। यह दोनों जबानें '्रावड़ी' 
( द्रविड़ ) हैं और इन्हें आरियाई' ( आये ) जबानों से कोई ताल्लुक नहीं ।' 
इसलिये ज़ाहिर है कि इस मुल्क में जब उदूँ ने सूरत अख्तियार की तो इसके 
खतोखाल ( चेहरा-मुहरा आकृति ) क्‍या होंगे। 'तिलज्जी” ( तैलज्ञीः) और 
'कनड़ी दोनों अजनबी और गेर-मानूस, इनसे किसी किस्म का मेल हो.ही 
नहीं सकता | लामद्दाला ( अन्ततोगत्वा ) फ़ारसी का रंग इस पर ( उददू- 
पर ) चढ़ गया | श्रव्वल तो फ़ारसी आरियाई', दूसरे सदह्ा साल. की 
यकजाई, दोनों ऐसी घुलमिल गई, जैसे शीरोशकर ( दूध और खाँड़ )। 
आम असनाफ़े-सखन (कविता के प्रकार ) ससलन्‌ मसनवी, क़सीदा 
रुबाई, ग़ज़ल उदू में भी बिला तकल्लुफ़ आ गये। अलफ़ाज, तशबीहयात 
( उपमायें ), इस्तआरात ( रूपक / बने-बनाये तैयार मिल गये | अलफ़ाज़ 
के साथ ख़यालात भी दाखिल हो गये और क़सीदे, मसनवी, रुबाई और 
गज़ल में वही शान आं गई जो फ़ारसी में पाई जाती है, लेकिन सब्रसे बढ़ा 
इनक़लाब, जिसने उद़ूँ व हिन्दी में इम्तियाज़ पैदा कर दिया, वह यह था 
कि अरूज़ ( पिद्चल ) में भी फ्रारसी ही की तकुलीद ( अनुकरण ) की गई 
है, और बगैर किसी तगय्युरो-ब-तबंदुदुल ( परिवर्त्तन ) के उसे उर्दू में ले 
लिया । फ़ारसी ने इसे अरबी से लिया था और उदू को फ़ारसी से: मिला । 
अगर उदूं ( रेख्ता ) को अदबी-नशोनुमा ( साहित्यिक-विकास ) दकन 
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( दक्षिण ) में हासिल न हुई होती, तो बहुत मुमकिन था कि बजाय फ़ारसी 
अरूज के हिन्दी अरूज होता, क्योंकि दोआबा-गज्ञो-जमन. ( अन्तर्वेंद ) 
में आस-पास हर तरफ़ हिन्दी थी और मुल्क की आम ज़बान थी। बखिलाफ़ 
इसके दकन में सिवाय फ़ारसी के कोई इसका ( उ ५: का ) आश्ना ( प्रेमी ) 
न था। और यहीं वचचह हुई कि फ़ारसी इस पर छा गई | वरना यह जो 
थोड़ा सा इम्तियाज ( भेद ) उ्ूँ हिन्दी में पाया जाता हे वह भी न' रहता, 
और ग़ालिबन्‌ ( सम्मवतः ) यह उर्दू के हक में बहुत बेहतर होता।” 
हि ५... 8: : > > 

“अरूज का कौमी ज़बान और खयालात से खास लगाव होता है। 
उर्द ने इब्तिदा से, यानी जब से इसे अदबी हेसियत मिली हे, .गैर 
ज़बान का अरूज्ञ अख्तियार किया । अगर बजाय फ़ारसी अ्रूज्ञ के हिन्दी 
अरूज़ होता, तो उर्दू हिन्दी नज़्म और ज़बान में वह मग़ायरत (परायापन), 
जो इस वक्त नज़र आती है, न रहती या बहुत कुछ कम हो जाती | & <.. 

अपने इस विचार को मौ० अब्दुलहक्‌ साइब ने एक दूसरे प्रसज्ध में 
फिर इन शब्दों में दोहराया है 

“मैं एक दूसरे मज़मून के जमन (प्रसद्ध) में अपना यह ख्याल ज़ाहिर 
कर चुका हूँ कि उदूँ शाइरी पर फ़ारसी का ज्यादातर असर इसलिये भी हुआ 
कि इसने शुरू से फ़ारसी अरूज अख्तियार किया, और हिन्दी अरूज 
अखितियार न करने से वह बहुत सी खुबियों से महरूम (बश्चित) रह गई ।+ 

 प्रारम्मिक काल के किसी-किसी उदूँ कवि ने हिन्दी ढक्क के छुन्दों में 

कुछ कविता की थी, इसका पता चलता है, पर यह दन्ञ उदू में न चल 
सका | 'पद्चाब दूँ” के लेखक ने उदू के पुराने कवियों के बारे में 
लिखते हुये एक जगह कहा हेः-- 

क्व्कुल्लियात सुलतान मुहम्मद कली क़ुतुबशाह” पर मौ० 
अंब्दुलहक़ साहब का नोट; रिसाला “जद? ( त्रेमासिक ), मास 
जनवरी सन्‌ १६२२ ई०।. 

+ मुहम्मद अज़मतुल्लाखाँ साहब, बी० ए०, की बरखारुत का 
पहला महीना? शीर्षक कविता पर नोट; उद', जनबरी सन्‌ १६२३ हे०। 
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ह्‌ 

0 के; यह और बहस है कि वह लोग ( उदू के पुराने शाइर )» 
. दिल्ली के रोजमर्रा में नहीं लिखते थे या जजबात में फ़ारसी के मुतब्बा 
(अनुकरणकर्ता ) नहीं थे और हिन्दी तजे में लिखते थे, उनके औजान 
(छुन्द) हिन्दी थे ।” ( 'पह्चाब में उर्दू, पृष्ठ १८३ ) । 

मीर तक़ी साइबच्र 'मीर ने 'तज़करे निकातुश्शोरा में आसिफ़ अली 
खो आजिज' ( जो मीर साहब के सम-सामयिक थे ) के बारे में लिखा है-- 
अकसर रेखता दर-बहरे-कवित मी गोयद”--अ्रर्थात्‌ आजिज 
कवित्त के छुन्द में अकसर उदूं पद्म कहते थे | इसके आगे आजिज़? का यह 
उसी ठज्ञ का एक कवित्त (१) उद्धृत किया हैः-- 
सेंह के बरसने की बाव चली है :अब आंखों से जान बिन आँसू चलेंगे 
दर्द के नेसाँ के गौहरे-गलताँ तो मिट्टी में कंकरों से आह रुलेंगे। 
तखझ्ते जुन मेरा वहशी दीवानों ने सर पर उठाये हैं शोरों से 'आजिज' 
अब मियां मजनू बबूलों की मोरछलों की खराबी से आपही मलेंगे। 

उदूं कवियों और लेखकों की यह हिन्दी पिंज्ल की उपेक्षा चहुत खटकने 
वाली और भाषा तथा भारतीयता का अपमान है । उठ में हिन्दी छुन्दों का 
व्यवहार तो दूर रहा, उदू के बड़े-बड़े दिग्गज लेखकों को हिन्दी छन्दों के 
प्रायः नाम तक याद नहीं । उन्हें 'कबित?, 'दोड्ा? या दोहरा? सिर्फ़ यह दो 
ही नाम याद हैं। उदू के सुप्रसिद्ध लेखक इजरत “नियाज़' फ़तहपुरी ने 
“जजबाते-भाषा? लिखकर भाषा ( हिन्दी.) की शाइरी की दिल खोलकर दाद 
तो दी है, पर उन्होंने दोह्दय, बरवा, सोरठा और चौपाई इन सब का नाम 
अपनी किताब में दोहा? या दोहरा? ही लिखा है और हिन्दी छुन्दों को उदूं. 
में उद्घुत करते हुये प्रायः छुन्दोभज्ञ कर दिया है। 

बोलचाल की भाषा या खड़ी बोली की हिन्दी कविता में हिन्दी कवियों ने 
पिज्ञल के व्यवह्वार में उदारता से काम लिया है। उन्होंने प्रचलित उद़ूँ 
बहरों में भी कविता की है | पहले कवियों में घनानन्द[ (बादशाह मुहम्मदशाइ 
के मीर मुन्शी) ने अपनी 'विरहलीला? में उदूँ बहर इस्तेमाल की है। बाद 

.._ पुज़िनका जन्म संवत्‌ १७४६ वि० के लगभग हुआ, और जो 
संवत्‌ १७६६ वि० में नादिरशाही में मारे गये। प्र “ 
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को ललितकिशोरी (साह कुन्दनलालजी, जिनका मृत्यु-सम्बत्‌ १६३० वि० है ), 
भारतेन्दु दरिश्चन्द्र, पं० प्रतापनारायण मिश्र, पं० बदरीनारायण चौधरी 
 ध्रेमघन?, बाबू बालमुकुन्दगुप्त, पं० नाथुरामशह्ूर शर्मा 'शद्भरः, पं० नारायरां- 
प्रसाद बिताबः, पं० अयोध्यारसिह उपाध्याय 'हरिओऔध”, लाला भगवानदीन 
दीन?, पं० गयाप्रसाद शुक्ल 'सनेही”, इत्यादि प्रमुख हिन्दी कवियों ने उर्द 
बहर में भी अच्छी कविता की हे, मगर मुसल्लमान उदूं कवियों ने ह्न्दी 
पिड्जल के मैदान में कृद्म नहीं रक्खा--बर्तमान काल के किसी भी मुसलमान 
कवि ने हिन्दी पिछ्ञलल को नहीं अपनाया, यद्यपि अरबी अरूज की अपेक्षा 
हिन्दी का पिज्ञल सरल, सुबोध और हमारी भाषा के सर्वथा अनुकूल है। 
दोनों भाषाओं के बीच पिछ्ञंल-भेद की यह भीत “दीवारे-कुहकुहा?, बनी खड़ी 
है, जो उदृं-हिन्दी को मिलने नहीं देती । 


परिडत अयोध्यारसिह उपाध्याय ने अपनी 'बोलचाल' की भूमिका 
में हिन्दी पिज्ल और उर्द अरूज़ पर विस्तार से बहस की है। दोनों के _ 
गुण-दोष का, सरलता और कठिनता का, उपादेयता और अनुपादेयता का, 
तुलनात्मक दन्ल॒से अच्छा वर्णन किया है। उपाध्याय जी ने उस बहस के 
शेष वक्तव्य में जो निष्कर्ष निंकाला है, वह यह है :-- 


“विचारणीय विषय यह था कि उदू बहरों के नियम यदि पिज्चल के 
छुन्दोनियम से सरल, सुबोध और उपयोगी होवें तो वे क्‍यों न अहण किये 
'जावें। इस विषय की अब तक जो मीमांसा की गई है उससे यह स्पष्ट हो 
गया कि ( पिज्ञल के ) छुन्दोनियम उदूं बंहरों के नियम से कहीं सरल 
और सुबोध अथच उपयोगी हैं। जितनी ह्वी उदूं बहर के नियमों में 
जटिलता है उतनी ही छुन्दोनियमों में सुबोधता और सरलता है। यदि 
: बइरों के नियम बीहड़ों के पेचीले मार्ग हैं तो छुन्दोनियम राजपथ (शाही- 
सड़क) हैं। मैंने उर्दू बहर के नियमों की जाँच पिज्ञल नियमों के अनुसार 
की है और दोनों का मिलान भी किया है, उनका गुण दोष भी दिखलाया 
'है। अतएव तक का स्थान शेष नहीं है। तथापि यह कहा जा सकता है 
कि उदूँ बहरों को ड्दू नियमों कीं कसौटी पर कसना चाहिये और उसी 
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की दृष्टि से उसके गुण-दोषों का विवेचन होना चाहिये । पद्म परीक्षाकार# 
पृष्ठ १८ में इसी विषय पर यह लिखते हैं :-- 

“तकृतीअ करते समय आवश्यकता हो तो गुरु वर्ण को लघु मान लेते 
हैं | हिन्दी में भी यह छूट जारी है, परन्तु अन्तर यह है कि हिन्दीवाले 
किसी-किसी छुन्द में इस छूट से लाभ उठाते हैं, वर्ण बृत्तों में कदापि नहीं 
और उठूंवाले हर बहर में। भी का भि, किसी का किसि, से का स, थे 
का थ, मेरी को मिरी, मेरि, मिरि, इसी तरह तेरी को भी । मेरा को भेर 
मिरा, मिर, इसी तरह तेरा को भी। यह वे को व, वह, वो को व मानने 
में हानि नहीं। यह घटाना बढ़ाना अभ्धाधुन्ध नहीं, नियत नियमानुसार 
है । सातों विभक्तियों के प्रत्यय गुरु से लघु होते रहते हैं ।” 

जिन नियमों के आधार से उदू-शब्द-संसार में ऐसा विप्लव उपस्थित 
. दोता है, यदि वे नियम हैं तो अनियम किसे कहेंगे ! उर्दू भाषा के नियामक 
भले ही इस प्रकार के परिवतेन को नियत नियमानुसार समझे परन्तु हिन्दी 
भाषा के आचार्यो ने उन्हें दोष माना है। यह मैं स्वीकार करूँगा कि 
हिन्दी भाषा में भी इस प्रकार के कुछ थोड़े से परिवर्तन होते हैं परन्तु वे 
परिमित हैं, उदूँ के समान अपरिमित नहीं हैं। अँगरेजी भांघा का नाइट ' 
(78 ) शब्द अँंगरेज़ी नियमानुसार शुद्ध है किन्तु भाषाविज्ञानविद्‌ 
अवश्य उसे देखकर कहेगा कि उक्त शब्द में जी (2) एच (] ) की 
आवश्यकता नहीं क्योंकि उनका उच्चारण नहीं होता | लिपि की महत्ता 
यही है कि जो लिखा जावे वह पढ़ा जावे। सुवाच्य, सुबोध और वेशानिक 
लिपि वही है जिसके अक्षरों का विन्यास उच्चारण-अनुकूल हो । अन्यना 
वह लिंपि भ्रामक ५और दुर्बोध होगी और उच्चारण की बटिलता 
को बढ़ा देगी। यही दशा अँगरेज़ी में लिखे गये “नाइट” शब्द की 
है तथापि वह शुद्ध है और नियमित है। उठूँ में लिखे गये कोर 
( )र! ) शब्द को देखिये, इसको 'कूरः, 'कोर', “कबरः और “कौर? पढ़ा 

जा सकता है| लिखा गया एक अर्थ में एक उच्चारण फे लिए, किन्तु वह 


# 'पद्य परीक्षा, पं० नारायणप्रसाद बिताब' ने लिखी हे । पिड्नले 
ओर उर्दू बहरों की बहस इसमें भी अच्छी है। 
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है अनेक रूप रूपायो तथापि वह शुद्ध और नियमित है । ऐसी ही अवस्था 
उ् बहर के नियमों की है, वे उदूँ 'तकृतीअ' और प्रणाली से भले ही 
शुद्ध हों, किन्तु हिन्दी नियमों की कसौटी पर कसने के बाद उनका वास्तविक 
रूप प्रकट हो जाता है। दो समानोद्देश वाली वस्तुश्रों का मिलान करने से 
ही उनका गुंणदोष, उनकी महत्ता और विशेषता विदित होती हे। जिस ' 
प्रकार हिन्दी भाषा के वर्ण सहज, सुबोध और सुवाच्य हैं, जेसे उसका शब्द- 
विन्यास सुनियमित और अजटिल है, वैसे ही उसके छुन्दोनियम भी हैं 
इसके प्रतिकूल उदूं की दशा है | जैसे उसके हरूफ़ दु्बोध और जटिल हैं 
जैसे ही उसके शब्द-विन्यास और उच्चारण कष्टसाध्य हैं, वेसे ही उसके 
बहरों के नियम दुस्तर, जटिल और नियमित होकर भी अनियमित हैं । 
ग्रतएव हिन्दी-संसार के लिये उनकी उपयोगिता अनेक दशाओं में अनु- 
पयोगिता का ही रूपान्तर है | इन बातों पर दृष्टि रखकर उदूँ बहरों के 
व्यवहार के विषय में मेरी यह सम्मति है-- 

(१) आवश्यकता होने पर उदूं बहरों कौ ध्वनि ग्रहण की जावे, किन्तु 
उसका उपयोग हिन्दी के उदाद्वत लक्षण पद्मों के समान किया जावे । 

. (२) ध्वनिं आधार से ग्हदीत प्रश्येक उठूँ बहर हिन्दी छुन्दों के अ्रन्त- 
गंत है, अतएव उसका शासन पिज्जल शास्त्र, के अनुसार होना चाहिये, 
हिन्दी छुन्दोनियम ही उसके लिये उपयोगी और सुविधामूलक हो सकता है। 

(३) गह्दीत उद्‌ बहरों की शब्द और वाक्यरचना हिन्दी छुन्दों की 

प्रणाली से होनी चाहिये, उसी विशेषता के साथ कि एक मात्रा की भी कहीं 
न्यूनाधिकता न हो । 

(४) यथाशक्ति शब्द-प्रयोग इस प्रकार किया जावे कि गुरु को लघु 
बनाने की आवश्यकता न पड़े । यदि उपयोगितावश ऐसी नौबत आवे तो वह 
अत्यन्त परिमित और नियमित हो | 

. (9) शब्द तोड़े मरोड़े न जावें,. च्युतदोष से सवंथा बचा जावे ॥ उदूँ 
की जिन त्रुटियों का ऊपर उल्लेख हुआ है, उनसे किनारा किया जावे 
और निर्दोष छुन्दोगति का पूरा ध्यान रखा जावे | ४8 

.. & बोलचाल' की भूमिका, प्रू० १०८०११ | 
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. लिपि-मेद क्‍ 
हिन्दी उदूं को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का प्रधान कारण लिपि 
का भेद है। हिन्दी-उदूँ के विरोध की बुनियाद लिपि-मेद पर ही कायम 
हुईं है; विरोध का महल इसी पर खड़ा हे--दोनों माषाओं में यही भेद 
एकता नहीं होने देता। यह लिपि-सेद यदि दूर हो जाय, तो हिन्दी-उ्दृ 
विवाद के बखेड़े कभी खड़े न हों, सब विरोध शान्त हो जाय | द 

लिपि किसी भाषा को लिखने का साधन है। लिपि का साधन वही 
स्वीकार करना चाहिये जो सब से सुगम और असंदिग्ध हो, भाषा की प्रकृति 
के अनुकूल दो, उसके शब्दों को यथार्थ रूप में. प्रकट करने की क्षमता 
रखता हो | उसमें जो कुछ लिखा जाय, उसे एक बच्चा भी आसानी से 
पढ़ सकता हो | जिसके सीखने में सब से कम समय और शक्ति लगे | 
ऐसी लिपि ही स्वंसाधारण में शिक्षा के प्रचार और प्रसार का साधन बन 
सकती है । नागरीलिपि में यह सब गुण पाये जाते हैं। उसके अक्षरों की 
बनावट बहुत ही वैज्ञानिक और उच्चारण सर्वथा निर्दोष. है, इस बात 
को बड़े-बड़े देशी और विदेशी विद्वानों ने मुक्तकण्ठ से स्वीकार किया है। 
लिपि की एकता का प्रश्न भाषा की एकता का ही नहीं, जाति की एकता 
' का भी प्रश्न है । भारत की मुख्य लिपि, अपने विशेष गुणों के कारण देव- 
नागरी ही है | बंगला, गुजराती, गुरुमुखी, मराठी आदि लिपियाँ भी उसी 
का कुछ हेरफेर से रूपान्तर मात्र हैं। द क्‍ 
उर्दूं जिस लिपि में लिखी जाती है, उसकी गति-विधि भारतीय लिपि से 
सवंथा भिन्न है। भारत में फ़ारसी-लिपि का प्रचार मुसलमान शासकों के 
समय में हुआ। उनकी दरबारी भाषा फ़ारतसी थी, तमाम दफ्तर इसी में 
रकक्‍्खे जाते थे । इस सबब से दफ्तर और दरबार के सम्पर्क में आने वाले 
हिन्दू दरबारियों और कमंचारियों को भी यही लिपि सीखनी पड़ी--बह भी 
. इसी में लिखने-पढ़ने लगे | इस समय अज्जरेजी भाषा और रोमन-लिपि 
के प्रचार का ज़ो कारण है, वही उस समय फ़ारसी भाषा और लिपि के भी 
प्रचार का कारण था। बाद को जब्र दफ्तर उदूः में हुए, तो उ्दूँ भी उसी 
फ़ारसी-लिपि में लिखी जाने लगी। भारत में फ़ारसी-लिपि के प्रचार का 


हिन्दी, उदूँ और हिन्दुस्तानी ६५. 


संक्षेप में यही इतिहास है। समय-विशेष में किसी सुविधा या मसलइहत के 
खयाल से जो बात अखि्तियार कर ली जाती है, जरूरत न रहने पर भी कभी- 
कभी वह बात या प्रथा मजबूत और बद्धमूल हो जाती है, उससे एक प्रकार 
की ममता और कुछ मोह-सा हो जाता है; फिर वह छुटाये नहीं छुटती। 
उसको परित्याग धम के परित्याग के समान असझ्य प्रतीत होने लगता है। 
ठीक यही बात फ़ारसी-लिपि के सम्बन्ध में है| फ़ारसी-लिपि का भारत से 
या भारत-निवासी मुसलमान भाइयों से, धामिकता या जातीयता की दृष्टि 
से, कोई अद्ूट सम्बन्ध नहीं है, फिर भी इसने एक धामिक रूप धारण कर 
लिया है । यह लिपि-भेद दोनों भाषाओं और जातियों में एकता नहीं होने 
देता | यदि यह लिपि-भेद का बखेड़ा आड़े न आता, तो भाषा में और उसके 
कारण हिन्दू मुसलमान जातियों में इतना मयक्लर और अनिष्ट मेदभाव कभी 
उत्पन्न न होता; हिन्दी उदूँ एक थीं, एक ही रहती । 
लिपि की एकता का जब कभी प्रश्न उठता है, इसके लिये आन्दोलन किय!। 
जाता है, तो मुसलमान भाई, यही नहीं कि उसमें सहयोग नहीं देते बल्कि 
उसका विरोध भी करते हैं। यह बात बड़े-बड़े विचारशील विद्वानों ने 
मान ली है कि भारत में जब तक एक लिपि का ग्रचार न होगा तब तक न 
शिक्षा फैलेगी, न एकता होगी | स्वर्गीय जस्टिस शारदाचरण मित्र ने, इसी 
उद्देश से, “एकलिपि-विस्तार-परिषद” की स्थापना की थी और “देवनागर? 
पतन्न निकाला था; जिसमें बंगला, गुजराती, मराठी, नेपाली, तैलंगी, उड़िया 
मलयालम, कनाड़ी, तामिल, सिन्धी, पंजाबी, उर्दू और हिन्दी इन सब 
भाषाओं के लेख नागरी लिपि में ही छुपतेयथे, भाषा उनकी बदस्तूर वही 
होती थी, सिफ़ लिपि देवनागरी ही रहती थी। पर साव॑जनिक यप्रोत्साइन 
और सहयोग प्राप्त न होने से-जस्टिस शारदाचरण का वह स्व॒त्य प्रयत्न सफल 
न हो सका | ज़रूरत है कि फिर इसके लिये एक बार प्रयत्न किया जाय, कम 
से कम हिन्दी और उदूं की एकता के लिए और हिन्दुस्तानी बोलने वाली 
जनता में साहित्य और शिक्षा की अभीष्ट और यथेष्ट उन्नति के लिये इसकी 
नितान्त आवश्यकता है कि उद हिन्दी दोनों की लिपि एक द्वो। यह बात मैं 
किसी पक्षपात अथवा हिन्दी वालों के सुभीते के ख्याल से नहीं कहता, 
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बल्कि इसकी उपयोगिता दूरदर्शो और विचारशील विद्वान्‌ मुसलमानों: ने 
भी स्पष्टरूप से स्वीकार की है। अरबी, फ़ारसी और संस्कृत आदि अनेक 
भाषाओं के सुग्रसिद्ध विद्वान्‌ 'तमद्दुने-हिन्द!” के लेखक शम्सुलउलमा 
जनाब मौलवी सय्यद अली साइब बिलग्नरामी उदू-लिपि के सम्बन्ध में 
लिखते हैं :--- 

**पहलवी और फ़ारसी की नाई उदूँ भी उन अभागी भाषाओं 
में से है जिनके अक्षर दूसरी जाति से बनाये गये हैं और जिन अक्षरों का 
भाषा से कोई सम्बन्ध नहीं है। अर्थात्‌ भाषा में जो शब्द हैं उनके लिये 
अक्षर अक्षर नहीं है, किसी-किसी शब्द के लिये तो बहुत से अक्षर हैं और 
किसी किसी शब्द के लिये अकन्ञर हैं ही नहीं। जेसे अरबी के से! और 
(स्वाद! और “सीन? तीनों से उ्दू में एक ही ध्वनि निकलती है। इन अक्षरों 
का काम केवल 'सीन? ही से चल सकता था। निस्सन्देह उन अरबी शब्दों 
का ध्यान करके, जो कि उदूँ में मिल गये हैं, इन अक्षरों का रहना आवश्यक 
है | परन्तु केवल उदूँ के लिये उनका रहना अनावश्यक और निष्प्रयोजन 
है । अर्थात्‌ यदि कोई मनुष्य उदूँ भाषा के वाक्‍्यों को बोलता जाय और 
दूसरा कोई अरबी से अनभिश मनुष्य उसे लिखता जाय तो जब तक कि उस 
लेखक को अरबी के इमलों का ज्ञान न हो वह केवल सुनकर शुद्ध नहीं लिख 
सकता । उदूं अक्वरों में यद्द एक बड़ा भारी दोष है। यही हाल ज़ेः, जाल! 
ज्वाद” और जोः का और इसी प्रकार के उ्ू के दूसरे अक्वरोंका 
भी हे। 

“इन प्आर्य-भाषाओं के अक्षरों में बहुत ही उपयुक्त बात यह है कि 
. इनमें स्वर मात्रा से दिखलाये जाते हैं। परन्तु सेमेटिक भाषाओं में स्वर कुछ 
चिह्नों से दिखलाये जाते हैं जिन्हें जेर, ज़बर, पेश और तनवीन इत्यादि 
कहते हैं। अर्थात्‌ आर्य-भाषा में तो 'स्वरः शब्द का एक भाग है, परन्तु 
सेमेटिक भाषाओं में वह केवल एक ऐसा चिन्ह है जिसका लिखना अथवा 
न लिखना लेखक की इच्छा पर निर्भर है, और लेखक इसे प्रायः छोड़ 
दिया करते हैं । 

“इससे यह बात विदित हो गई होगी कि सेमेटिक भाषा की श्रपेक्षा 
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आर्यभाषा क्‍यों सरल है। आर्यभाषा में एक शब्द केवल एक ही प्रकार 
से पढ़ा जा सकता है। यदि इस शब्द में कोई श्भा उत्पन्न हो सकती हे 
तो केवल इसी कारण कि कोई अक्षर ठीक प्रकार से नहीं लिखा गया। सेमे- 
टिक-भाषा में एक शब्द को तीन चार से भी अधिक प्रकार से पढ़ सकते हैं, 
जैसे अरबी, शब्द 'कतब? को तीन प्रकार से पढ़ सकते हैं---कुतबः, 'कुतुबः 
अथवा 'कतब' | और इन तीनों में से कहाँ पर क्या पढ़ना चाहिये सो केवल 
वाक्य-अबन्ध से ही ज्ञात हो सकता है। परन्तु यही शब्द यदि संसक्षत, यूनानी 
या रूमी अक्षरों में लिखा जाय तो शझ्ज करने की आवश्यकता ही न पड़ेगी। 
इन तीनों में जहाँ जो शब्द लिखना है बहाँ उसे स्पष्ट रीति से लिख सकेंगे 
ओर उसका अशुद्ध अथवा दूसरे प्रकार से पढ़ा जाना असम्भव होगा | यही 
कारण है कि कोई मनुष्य अरबी को त्रिना उसके कोष और व्याकरण से 
विज्ञ हुए नहीं पढ़ सकता । परन्तु एक बालक भी अक्षर पहचानने के पश्चात्‌ 
ही संत्कृत, यूनानी अथवा लेटिन भाषा को बिना अर्थ समझे और बिना 
कठिनता के भलीभाँति पढ़ सकता है । द 
हम दिखला चुके हें कि इस प्रयोग से पत्येक:शब्द कई प्रकार से पढ़ा 
जा सकता है, और जब तक कि वह शब्द पहले ही से न माल्ूम हो तब 
तक उसका शुद्ध उच्चारण कदापि नहीं किया जा सकता, अतएव यह कहा 
जा सकता है कि प्रत्येक लिखा हुआ शब्द एक कल्पित चित्र है, जिसके 
उच्चारण का उसकी लिखावट से कोई सम्बन्ध नहीं है, और यदि है भी तो 
बहुत थोड़ा । इससे यह मलीभाँति समझ में आ सकता है कि इस दूसरी 
जाति के अक्षर ने उ्दू की पढ़ाई को कितनी कठिन कर रक्‍खा है, तो कुछ 
आश्चर्य की बात नहीं हे कि हमारी पाठशाला के बालकों को केवल 
शुद्धतापूवक पढ़ना सीखने में दो वर्ष लग जाते हैं। इसका बहुत बड़ा प्रभाव 
मुसलमानों की विद्या-सम्बन्धी उन्नति पर पड़ा है। यदि ध्यानपूर्वक देखा 
जाय तो दूसरी जाति में इतनी अविशता कदापि नहीं है जितनी मुसलमानों में। 
और पढ़े-लिखे आदमियों की अधिक संख्या उन्हीं मुसलमानों में हे जिन्होंने 
अपने को इस दूसरी जाति के अक्षरों के बन्धन से निर्मुक्त कर लिया है, 
अर्थात्‌ सिंध, बम्बई और बंगाल के मुसलमानों में, जो श्रपनी भाषा को सिंधी 
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गुजराती और बंगाल के आये अक्वरों में लिखते-पढ़ते हैं |??# 

“देवनागरी लिपि की प्रशंसा केवल हम आयें की सन्तान ही नहीं कर 
रहे, इसके महत्त्व की, साक्षी हमको बाहर से भी मिलती हैं | “एक-लिपि- 
_ विस्तार-परिषद्‌' के एक अगरेज उपप्रधान ने अपनी वक्त॒ता में कहा था कि 
. 'दिव-नागराक्षरों का सारे भूमण्डल में प्रचार होना चाहिये, क्योंकि इसके 
सदश सर्वाज्ञपूण दूसरी कोई लिपि नहीं | उसी परिषद्‌ के एक मुसलमान 
उपप्रधान ( महाशय जस्टिस शरफ़ुद्दीन, जज हाईकोर्ट कलकत्ता ) ने अपनी 
वक्तुता में कहा था कि, भारतवर्ष में मुसलमानों को “कुरान शरीफ़' भी 
देवनागराक्षरों में ही छुपवाना चाहिये [?+ 

उदँ-लिपि के कंभट और अमकता से तंग आकर उद़ूँ के बहुत से 
विद्वान्‌ उसके सुधार या उसकी जगह कोई दूसरी लिपि अखितयार करने का 
विचार करने लगे हैं | फ़ारसी लिपि की जगह रोमन लिपि स्वीकार करने का 
भी प्रस्ताव उठा था । रिसाले 'उदू” में इस विषय पर कुछु लेख भी निकले 
थे। फ़ारसी और उर्दू के लिये रोमन या लैटिन लिपि--( जिसमें अंग्रेजी 
छुपती है )--उपयुक्त है या नहीं इस पर विचार करते हु ए. “3? के सुयोग्य 
विद्वान सम्पादक ने लिखा है-- 

“हिन्दुस्तान में बहुत सी जबानें मर॒व्विज (प्रचलित) हैं और अकसर के 
ख़त ( लिपि ) एक दूसरे से नहीं मिलते । अगर यह सब जुबानें लातीनी 
( लैटिन, रोमन ) हरूफ़ अखितयार करलें तो इनका सीखना किस कदर 
आसान हो जाय, और जो कुछ भी हो इस हिन्दी-उ्ं बहस का तो पाप कट 
जायगा ।” क्‍ 

“मुझे ( 'उदू! सम्पादक को ) अकसर उठूँ की कृदीम किताबों के मुतालै 
( अध्ययन ) का इत्तफ़ाक होता है। पुराने अलफ़ाज के सही पढ़ने और सही 
तलफ्फ़ुजु के दस्याफ्त करने में बड़ी दिक्कृत होती हे। अगर लातीनी 
.._ # प्रोफ़ेसर बद्रीनाथ वर्मा, एम्‌ू०, ए०, काव्यतीर्थ, की हिन्दी 
ओर डे, प्ृष्ठछ, ६।... क्‍ 

+ चतुर्थ हिंन्दी-साहित्य-सम्मेलन के सभापति का भाषण, कार्य- 
विवरण, प्रथम भाग, प्रष्ठ १४ । 
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रह कर भी परदेश का भेष तरक नहीं किया जाता है और खुददारी को 
ख्रैरबाद कह दिया गया है --(आत्मसम्मान को तिलाज्ञलि दे दी है) इसके 
ख़िलाफ़ खुद अरबी-उन्नस्ल (मूल अरबी) अलकफ़ाज़ मुन्दर्ज जल (निम्नलिखित) 
किस तरह इस मसल के मिसदाक (उदाहरण) बनकर अपनी हरदिल अजीजी 
ओर सयासतदानी का सबूत दे रहे हैं, जिसमें एशियाई इत्तिहाद की सूरत भी 
है। अरबी के हरूफ़-तहज्जी (वर्णमाला के अक्षर) अटद्ठाइस हैं, जिनमें 
१३ हरूफ़ शम्सी' ओर १५ 'हरूफ़ क़मरी' कहलाते हैं 

हरूफ़ शम्सी-- क्‍ 

(्‌ (३) 4५ ६५ ४385 (2 ॥ (४ हि है] ५५ म्फे। 53 08३ ) 
 श॑|ै१३ ; ॒ 
हरूफ़ क्मरी-- 
(७8४ ६ ६ (५६४६५ ६५5 & द्र ट रा ) 

-८5१४ 

जिस अरबी शब्द का आरम्भ किसी शम्सी हरफ़ से होता है, 
ओर उसके पूर्व अगर “अल्‌' आता है तो अलिफ़ का उच्चारण होता 
है लाम का नहीं | इसके बदले में हरफ़ शम्सी को दित्व हो जाता 
है--उसे तशदीद लग जाती है; जैसे उद्दीन ( (»४७/ ) 

अगर अलू से पहले भी कोई अक्षर या शब्द हो तो अल का 
उच्चारण बिलकुल नहीं होता, जैसे करीमुद्दीन ( ४३०७४४ ).. 
. नसीरुद्दीन ( ४७,४०४ ) 

इसी तरह जिस अरबी लफ़्ज़ के शुरू का हरफ़ 'क्रमरी' होता है 
ओर उसके पहले अल आता है तो “अल का तलफ़्फुज़ होता है 
जैसे अल कमर ( »*#. ) 

हाँ, अगर अल्‌ के पूर्व कोई अक्षर या शब्द हो तो सिर्फ़ हरफ़ 
: ल्ाम का उच्चारण होगा, जैसे अब्दुलगफ़र ( )+४०७५० ), बिलकुल 
( ४५ ), बिलफ़ेल ( (|: ) 
. कदाचित्‌ इस अल्‌ के लपेट में आकर ही लफ़्ज़( ॥३८०४७६० ) 
(इेंदुलअज़हा) सिर्फ़ इंदुजजुहा ( (६००००/७५० ) मशहूर है। 
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नुमायां है | वह लप़ुज़ यह हैं :--कुसाई ( ,3...3 ), सही( ,«-), 
( 4०५०» ) सफ़ोल ( (५४ ) खेरसल्ला (2७.,७०- ) ,.....। !यह भी 
कोई करीना है कि तलफ्फुज तो एक आवाज में और नुमायश हो उसकी 
चार चार सूरतों में । तलफफुज़ के मैदान में यह कोतल घोड़े किस काम आ 
सकते हैं १*********फिर एक ऐन ( £ ) अब्द ७५») में और शकल का है 
बाद (७) में और वजे का और नज़ा ( 5, ) में और सूरत का, हॉलाकि 
देवनागरी को इस शुतर गुरबगी (ऊँट बिल्ली के गठजोड़े) की'हवा भी नहीं 
लगी | 

हमआवाज हरूफ़ का ( जिनका उच्चारण एकसा है ) इखराज बजाहिर 
एक बड़ा मामला मालूम होता है, मगर जब कि इन अशकालो हरूफ़ 
( अचछ्रों की आकृति ) पर न इसलाम का दारोमदार है न मुसलमानों की 
कौमियत का इनहिसार ( आधार ), तो यह चन्दाँ पसोपेश का मामला 
मालूम नहीं होता । खसूसन ऐसी सूरत में कि एक यकीनी और नकद फायदा 
भी नजर आता है। 

“इन इरूफ़ का सबसे बड़ा फ़ायदा मौजुदा हालत में यह कहा जा 
सकता है कि हरफ़ लफ्ज्‌ अपना शजर-ए-निसबत ( वशावली ) साथ रखता 
है, और फ़ौरन मालूम हो जाता है कि इस लफज का मादा क्‍या है और 
किस लफ्ज से मश्तक हुआ है--किस शब्द से बना है--जिससे हम इस 
लफज की इमला:में गलती नहीं करते | लेकिन जब तमाम इमआवाज इरूफ़ 
खारिज होकर सब की जगह सिर्फ़ एक ही दरफ़ रद्द जायगा तो गलती का 
इमकान व एड्तमांसल भी न रह जायगा | लिहाजा यह फ़ायदा महज कोइ 
कन्दन व काह बरा उर्दन! ( खोदा पहाड़ निकला चूहा ) है। अगर यह 
कहा जाय कि जिस तरुह अब अब्दुल अज़ोम ( ««०४«/!/७०० ) के माने 
समझ में आते हैं, इस तरह अब्दुल अज़ीम ( »४५/७: ) के माने 
समक में न आ सकेंगे । मगर यह भी कुछ बात नहीं है। रोटी, ढुकढड़ा, 
कागज दवात, सुफ़ेद, सुर्ज वगेरा सद॒हां ( सैकड़ों ) अलफ़ाज के मानी 
समर में नहीं आते, उस वक्त नामों के मानी समझने की क्‍या जूरूरत पेश 
आयगी ? अब भी हजारों लफज़ हैं, जिनकी शक्ल उर्दू लिबास में नहीं 
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पहचार्नी जाती ओर दूसरी ज़बान के छुग़त से पता लगाया जाता है। उस 
वक्त भी अरबी छुगगत से ऐसे अलफ़ाज के मानी समक लिया करेंगे |” 
यही बात 'ड्दू? के सुयोग्य सम्पादक ने हमारी जबान और जरूरियात 
जमाना? शीर्षक अपने नोट में इस तरह बयान की है :-- 


एक और मसला भी गौरतलब है, वह यह कि आया 
उंदू हरूफृतहज्जी में हमआवाज हरूफ़ रखने की जरूरत है या नहीं। मस- 
लंन ( “» (४ ७ 5) उठदूँ में सब एक ही आवाज देते हैं, फिर क्‍यों न इस 
आवाज के लिए सिर्फ़ जे! (६) रकक्‍खी जाय और बाकी हरूफ़ खारिज 
कर दिये जायें ! अहले अरब की जबान से जो” ज्वादः और “जाल” के तल 
फ्फुज, अलग-अलग अदा द्ोते हैं, मगर हिन्दी की जबान से सिर्फ़ एक ही 
आवांजु निकलती है और इसके लिए. जे” काफ़ी है। 


इस तजवीज के मृुताल्लिक यह ऐतराजु किया जाता है कि अगर यह 
हरूफ खारिज कर दिये गये तो बहुत से अलफाज की असलियत मालूम न 
हो सकेगी, मगर अ्रब भी तो इजारहा अलफाज ऐसे हैं कि जिनकी असलियत 
सिर्फ़ लफ्ज़ों के देखने या सुनने से नहीं मालूम होती। जो तरीका उनकी 
असल दरियाफ्त करने के लिए. अ्रमल में आता है, वही इनके लिये बरता 
जाय । अलावा अलफाज़ बगैरा के असल की तहकीक छ्लुगात-नवीसों का 
काम है या मुहक्किक जबान का । आम अहले ज़बान को इससे कुछ ताल्लुक 
नहीं । दूसरा ऐतराज्‌ यह है कि अलफाज़ की तहरीर में मुशाबहत ( समा- 
नता ) पैदां होने से मानी में इल्तबांस ( सन्देह ) पैदा होगा | लेकिन ईंस 
वक्त भी हमारी जबान में सदहा ( सैकड़ों ) अलफाज ऐसे हैं जो एक ही. 
तरह से लिखे जाते हैं, मगर मानी मुख्तलिफ्‌ हैं, इसलिए! दोनों एऐतराज्‌ 
कुछ ज्यादा काबिल वकञ्नतः नहीं ॥॥7 





% रिसाला “डे” मास अक्तूबर, सन्‌ १६२३ ईं० में सय्यद 
अलताफ़ हुसेन साहब काज़िस का 'इस्लाहे उदूँ! शीषक लेख। 


| रिसाला 'डद? मास अक्तूबर, सन १६२२ हें० । 
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७ड्े 


ऐसे शब्द जिनका उच्चारण और अर्थ एक है, परन्तु लिखे दो तरह 


से जाते हैं 
५ अकााइ 

है 
५5४४८ 
(2:53. | 

सहनक 

५2... | 
- ै 
' | मिसल 
पल 27 
५९... 

| तरत 
|,७ 
ह । ज़रा 
|; 
४०) 

| रजाई 
आठ) 


इत्यादि, इत्यादि क्‍ 


. ८205. ० 


| तन्तनां 
४७८25 | 


र्फ ०. कर 82 
तबाशीर 
की | 


है दिन जी । | 
। ससाला 


ढ.. ्‌ अरक ही। 


//०)8%- 


ह खैरसंल्ला 
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उदूँ में अरबी फ़ारसी के कुछ ऐसे शब्द जिनका उच्चारण तो एकसा 


है पर इमला और अथ में मेद है जैसे--.. 
शब्द अथ 
५०5 बदला 
कम | ५.2० ठीक, दुरुस्त 
। («| भेद, रहस्य 
इसरार हक आग्रह, अनुरोध 
क्‍ १%:+ ० हम दिया गया 
मार | ५ १०#९०० आबादी, बस्ती 
वि; मिसाल, मानिन्द 
नजीर । १४५ डरानेवाला 
५४०४: आबदार, ताजा, यहूदियों के कृषीले 
का नाम 
प्छज््ड ज्यादती, अधिकता . 
3७ ५७) व्यायाम, वरजिश 
5.०» आवाज 
कर | हमेशा 
असराफ़ लक बी 
..3|,.“! लप़ज 'सफ़े! का बहुवचन 
कप] दृष्टि 
के हक मेंट 


इसी प्रकार हजर ( ४.3७. १०4०० ) सफ़र ( ४3,» ०७७ ) मतबूअ 


((2४,+७० “£%%2») इत्यादि, इत्यादि | 
ऐसे शब्द जो केवल नुकते के हेरफेर से कुछ के कुछ हो जाते हैं / 


शब्द 


और 


५४२ 


अथ 


सन्देशवाहक >3++8६4 


। ५ । 
( &+ (# ७) 
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लुगत <-->. कोष 3७, 
नात “>>. तारीफ़ पर, 
नबात ०५०... मिश्री, सब्जी (५५७  ३-4/% 
बिनात ००८ बेटियां नम] 
खुदा. ७४  ख़दा 
जुदा ७... जुदा 


उर्दू में 'जेर?! ज़बर”, पेश” के ज़रा से भेद से एक ही शब्द के अनेक 
अर्थ और बहुबचन में भिन्नता ;--- 


शब्द ञ्र्भ बहुवचन 

मलक ६१८ 52493 मलायक (50.५ 
मलिक ०६४७ . ४०७९ मुलूक 5९.५ 
मुल्क ५८० ६9५४७ ६०५७ भमाम्क ५)... 
मिलक ..६(७ >> इमलाक. ४० 


यही शब्द जिर?, 'ज़बर, पेश”? की ज़रा सी हरकत से इतने रूप और 
धारण कर लेता है :-- 


मछक "प्र 
मुलक (५ 
मिलुक ६९५ : 
मिलक बस 


यह थोड़े से उदाहरण तो फ़ारसी लिपि की सन्दिग्धता और भ्रामकता क्‍ 
'के उन शब्दों के सम्बन्ध में हैं, जिनसे उर्दू भाषा भरी पड़ी है। फ़ारसी 
लिपि में लिखे गये संस्कृत ओर हिन्दी शब्दों की जो दुर्दशा होती है और 
अथ का अनथ हो जाता है उसका तो कुछ ठिकाना ही नहीं है। इसके भी 
कुछ उदाहरण सुनिये 
| में दूसरी भाषा के शब्द... 
“कुल्लियाते वली?” में हिन्दी के बहुत से ऐसे शब्द आये हैं, जिनका 
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प्रयोग आजकल के उदूँ कवि नहीं करते | 'कुल्लियाते बली? के सम्पादक जनाब 
मौलवी अली अहसन साहब “अहसनः? मारहरवी ने ऐसे शब्दों की एक 
तालिका 'फ़रहड़े दीवाने वली? की सुर्खी से अकारादि क्रम से दी है। उससें 
उन शब्दों के श्र्थ भी दिए हैं। दीवान वल्ली में एक जगह ाड़िमः शब्द 
आया है। दाड़िम शब्द संस्कृत का है और हिन्दी में भी बहुत प्रसिद्ध है। 
इसका अर्थ अनार है। फ़ारसी लिपि में दाल” और 'बावः (9) ० ) 
की शक्ल बहुत मिलती जुलती है, कुछ यों ही ज़रा सा फ़र्के है, जो शिकस्ता 
लिखने में मालूम नहीं पड़ता | अहसन? साहब ने दाड़िम को वाड़म? समझ 
कर फ़रइंग में उसे वाव? की रदीफ़ में वाडमः ( /3$ ) लिखकर अर्थ 
दिया है--“ग़ालिबन्‌ दकनी ज़बान में अनार को कहते हैं|” “अहसन' साहब 
कपास या अटठकल से मानी तक तो पहुँच गये, पर शब्द के स्वरूप को न 
इचान सके, और यह भी न जान सके कि वाड़म” शब्द दकनी का हे 
या ठेठ संस्कृत वा हिन्दी का | अहसन साहब उदूँ-फ़ारसी के सुप्रसिद्ध 
विद्वान्‌, सुलेखक और सुकवि हैं| शाइरी में आप दाग के जानशीन सममे 
जाते हैं । 'तारीख़ नसर उर्दू! आप ही ने लिखी है, मतलब यहद्द कि उरदू- 
साहित्य के आप प्रतिष्ठित और विशेषज्ञ विद्वान्‌ हैं। जब वह भी फ़ारसी द 
लिपि की भ्रामकता के कारण ऐश्ी भारी भूल कर सकते हैं, तो साधारण 
उ्दू जाननेवालों का ज़िक्र ही क्या है | वह जितना भी धोखा खीय थोड़ा है । 
कहा जा सकता है कि अहसन? साहब संस्कृत या हिन्दी नहीं जानते, 
इसलिए, फ़ारसी लिपि में लिखे हुए; 'दाड़िम! को 'वाड़म! पढ़ गये, इसलिए 
अऋन्‍्तव्य है; पर हम देखते हैं कि हिन्दी के बड़े-बड़े आचार्य भी 
फरारसी लिपि में लिखा होने के कारण अपने हिन्दी संस्कृत शब्दों को 
पहचानने में कभी-कमी भयानक भूल कर जाते हैं, इसका भी एक उदाहरण 
देख लीनिए--........... न क्‍ 
सेयद इन्शा की वह मशहूर कहानी जिसका ज़िक्र मौलाना आज़ाद ने 
आबेहयात' में किया है, और जो औरज्ञाबाद ( दक्षिण ) के तिमाही 
रिसाले उ्ूँ में छुप चुकी है, वह काशी नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा 
नागराक्षरों में (संबत्‌ १६८२ वि० ) में भी प्रकाशित हुई है, जिसका 
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सम्पादन सुप्रसिद्ध विद्यान्‌ बाबू श्यामसुन्दर दास जी, बीं० ए०, ने किया 
है| कहानी के आरम्भ में आपकी लिखी १८ पृष्ठ की एक भूमिका भी है। 
संयद इन्शा ने अपनी कहानी में एक हिन्दी छुन्द लिखा है, जिसका पाठ 
सभा की पति में पृष्ठ ३५ पर इस प्रकार है-- 

जब छोाड़ि के करोल कुछ्न कान्ह द्वारिका माँ जाय छिपे। 

कुलधूत धाम बनाय घने महराजन के महराज बने 

मोरमुकुट ओर कामरिया कछ ओर हि नाते जोड़ लिए | 

धरे रूप नए किए नेह नये ओर गइ्याँ चरावन भूल गये ॥ 

इस छुन्द के दूसरे चरण का पहला पद 'कुलधूत' फ़ारसी लिपि की करा- 
मात का जीता-जागता नमूना है, जिसने अनेक ग्रन्थों के सम्पादक और लेखक 
“आ्राचार्य को भी भ्रम में डाल दिया। मालूम ऐसा होता है कि नागरी प्रचा- 
रिंणी सभा द्वारा प्रकाशित इस पुस्तक का पाठ फ़ारसी अक्वरों में छुपी हुईं उस 
प्रति के आधार पर छापा गया है, जिसकी प्रति का उल्लेख राय साइब ने 
अपनी भूमिका में किया है । यह 'कुलधूत' वास्तव में 'कलधौत' का जन्मान्तर 
है। फ़ारसी अक्षरों में कलघोत और कुलधूत ( ०१४० ([.£ ) एक ही तरह 
लिखा जाता है, कलघौत शब्द संस्क्ृत का है, और अपने तत्सम रूप में हिन्दी 
में भी प्रचलित है, जिसका अथ सोना-चॉँदी दोनों हैं |# इसका प्रयोग 
रसखान? के प्रसिद्ध सवैये में भी आया है--- 


.. #-कलधौतं सुवर्ण स्यात्‌ रजते च नपुंसकम्‌ ( हैम 
कलधौतं रूप्य हेम्नोरिति. ( विश्व: ) 
कलधोतं रूप्य हेम्नोरिति (अमर: ) 


हब कलधोतधामस्तस्मेषु *"* * ' **माघ० १ ४७. 
********“घोतकलघधोतमही माघ० ४। ४१ 
. +**-*'*“कलधोत भित्ती: क्‍ माघ० ४। ३१ 
कलघौत घोत****** माघ० १३। ४१ 
कन्येयं कलधघोत कोमलरुचि:ः । ( हनूमन्नाटक ) 


समनन्‍्तात्‌ कलधोताग्रा उपासंगे हिरण्मये। 
द महा» गोहरण पर्बरि ४० | ६ 
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कोटिन हू कल्नधोत के धाम करील की कुल्लनन ऊपर वारों 
इन्शा' ने भी इस शब्द का प्रयोग इसी रूप में और इसी श्रथ॑ में किया 
है, 'कुलधूत” का तो यहाँ कुछ अर्थ ही नहीं बैठता, आश्चर्य है कि. यह गलती 
( कलधौत का कुलधूत ) 'इन्शा का काव्य” नामक पुस्तक में भी (जो उक्त 
सभा के एक विद्वान्‌ सदस्य द्वारा सम्पादित होकर प्रकाशित हुईं है ) इसी रूप 
में ज्यों की त्यों मौजूद है। खैरियत गुज़री कि गय्या चरावन? (३३ ५४) 
का गय्या चुरावन? नहीं हो गया । 
संस्कृत नाम फ्लारसी लिपि में कभी सद्दी नहीं पढ़े जाते, कुछ से कछु 
बनकर अजीब शकल अख्त्यार कर लेते हैं, उनके समझने और सही पढ़ने 
में कितनी दिककुतें पेश आती हैं, इसके भी कुछ नमूने सुन लीजिए--- 
. “संस्कृत के अरबी और फ़ारसी तराजुम” शीर्षक लेखमाला में शेम्र 
मुहम्मद इस्माईल ( सेक्रेटरी ओरियंटल पब्लिक लाइब्रेरी, पानीपत ), ने 
लिखा है-- 


“““**** “इससे पहले चन्द साल हुए सिफ़े। मौलाना शिबली मरहम 
ने श्रपनी किताब 'तराजुम” में दूसरी ज़बानों के जेल में संस्कृत के '्तराजुम? 
की मुख्तसर और सरसरी तारीफ़ बयान की है, शायद मौलाना मरहूम इसे 
कुछ मुफ़स्सल बयान कर सकते, मगर संस्कृत कुठुब ( किताबों ) के नाप्नों की 
सेहत और तलफ्फुज अलफ़ाज़ से घबराकर इस फ़िकरे पर अपने मज़मून को 
ख़त्म कर दिया कि “म्ुब॒इम और गैर सद्दीहुत्‌ृतलप्रफुज (७&७७| ७३5०० ,#). 
नाम लिखते-लिखते में आजिज़ आ गया हूँ।? 


“शिबली” साहब ने तज्ञ आकर संस्कृत नामों का लिखना छोड़ दिया, 
लेकिन शेख़ मुहम्मद इस्माईल साहब ने बड़ी खोज और परिश्रम के साथ 
तफ़्सील से उन संस्कृत ग्रंथों के नाम लिखे हैं जिनके तजुमे अरबी और 
फ़ारसी में हुए थे, मगर फ़ारसी लिपि की श्रामकता के कारण संस्कृत ग्रन्थों 
के नाम अक्सर कुछ के कछ हो गये. हैं, संस्क्षत जाननेवाले भी उन नामों 
को मुश्किल से पहचान सकते हैं। जैसे 'सांख्य” का संखिया (५६४. ) 
वृहत्संहिता का 'बरी हमहत्या? ( एए७ « (७3) | 
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एक द्सरे विद्वान्‌ सज्जन जनाब हामिद जमाल साहब का “बंगाली जबान 
पर मुसलमानों के अहसान? शीष॑क लेख रिसाला 'उदृ? (जुलाई सन्‌ ३०) में छुपा 
 है। यह लेख रवीन्द्रनाथ ठाकुर की कविता के उर्दू अनुवाद की भूमिका का 
एक अंश है। उठूँ? के सुयोग्य सम्पादक ने अपने सम्पादकीय नोट में इस 
लेख की बड़ी प्रशंसा की है | लिखा है--- 

“मज़मून दर असल पढ़ने और दाद देने के काबिल है |” इस प्रकार 
के उस '्रशंसित? लेख में संस्कृत शब्दों का रूप फ़ारसी लिपि में इस प्रकार 
दिया है--- 


गौड़ प्राकृत का «०,४),४ ७)४ ( गौदा पिराकिरत ) 

इस शब्द पर फ़ुटनोट है--गौदा बंगाल को कहते हैं।? फिर पद्च 
गौड़ ( सार॒स्वताः कान्यकुब्जा: गौड-मैथिल उत्कलाः ) का अर्थ समझाया 
हे-. पाँचों गोद के लोग ५०५८-०६ , ०४ ०५० )+० सवारसोता (सारस्वत) 
यानी पंजाब, ८५-४७ ७४ ५७५४ ७४४ कन्या कूजा ( कान्यकुब्ज ) यानी 
कन्नौज; (0: ५०४ ०१४ गोद (गौड़) यानी बंगाल, (0५2)9 ६ > ०८ ६7० 
मथीला ( मैथिल ) यानी दरमंगा, ( «.«| ,/०४ !६० ) इतकाला, अलिफ़ 
के नीचे ज़ेर का निशान लगा है--(उत्कल) यानी उड़ीसा--यह सब मिलकर 
पाँच गोद कहलाते हैं । 


इसी लेख में कुछ और शब्द भी इसी तरह के हैं--धर्माधिकारी का 
94१० «०,००७ (धर्माधीकर) | इस शब्द का अर्थ लिखा है काज़ी | पात्र का 
5 पत्रा | इसका अर्थ लिखा है वज़ीर | अद्डालिका का ५८७०७! अथा- 
लीका-- इमारत” । दमयन्ती का द्मायन्ती, मधुर रस का मधुरा रस | चरडी- 
दास का चाँदी दास, (० ,००५- ( लगभग १०-१२ बार यह श्रब्द इसी 
रूप में आया है ), नकुल का नकोला !)० ( चण्डोदास का भाई 9 
चातक का चटाका ४७७०, सावित्री देवी का (,१४० , »)|)«» सरावती देवी, . 
पावेती का (/5५)३ परबती, चैतन्य (महाम्भु) का ७०७७- चतनिया ( ६ बार 
आया है ), शानदेव का »४० (४४० दनियाँ देव, आदि। 


लिपि के इस दोष और लेखक की हिन्दी अनभिशता ने “पढ़ने और 


८० क्‍ हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


दाद देने काबिल” मज़मून की सूरत बिगाड़ दी है । मालूम ऐसा होता :है 
कि अनुवादक बँगला भी नहीं जानते और उन्होंने रवीन्द्रनाथ के ग्रन्थों के 
अंग्रेजी अनुवाद से काम लिया है | 

फ़रान्सीसी विद्वान्‌ गार्सा द? तासी के व्याख्यानों का जो उद़ूँ अनु- 
वाद उर्दू! पत्र में प्रकाशित हुआ है, उसमें भी हिन्दी संस्कृत नामों की 
अनुवादक के हिन्दी न जानने के कारण, ऐसी ही दुर्दशा हुई है। यथा-- 


अमरुशतक का (2७0. २०*| अमर सकता 
भक्तमाल का. [| भगतमल 
गीतगोविन्द का. ०००४४ ०७४४ गीता गोबिन्द 
अग्रदास का. (#>० ३४88 आगरा दास 
ऊषा का. ५६३३ ऊछा! 


चातक: का चटाका, अग्रदास का आगरादास और चश्डीदास का 
चाँदीदास पढ़ा ज्ञाना एक हिन्दी और बंगला न जाननेवाले के लिए. 
रोमन लिपि में ही संभव हे। रोमन लिपि से संस्कृत शब्दों की नंकल 
करने में, संस्कृत हिन्दी न जानने वाले लेखक से ऐसी गलतियाँ अकसर 
हो जाया करती हैं। कृवाइदे-उ्दू” के विद्वान लेखक मौलाना अब्दुल- 
इक साहब ने हिन्दी के किसी अंग्रेजी व्याकरण में 'तत्सम” शब्द लिखा 
देखा और उदूं में उसकी नकूल करते वक्त उसे “टटसमा? ( ५.० ४४.४) 
लिख दिया। 'कृवाइदे-उ्ूं” के पृष्ठ २४ पर खिला है--“बाज़ हिन्दी 
लफज़ जो टठसमा यानी ख़ालिस संस्कृत के हैं ।” जो लोग भारतीय भाषाशओओरों 
या हिन्दुस्तानी के लिए, रोमन-लिपि ग्रहण करने की सिफ़ारिश करते हैं, वह 
रोमन-लिपिं की इस विचित्र लीला को ज़रा ध्यान से देखें ।# फ 
हज़रत अकबर मरहूम' ने हिंन्दी के मुताल्लिक एक शाइराना लतीफ़ा 
लिखा है | हिन्दी के विरोधियों को समझाया है। फ़रमाया है-- 
दोस्तो तुम कभी हिन्दी के मस्नालिफ़ न बनों 
बाद मरने के खुलेगा कि य! थी काम की बात । 
“रोमन लिपि में चातक, अग्रदास, तत्खम आदि इस ग्रकार लिखे जाते 
हैं: 0088078, +8०७04889, (07&740989, 78898॥7& 
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बस कि था नाम-ए-ऐमाल मेरा हिन्दी में, 
कोई पढ़ ही न सका सिल कई फ़िलफोर नजांत । 
अकबर” साहब हिन्दी और नागरी से अपरिचित थे [६४ इसी वचइ 
से उन्होंने हिन्दी के बारे में जराफ़त के पैराये में ऐसा ख़याल जाहिर 
फ़रमाया है | वर्ना इन्साफ़ से देखा जाय तो यह बात फ़ारसी उदूं के हक 
में कही जा सकती है--उसी पर चस्पां होती है। 


अरबी फ़ारसी लिपि सिर्फ़ भारतीय भाषाओं ही के लिये अनुपयुक्त 
नहीं है , टर्की और फ़ारिस वाले भी इससे तंग हैं, वहाँ भी इसके विरुद्ध 
आन्दोलन हो रहा है, टर्की में तो अरबी लिपि की जगह रोमन अदक्चरों 
का रिवाज हो ही गया है, फ़ारिस में भी इसके विरुद्ध चर्चा चल रही हे | 
ईरान के ग्रिन्स मिर्ज़ा मलकम खाँ नाज़िमुद्दौला ने 'कुल्लियाते मलकम 
जिल्द अव्वल में फ़ारसी लिपि के विरुद्ध चौबीस दलीलें दी हैं, और 


&एक बार जब में अकबर साहब से मिलने उनके मकान इशरत 
मंजिल में गया तो मौलाना मीर गुलाम अली साहब आज़ाद बिल- 
ग्राम) की फ़ारसी किताब 'सर्वेआज्ञाद दिखाकर बोले कि 'फ़ारसी 
कलाम के साथ इनमें कुछ हिन्दी कलाम भी है जो सही पढ़ा नहीं 
जाता, समर में नहीं आता, इसमें से कुछ हिन्दी कलाम सुनाइये 
तो” । मेंने सेयद गुलाम नबी 'रसलीन' की हिन्दी कविता हिन्दी में 
पढ़ी थी, जो 'सर्वेआज़ाद' में भी दी हुईं थी, इसलिये में उसे 
किसी तरह पढ़ सका और उसका मतलब भो उदू में सममाया।. 
सुनकर बहुत खश हुये ओर कहने लगे-- 


“आज हिन्दू-मुसल्लमान हिन्दी उद के लिए भी लड़ते है, दूसरी 
बातों के सिवा जबान का सवाल भी लड़ाई का सबब बन रहा है । 





देखिये, यह पहिले मुसलमान शाइर अरबी-फ़ारसी के आला दर्जे - 


के शाइर होने के बावजूद हिन्दी में भी केसी अच्छी शाइरी करते 
थे। काश मुझे भी हिन्दी आती होती तो में भी हिन्दी में कुछ: 
लिखता द 
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फ्रारिसवालों से इसे छोड़कर कोई दूसरी लिपि ग्रहण करने की अपील 
को हैे। 'कुल्लियात मलकम”! सन्‌ १३२५ हिजरी ( १६०७ ) में तेहरान 


में छुपा था ।* 
क्‍ शैली-भेद 


हिन्दी उदूं को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का एक कारण शैली 
मेद भी हुआ है । शैलीमेद व्याकरणभेद और लिपिमेद आदि का ही परिणाम 
है--भेद के इन कारणों की मौज़ुदगी में ऐसा होना अनिवार्य था | इसकी 
. नींव अब से बहुत पहले पड़ चुकी थी। ईरुट इंडिया कम्पनी के समय में. 
डा० जान गिलक्राइस्ट के प्रयत्न से दोनों भाषाओं का भेद मिटाने के लिए 
हिन्दी उदूँ में जो पुस्तकें तैयार कराई गई थीं » उनमें भी शैलीभेद स्पष्ट 
रूप में मिलता है। यही नहीं कि उन पुस्तकों को लिखनेवाले मीर अम्मन 
और पं० सदल मिश्र आदि की शैलियों में असमानता है, बल्कि हिन्दी 
और उठदूँ के इन लेखकों में भी आपस में शैली का भारी भेद मौजुद है। 
जिन लेखकों पर अरबी, फ़ारसी का गहरा रंग चढ़ा हुआ था, उनकी रचना 
में हिन्दी या हिन्दुस्तानी शो जगह अरबी और फ़ारसी शब्दों की बहुतायत है। 
. मैंने अज्ज किया कि इतना ते आप अब भी कर सकते हैं कि 
हिन्दी के आम फ़हम अलफ़ाज़ / जिन्हें आजकल उर्दू के शाइर 
और मुन्शी मतरूकात की मद में दाखिल करके बिला वजह छोड़ते 
जा रहे हैं, और उनकी जगह फ़ारसी अरबी के मुश्किल अलफ़ाज 
दूंढ़-दूढ़कर इस्तेमाल करते हैं ), अपने कलाम में कसरत से दाखिल 
कीजिए, जिससे दूसरे भी उसकी तक़लीद करें, जबान और सलीस 
ओर आमफ़हम हो जाय | इस पर फर्माया-- क्‍ 
“मुनासिब तो यही है, पर अफ़सोस है मुझे हिन्दी आती नहीं, 
वनों में ज़रूर ऐसा करता, हिन्दी आ जाग तो आपके मशवरे पर. 
. अमल करूँ। कोई हिन्दी दाँ दोस्त इसमें इमदाद करे, तो हो सकता है। 
आप मुझे हिन्दी सिखा दीजिये 77... छ् 
*मौलबी मह्देशप्रसाद आलिम फ्राजल की 'मेरी इरानयात्रा', 
| पृष्ठ २३४-३२४। 


शक 
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अक्सर मुहावरे भी ऐसे ही हैं। फिसने अजायब की मुकफफ़ा इबारत का 
भी रंग कद्दीं-कह्टीं कूलक रहा है । इधर पं० सदल मिश्र और पं० लल्लू जी 
लाल की रचनाओं में भी कुछ ऐसी ह्वी बात पाई जाती है। उनकी भाषा में 
व्रजभाषा और संस्कृत की पुट है। प्रयत्न करने पर भी वह अपनी भाषा को 
हिन्दुस्तानी नहीं बना सके और न मीर अम्मन की बोली में अपनी बोली ही 
मिला सके ।७ 
यदि व्याकरण और लिपि आदि के भेदों को दूर कर दिया जाता, तो दोनों 
भाषाओं को एक रूप देने में सफलता सम्भव थी | उस दशा में शैलीमेद 
उत्पन्न ही न होता | यदि होता भी तो उतना ही होता जितना बंगला और 
गुजराती के हिन्दू मुसलमान लेखकों की शैली में है । उस नगण्य शैलीमेद 
से बंगला और गुजराती में हिन्दी उदूँ के समान दो सर्वथा विभिन्न दिशाओं 
में चलनेवाली शैलियाँ उत्पन्न नहीं होने पाई | हिन्दी उदूँ में यह शैलीमेद 
कुछ विचित्र रूप में उत्तरोत्तर बढ़ता ही गया | इसको दूर करने का समूह 
रूप से कभी कोई प्रचल प्रयत्ञ नहीं किया गया । 
प्रारम्भ में यह भेद इतना न था । ज्यों-ज्यों हिन्दी उदूँ के साहित्य में 
बृद्धि हुई, उसी अनुपात से शैली भेद भ्री बढ़ता गया । अब तो यहाँ तक 
नौबत पहुँच गई है कि इसके कारण हिन्दी उर्दू बिलकुल ही दो जुदा 
भाषाएँ बन गई हैं | इस भेद की उत्पत्ति के कारणों पर और इतिहास पर 
विचार कर लेना आवश्यक है। भाषा की इन दो शाखाओं में सेद उत्पन्न 
हो जाने पर भी पहिले के कवि और लेखक आजकल के कवि लेखकों से 
सप्रकदार और समन्वयवादी ये। पहले उद़ूँ कवियों ने हिन्दी शब्दों का 
इस्तेमाल बड़ी बेतकल्लुफ़ी से किया है। इसी प्रकार .हिन्दी के कवियों ने 
अपनी भाषा को फारसी अरबी के प्रचलित शब्दों के प्रयोग से वश्चित नहीं 
रक्‍खा | इसके कुछ उदाहरण भी दोनों भाषाओं की कविताओं से, आगे 
दिये गये हैं | 
. प्रचलित ठेठ हिन्दी शब्दों का बहिष्कार और उनकी जगह अप्रचलित 
अरबी, फारसी या संस्कृत शब्दों की मरमार भाषा-मैद का एक प्रधान कारण 
है। यह प्रवृत्ति पहिले नहीं थी। उदे के पुराने कवि और लेखकों ने 
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श्रपनी रचनाओं में ठेठ हिन्दी शब्दों का प्रयोग बड़ी अधिकता से किया है। 
उदूँ में कठोर फ़ारसी अरबी शब्दों के प्रयोग का प्रचार लखनऊ स्कूल है 
दिल्‍ली के कबि और लेखक भाषा के विषय में बड़े उदार थे। दिल्ली के क्‍ 
मुकाणिले में जब लखनऊ वालों का स्कूल कायम हुआ, तो उन्होंने जाप 
बूककर दिल्‍ली की भाषा से अपनी भाषा का पलड़ा भारी करने के लिये 
मतरूकात' का नया कानून जारी करके उदूँ भाषा का “कायाकल्प! क्र 
डाला ! ऐसा क्‍यों हुआ, इसका कारण मौलाना हाली ने अपने दीवान-के 
मुकदमे / आलोचनात्मक विस्तृत भूमिका ) में यह बतलाया है ४६४ द 
फट ह न कलम जब दिल्‍ली बिगढ़ चुकी और लखनऊ से जमाना मुवा- 
फिक्‌ हुआ और दिल्ली के अकसर शरीफ, खानदान और एक आध के 
सिवा तमाम नामवर शोरा ( कविगण ) लखनऊ ही में जा रहे और दोलत 
व सरवत के साथ उलूम क॒दीमा (प्राचीन विद्याओं ) ने भी एक ख़ास हद 
तक तरककी की, उस वक्त नेचरल तौर पर अदले-लखनऊ को ज़रूर यह 
ख्याल पैदा हुआ होगा कि जिस तरह दौलत और मन्तिक व फिलसफा 
( तंक और दर्शन ) कौरां में हमको फ़ौकियत ( महत्ता ) हासिल है, इसी 
तरह ज़बान और लबोलइजे में ( उच्चारण और टोन ) में भी हम दिल्ली 
से फ़ायक हैं, लेकिन जुबान में फौकियत साबित करने के लिये जरूर था 
कि अपनी और दिल्‍ली की जुबान में कोई अमर माबउल, -इम्तियाज़ ( भेद- 
सूचक बात ) पैदा करते, चूंकि मन्तिक्‌ व फ़िलसफ़ा व तिब ( चिकित्सा- 
शासत्र आयुवेंद ) व इल्मे-कलाम (वाक्यमीमांसा ) कौरा की मुमारसततः 
( योग्यता अभ्यास ) ज्यादा थी, खुद बखुद तबीअतें इस बात की मुकतजी . 
हुई कि बोलचाल में हिन्दी अलफाज़ रफ्ता-रफ्ता तक और उनकी जगह 
अरबी अलफाज़ कसरत से ( अधिकता से ) दाखिल होने लगे, यहाँ तक कि. 
सीधी-सादी उदूँ उमरा (अमीरों ) और अ्रहले-इल्म ( विद्वानों ) की 
सोसाइटी में मतरूक ( निषिद्ध ) ही नहीं हो गई, बल्कि जैसा सकात से | 
( मौतबिर लोगों से ) सुना गया है, मायूब ( दूषित समाज ) और बाजा- 
रियों की गुफ्तगू समझी जाने लगी, और यही रंग रफ्ता-रफ्ता नज्मं और 
नसर पर भी ग़ालिब आ गया। नज्म में 'जुरश्॒तः और “नासिखः के दीवान 
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का और नसर में बागोबहारः और 'फिसाने अजायब” का मुकाबिला करने 
से इसका काफ़ी सबूत मिलता है ।?* 
मतरुूकाव 

मतरूकात के कानून ने उदू के दायरे को हिन्दुस्तानीपन की इष्टि से 
बहुत ही तंग कर दिया है, यद्टां तक कि उदूं के जिस कवि और लेखक ने 
हिन्दी अ्रलफ्राज़ के इस्तेमाल से और हिन्दुस्तानी ख़यालात के इजहार से 
जबान को वसअत और तरक्की देने का काबिल१कृदर काम किया, उसे ही 
अहले जबान' फ़ददरिस्त से खारिज कर दिया गया--ज़बान के बारे में उसे 
मुस्तनद नहीं माना गया | मिसाल के लिये मियाँ नज़ीर को लीजिये। इन्साफ़ 
से देखा जाय तो उदूं शाइरों में एक मियाँ नजीर दी ऐसे हुए. हैं, जिन्होंने 
क्या ज़बान और कया ख्यालात और तलमीहात के लिहाज़ से ठेढ 
हिन्दुस्तानीपन का हक अदा किया है। नज़ीर को इम ख़ालिस हिन्दुस्तानी 
शाइर कह सकते हैं | उनका कलाम हिन्दुस्तानीपन का बेहतरीन नमूना हे। 
हिन्दुस्तानी त्योहार, रस्मोरिवाज, मेले-ठेले और भारतीय सामाजिक जीवन 
का जैसा सच्चा सही और जीता जागता खाका अपनी नज्मों में मियाँ नज़ीर 
ने खींचा है, और जितने हिन्दुस्तानी शब्दों और मुहावरों का अधिकता से 
प्रयोग उन्होंने किया हे, उसकी मिसाल किसी भी उदू या हिन्दी लेखक के 
यहाँ नहीं मिलती । उन्होंने हिन्दुस्तानी कविता की सिफ़ नींव ही नहीं डाली 
बल्कि उसकी एक शानदार इमारत भी खड़ी कर दी है। उनके इस आदश 
उपकार को ध्यान में रखकर हिन्दुस्तानीपन के हामियों और कौमियत के 
पुजारियों का फ़र्ज था कि वह उनकी पूजा करते, मगर अफ़सोस हे फ्ि इस 
जुम में उदूं के घनी लोगों की खुदपरस्ती ने उन्हें 'मुस्तनदः और अहल्े- 
जबान” शोअरा की बिरादरी से ही ख़ारिज छर दिया। 

मौलाना हाली ने अपने मशहूर मुकदमे में मीर अनीस” के बारे में 
लिखते हुए मियाँ नजीर का जिक्र-खैर इस तरह किया है-.- 

“आजकल यूरोप में शाइर के कमाल का अन्दाज़ा इस बात से भी 
किया जाता है कि उसने और शोअ्ररा से किस कदर ज्यादा अलफ़ाज खुश 


शेरोशाइरी? पर हाली का मुक़दमा, ० १७४८-४६ | 


ध्ध हिन्दी, उदूँ और हिन्दुस्तानी 


. सलीकगी और शाइस्तगी के इस्तेमाल किये हैं। अगर हम भी इसी को 
मीआरे-कमाल (योग्यता का आदर्श ) क्गर दें, तो भी मीर “अनीसः को उदू' 
शोअ्रा में सबसे बरतर (श्रेष्ठतम) मानना पड़ेगा। अगर्चे नज़ीर अकबरा- 
बादी ने शायद मीर अनीस' से मी ज्यादा अल फ़ाज़ इस्तेमाल किये हैं, 
मगर उसकी ज़बान को अहले-ज़बान कम मानते हैं, बखिलाफ़ मोर “अनौस, 
के, उसके हर लफ्ज़ और हर मुहाबरे के आगे सबको सर भुकाना पढ़ता 
है?-... (पृष्ठ श्य२) । आर, क्‍ 

मतरूकात के कानून का उदूं शाइरी पर क्या असर हुआ, इसके 
मुताल्लिक मौलाना अब्दुलहक साहब की राय हैः... 

/“*“**** बाद के .उदूँ शोअ्रगा पर फ़ारसी का रंग ऐसा गालिब 
आया कि यह ख़सूसियत उदूँ शाइरी से बिलकुल उठ गई और रफ्ता-फ्ता 
बहुत से हिन्दी अलफ़ाज़ भी ज़बान से खारिज हो गये और उस्तादी 
अलफ़ाज के मतरूक करने में रह गई | 


_/****“'बाद में ऐसे अदीब (साहित्यिक) और शाइर श्राये, 
जो मये-शीराज़ (फ़ारसी) के मतवाल्ले थे | इन्हें जो चीजें अजनबी 
और गैरमानूस और अपने ज़ौक * , खलाफ नज़र आई, 


वह उन्होंने चुन-चुनकर फेंक दीं और बजाय हिन्दी के फारसी अन्सर 
(अंश) ग़ालिब आ गया। इसमें 'बलीः और उसके. हम-असर भी 
एक हद तक काबिले इलज़ाम हैं.।.........इस ज़माने में मौलवी हाली 
एक ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उर्दू में हिन्दी की चाशनी देकर कलाम में 
शीरीनी पैदा कर दी है,. मगर इम-असर शोअरा ( समकालीन कवियों ) में 
इसकी कुछ कूदर न हुईं? मत आन मिपीिय आओ 
आजकल उदृ-ए-मुश्रल्ला के तरफ़्दार और विशुद्ध हिन्दी के ठेकेदार 
उदू में हिन्दी लफ़्ज़ों की मिलावट और हिन्दी में अरबी फ़ारसी शब्दों की 
7 नाक भों चढ़ाते और आपत्ति करते हैं,# पर इस तरह की मिलावट 
#उक सरतबा एक साहब ने यह मशहूर शेर पढ़ा-- _ 
. पक्त मुझ पर दो कठन गुज़रे हैं. सारी उम्र में, द 
आपके आने से पहले आपके जाने के बाद। 
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अबसे बहुत पहले प्रारम्भ हो गई थी, जिसके सबूत में अमीर खुसरो? और 
शकरगंज? की कविता के यह नमूने मौजद हैं :-- 
ज़ हाले मिसकीं मकुन तग्राफ़ल, 
- दुराय नेना बनाय बतियाँ; 
किताबे-हिजरों न दारम्‌ ऐजों 
न ले हो काहे लगाय छतियाँ। 
शबाने-हिजरां दराज चू जुल्को-- 
रोज़े-बसलत चूं उम्र कोताह; 
सखी पिया को जो में न देखें 
तो केसे कार्ट अंधेरी रतियाँ। 
यकायक अज दिल दो चश्म जादू, 
.. बसद फ़रेबम बबुद तसकीं 
किसे पड़ी हे जो जा सुनावे 
पियारे पी को हमारी बतियाँ। 
. चु शमअ सोज़ों चु जरा हेराँ, 
ज़ मह्‌ आ मह बगश्तम्‌ आखिर 
न नींद नेनाँन अंग चेना, 
क्‍ न आप आवें न भेजे पतियाँ। 
बहक्क़ रोज़े-विसाले दिलबर, 
कि दाद मारा फ़रेब ख़ुसरो” 
सो पीत मन की दुराय राखों, 
जो जान (जाय) पाऊ पिया की घतियाँ। 
है ० आर की पक ०५ 
दूसरे साहब, जो पास बैठे सुन रहे थे, बोले, शेर तो उम्दा है 
लेकिन इसमें लप्ज़ कठन' सक़ील है, इससे ज़बान की फ़साहत में 
फ़रक़ आ गया। ग़्ालबन शाइर ने गराँ? या ओर कोई लफ़्ज़ 
मौजं किया होगा; किसी हिन्दीवाले ने उसके बजाय 'कठन' बनाकर 
शेर को फ़साहत के दर्जे से गिरा दिया। रा 
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जरगर-पिसरे चू माह पारा, 
कुछ घड़िये संवारिये पुकारा; 
नक़दे-दिले-मन गिरफ़्तो बिशिकस्त, 
फिर कुछ न घड़ा न कुछ सँबारा। क्‍ 
हि है --अमीर खुसरो 
वक्त्सहर वक्तेमुनाजात , 
खेंज़ दरां वक्त कि बरकात है। 
नफ़्स सबादा कि बिगोयद तुरा, 
-खुरप चे खेज़ी कि अभी रात है। 
बा-दमे-खुद हमदमा हुशियार बाश, 
सोहबते-अग्रयार बुरी बात है। 
बा तने-तनहा च र बीजी जमीं । 
नेक अमल कुन कि वही सात हे । 
पन्‍द शकरणगंज” व दिल जाँ शिनो, 
जाया मकुन उम्र कि है हात है। 
“शेख फ्रीदुद्दीन 'शकरगंज्र' 
इस प्रकार की कविता संस्कृत कवियों ने मी की हे--संस्कृत में हिन्दी 
भाषा के पदों का पैवन्द लगाया है | एक कवि ने तो फ़ारसी क्रियापदों को 
बढ़ी खूबसूरती से संस्कृत पद्य में खपाया है । इसके उदाहरण--- 
.. ज्वरादिता या कटुकाब कषायन , 
न चेत्पिवेत्किं वद वैद्य ! देयम्‌। 
निबोध हंसी-मधुर-प्रचारे ! 
वहाँ बनफ़शा शरबत पिलावे | 
पित्त-तापित-शरी र-वल्लरी 7 
सा सखी वद हकीम दवाई। 
ओषध॑ शरु सगाक्षि मनोश्ञं, के 
जा गुलाब-गुलकन्द खबादे। --रामकृष्ण कवि 
५८ >८ ओर हद" 





हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी ब्य्द 


त्वत्कीतिंवरटा 'रसीद” जलधिं 
तर सीद' विप्रानलात , 
ऊध्व चाथ 'परीद' 'दीद' हिमगुं 
“चचस्पीद” तच्छान्तये | 
मत्वैनं हि कलइ्लिनं टद्विजपर्ति 
'तरकीद'” चाधुन्दती, द 
पक्षों तारकितं 'कुनीद' *गगनं 
स्फारः सुधा-विन्दुलि: । 
जैसा कि पहले कहा जा चुका है, उदूं के पुराने कवियों ने अपनी 
कविता में हिन्दी पदों का खुले दिल से प्रयोग किया है। हिन्दी शब्दों को 
उन्होंने उदूँ से मिन्न ठकसाल बाइर नहीं समका। इसके कुछ उदाइरण 
वली?, सौदा”, 'मीर! और 'इन्शा? की कविता से नीचे दिये जाते हैं। 
मतरूकात का काबून यद्यपि इन कवियों से पहिले सौदा”? के उत्ताद शाह 
हातम?” के वक्त्‌ में जारी हो चुका था, लेकिन तब तक उसका अमल दरामद 
इस सख्ती से नहीं हुआ था, उर्दू में हिन्दीपन का रंग मौजूद था। आप 
देखेंगे कि हिन्दी शब्दों के मेल से इन कविताओं को फ़साइत और बलागत 
में कोई कमी नहीं आई, बल्कि इनकी मघुरता कुछ बढ़ ह्वी गई है ;-- 
'वली? द 
साया हो सेरा सब्ज बरंगे-परे-तूती; 
गर ख्वाब में वो नोखते शीरी-बचन आवे । 


$इस संस्कृत सूक्ति में रसीद, तर्सीद, परीद, दीद, चर्पीद, 
तकीद, कुनीद, ये क्रियापद फ़ारसी मसदर रसीदन्‌ , तर्‌सीदन , 
परीदन्‌ , दीदन्‌ , चस्पीदन्‌ , तरृकीद्न और कदरन्‌ के भूतकाल के 
रूप कवि ने, अनुप्रास की समता का ध्यान रखकर, प्रयुक्त किये 
हैं। संस्कृत के हार में फ़ारसी के जवाहर जड़ दिये हैं ! 

'करदन” मसदर (घातु) भूतकाल में उत्तम पुरुष के एक वचन 
में 'कर्‌द” होता है 'कुनीद” नहीं। पंर मालूम होता है कवि ने 
अनुपास-निरवाह के लोभ में पड़ कर 'रसीद? 'तरकीद्‌” आदि क्रिया- 
पदों के तुक मिलने की घुन सें" कुनीद” कर दिया है । 24 
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फ्सीहाँ खल्क़ के सारे तुके शीरी-बचन कहते , 
पिशानी रोजे-रोशन ओर जुल्फ काली रेन कहते। 
. ( पृष्ठ ३२०) 
न मिल महताब में भी किससू ऐ चन्द्रबदन हरगिज्ञ , 
तजल्ली में तेरा यः मुख अहे खुरशैद महशर का। 
हि है ( पृष्ठ ३२१) 
खीचें आपस में अँखियाँ मने जू कुहले जवाहर , 
अरशाक्न के गर॒हाथ वो ज़ाके-चरन आवे | 
चाहो कि हो, 'बली” की नेन जग॒ में दूरबीं , 
अखियाँ में सुरमा पीर की ख़ाके-चरन करो । 
चाहो किपी के <ग तले अपना वतन करो , 
» त अपस कूं इज्ज़ सें नकशे-चरन करो । 
तेरी निगाह की तेश सू हैं साहबे-संग्राम रास । क्‍ 
( पृष्ठ १४६) 
इश्क़ तेरे की आग में खुरशीद,.. ० 
सिर सूँ ले पग तलक हुआ है अगन। के 
(पृष्ठ ३१४८) 
. सौदा” द 
आह इस दिल ने तजा नंगो हया को वरना, .... 
कया क्या बातें हैं तुम्हारी कि हमें याद नहीं। 
है हा |. (पृष्ठ ३३०) 
...._ छुटना ज़रूर मुख पे है जुल्फेसियाइका,.... 
: रोशन बग्नैर शाम न हो चेहरा माह का | 


_# इसी तरह के हिन्दी ओर हिन्दी-फ़ारसी मिश्रित शब्दों के. 
बीसियों नमूने 'वली” की शाइरी में मौजूद हैं। 'बली? ने 'शकर- 
वचन”, 'नूरे-नेन! (नूरचश्म के , गाय ), जामे-नैनः आदि शब्द भी 
अपनी भाषा में इस्तेमाल किये हैं।...... 


हिन्दी, उदूँ और हिन्दुस्तानी ६१ 


दुजद और ठगमार रहज़न हुस्न राहे-इश्क़ में , 
. नकद जानोजिन्स दिल के दखल क्या निरबाह का | 
द ( पृष्ठ २४६ ) 
न दे दिल आतिशी रुखसार पर सोदा तू अब क्योंकर 
वो शोला देखकर में हो गया चितमंग आतिशं का। 
( पृष्ठ २४० ) 
गहे खने-जिगर गह अश्क़ गाहे लखते-दिल यारो 
किसूने भी कहीं देखा है य” बिस्तार रोने का । 
( पृष्ठ २५१ ) 
आ खुदा के वास्ते इस बॉकपन से दरगुजर 
कल में सौदा ये कहा दामन गहकर यार का | 
( पृष्ठ २४२ ) 
मुख पर थ? गोशवारा मोती का जलवागर है , 
जैसे क्विरान बाहम हो माह मुश्तरी का।. 
( पृष्ठ २५४ ) 
आने से फ़ोजे-खत के न हो दिल के मुखलिसी 
चंघुआ है ज़ुल्फ़ का य” छुटाया न जायगा | 
( पृष्ठ २५६ ) 
पैकों जो तन में खटके है सो इलाज उसका , री 
काटे का पर बिरह के चारा नहीं खलिश का | 
ता द ( पृष्ठ २४७ ) 
तरकश उलेंड सीना आलम का छान मारा , 
मिज़गाँ के बान ने तो अर्जन का बान+मारा | 
( पष्ठ २५६ ) 
लब ज़िन्दगी में कब मिले इस लब से ऐ कुलाल 
साग्रर हमारी खाक़ को मथ करके गिल बना। 
( पृष्ठ २६४ ») 


६२ हिन्दी, उ्दू और हिन्दुस्तानी 


ग्रिज़ाले-दस्त की हरचन्द हैं अबला-फरेब आँखें , 
पर अंखियों का तेरी ऐ यार उनमें उन्द क्‍्योंकर हो । 

( पृष्ठ ३४२ ) 
गन का इस जुल्फ़ की मुमसे रंग न पूछो क्‍या हासित्, 
खवाह थी काली रुवाह थी पीली बिसने अपना काम किया। 

पल ही ( पृष्ठ २७४ ) 
मुहब्बत के करूँ भुजबल की मैं तक़रीर क्‍या यारो , 
सिसत परबत हो तो उसको उठा ल्लेता हूँ जे राई। 


( पृष्ठ ३७६) 
दुखदिहन्द और भी हैं, लेक किसूने कोई , 
दिलसामी दरप-ए-आज़ार कहीं देखा है । 
( पृष्ठ ३८८) 
जले है शमा” से परवाना और में तुम से , 
कहीं है महर भी जग में कहीं वफ़ा भी हे। 
( पृष्ठ ३६०) 
जिस दिन तेरी गली की तरफ डुक पवन बही , 
आपको जला के करूँ खाक तो सही । 
( पृष्ठ १६४) 
छ् सौदा वतन को तजकर गरदिश से आस्मों की , 
.. आवार-ए-ग्रीबी है इतनी मुद्दतों से । ीशिीहिलर 
द |. (पृष्ठ ३६४) 
बुलबुले-नालाँ व दर्दे-इश्क़ कुछ माकल है, 
साँस ले सकते नहीं जिनके बिरह की सूल है। क्‍ 
( पृष्ठ ३६६ ) 
बर्गे-गुल जिस तरह भड़कर बाव से , ्श 
..._ पंख पर बुलबुल के आवे चाव से | क्‍ 
क्‍ सौदा की हिंदी गजल सा 
निकल के चौखट से घर की प्यारे जो पट की ओमल ठिठक रहा है, 
सिमट के घट से तेरे दरस को नयन में जी आ अटक रहा है । 





३ 
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अगन ने तेरे बिरह की जब से कुलस दिया है कलेजा मेरा, 
हिये की धड़कन हु क्या बताऊँ य? कोयला सा चटक रहा है। 
जिन्हों की छाती से पार बर्छी हुईं है रन में वो सूरमा हैं, 
बड़ा वो सावन्त मन में जिसके बिरह का काँटा खटक रहा है । 
मुझे पसीना जो तेरे मुख पर दिखाई दे है तो सोचता हूँ-- 
य” क्योंकि सूरज की जोत आगे हर एक तारा छटक रहा है। 
हिलोरी यों लेन ओस की बूंद लग के फूलों के पंखड़ी से, 
तुम्दारे कानों में जिस तरह से हर एक सोती लटक रहा है। 
कहीं जो लग चलने साथ देता हो इस तरह का कटर है पापी, 
न जानू पेड़ी की घोल हूँ में जो मुझसे मुल्ला कटक रहा है । 
कभू संगा हे न आते जाते जो बेठेकर ढुक इसे निकाल, 
सजन ! जो काटा हे तुक गली का सो पग से मेरे भटक रहा है। 
कोई जो मुझसे य” पूछता होय क्यों तू रोता है कह तो हमसे, 
हर एक आंँधू मेरे नयन का जगह-जगह सिर पटक रहा हे । 
गुनी हो कैसा ही ध्यान जिसका तेरे गुनों से लगा है प्यारे, 
ग्यान परवत भी है जो उसका तो छोड़ उसको सटक रहा है | 
जो बांत मिलने की होय उसका पता बता दो मुझे; सिरीजन ! 
तुम्हारी बटियों में आज बरसों से यह बटोही भटक रहा हे। 
जो में ने 'सोदा” से जा के पूछा तुमे कुछ अपने भी मन की सुघबुध, 
य' रोके मुझसे कहा किसी की लटक में लट की लटक रहा हे ।« 
( पृष्ठ ३७१ ) 
कं 'सोदा' ने हिन्दी में भो कुछ कविता की हे | इनकी पहेलियों 
की भाषा हिन्दी ही है। मरसियों में उन्होंने कुछ दोहे बनाकर भी 
खपाये हैं | यद्यपि उनकी संख्या अधिक नहीं हे, पर इससे सौदा” 
के|हिन्दी-ज्ञान का सबूत मिलता है। मरसियों में आये हुये उनके. 
कुछ दोहे यह का द 
कारी रैन डरावनी घर ते होइ निरास । 
जंगल में जा सो रहे कोऊू आस न पास॥ 


६४ हिन्दी, उद॑ श्रोर हिन्दुस्तानी 


मीर तकी मीर 
(ओखी हो गईं सब'तदबीरें कुछ न दवा ने काम किया 
देखा इस बीमारिये-दिल ने आखिर+काम तमाम किया। 
( पृष्ठ १५) 
ती से एक ब।र लगाता जो वो तो मीर, 
बरसों य” ज़र्म सीने का'हमको न सालता । 

क्‍ ( पृष्ठ १८) 
दुख अब फ़िराक़ का हमसे सहा नहीं जाता; 
फिर इस प जुल्म य' है कुछ कहा नहीं जाता। 

( पृष्ठ २६ ) 
रखा कर हाथ दिल पर आह करते , 38 
नहीं रहता चिराग्र ऐसी पवन, में। 
क्‍ ( पृष्ठ ७५) 





बेरी पहुँचे आइके तेरी देहली पास । 
बेग ख़बर लो या नबी ! अब पत की नहिं आस ॥ 
खीज खीज चहँ ओर से पड़े वह्‌ जालम टूट । 
बेवों को डरपाय के ले गये घर को लूट ॥ 
. कहे हरम सर थीट कर खाकर अपनी लाज | 
माटी में तू रल गयो दीन दुनी के ताज ॥ 
खोयो ते ने नीर बिन नबी के मन को चैन । 
जालम तेरे हाथ से प्यासो गयो हुसैन ॥ 
( पृष्ठ ५१७ ) 
+ओखी लफ़्ज़ “चोखी' की ज़िद है--उसके मुक़ाबिले का लफ़ज़ 
है। अब तक बोला जाता हे। मीर की कुलियात ( नवलकिशोर 
प्रेस, चोथा एडीशन, १६०७ ) में भी यही पाठ है। इस ठेठ पाठ 
को बदल कर अब कुछ लोगों ने 'डलट हो गईं? पाठ बना 
लिया है । के 


है, 
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खाली शिगुफ््तगी से जराहत नहीं कोई , 


.... हर जख्म याँ है जैसे कल्ली हो विकस रही। 


क्‍ ..._( पृष्ठ १४७) 
आतिशे-इश्क़ ने रावन को जल्लाकर मारा , 
गरचे लड्ढडा सा था उस देव का घर पानी में । 
( प्रृष्ठ २१५ ) 
क्यों कर न चुपके चुपके यों जान से गुज़रिये 
 कहिये विथा जो उससे बातों की राह निकले। 
( पृष्ठ २४३ ) 
कया लिख बरुत की-बरगश्तगी नात्नों से मेरे 
नामाबर मुकसे कबूतर भी चपरजाता है। 
( पृष्ठ ३२१ ) 
इस आहु-ए-रमीदा की शोख्री कहें सो क्या 
दिखलाई दे गया तो छुलावा सा छुल गया। 
( प्रष्ठ ३३० ) 
खाना आबादी हमें भी दिल की यों है आरज़ 
जैसे जलवे से तेरे घर आरसी का भर गया । 
( पृष्ठ ३३१ ) 
शब इक शोला दिल से हुआ था बुलन्द, 
तने-जार मेरा मसम कर गया। 
( पृष्ठ ३३३ ) 
इससे ज्यादा होता न होगा दुनिया में भी सचलापन, 
मौन किये बेठे रहते हो हाल हमारा सुनकर तुम 
ह .... (पृष्ठ ३४६) 
दिल की तह की कही नहीं जाती नाजुक हे इसरार बहुत 
. अंछर तो हैं इश्क़ के दो ही लेकिन है इसरार बहुत। 
क्‍ ( पृष्ठ २७१ ) 


टद 


.. जिस तरह कोई भोंरा होवे कंबल में बैठा । 
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मिलने वाले फिर भिलियेगा है बह आलमे-दीगर में 
मीर फ़क़ीर को सुख है यानी मस्ती का आलम है अब | 


( प्रष्ठ १८१) 
है उसकी हरफ़े-जेर-लबी का सभों में ज़िक्र, 
क्या बात थी कि जिसका य?! विस्तार हो गया। 
ट ( पृष्ठ २४) 
इस गुसीले से क्‍या किसूकी निशभे, 
मिहरबानी है कम अंताब बहुत । 

द “ (पृष्ठ ६७ ) 
आजंकल बेक़रार हैं हम भी , * 
बेठ जा चलनेहार हैं हम भी । क्‍ 

( पृष्ठ १२६) 
कल बारे हम से उससे मुलाक़ात हो गईं 
दो दो बचन के होने में इक बात हो गई। 

( प्रृष्ठ १२७) 


उसके फ़रोगे-हुस्न से झमके है सब में नूर , 
शम-ए-हरम हो या कि दिया सोमनात (थ) का। 


( पृष्ठ १४६) 
भरी थी आग तेरे दर्दे-दिल में मीर ऐसी तो 
कि कहते ही सजन के रोबरू क़ासिद का मुंह आया । 
है मीर जिगर ठुकड़े हुआ दिल की तपिश से , 
शायद कि मेरे जीव प' अब आन बनी है। 
ग़ाफ़िल में रहा तुक से निपट ताब जवानी 
ऐ उम्र गुजिश्ता में तेरी क़द्र न जानी | 
अचम्मा है अगर चुपका रहूँ मुक पर अताब आवे, 


. अगर क्रिस्सा कहूँ अपना तो सुनते उसको संबाब आवे। 


इन्शा 
दिल में समा रहा है यू दागे-इश्क़ अपने 


(पृष्ठ ३२) 
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बेठता है जब तुँदीला शेख आकर बज़्म में, 
एक बड़ा मठका सा रहता हे शिकम आगे घरा | 

द (पृष्ठ १४ ) 
लिपट कर किश्नरजी से राधिकाजी यों लगीं कहने 
मिला हे चाँद से ए लो ! अपेरे पाख का जोडा। 
अपना दिले-शिगुफ्ता तालाब का केंबल था 
अफ़सोस तूने ज़ालिम ऐसे कंबल को तोड़ा । 
लेनी है जिन्से-दिल तो जालिम तू आज ले चुक , 
पड़ जायगा वगरना फिर कल को इसका तोड़ा । 

( पृष्ठ २७ ) 

इन्शा य' ग़ज़ल मेने पढ़ी ज्ञिस मकान पर 
बहाँ से भरेमतूले उगे वाह के दरख्त | 


( प्रृष्ठ ३६ ) 
उधर तो गंगा इधर जमना बीच तिरबेनी , 
अजब तरह का है तीरथ पराग पानी पर | 
( पृष्ठ ६१ ) 
कल तुमको देखते हो लजालू की तरह से , 
यक बारगी सिमट गई इस अज्ञलसमन की बेल।.. 
( एष्ठ ८२ ) 


इन्शा य' नौउरूसे-ग़ज़ल हाथ क्या लगी 
गोया कि अब मढ़े चढद्ी अपने सुखन की बेल । 

( पृष्ठ ८रे ) 
मिज़गों में गुथे हैं. क्रतराते-अश्क खुशी के 
कया आज बन्धनवार बंधे हैं ब दरें-चश्म | 

(पृष्ठ ८३ ) 

समस्त जारोबकशी करते हैं यहाँ पलकों से क्‍ 
काबा कब पहुँचे हैं मेखाने की सुथराई को | 
क्‍ ला (प्रृष्ठ १११ ) 
। 


८ 


. इस पदमनी प” आँखों के भौंरों की भीड़ है, 
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राधका को चैन क्या आवे कन्हैयाजी बगैर , 
वाक़ई काफ्र उड़ जावे अगर फ़िलफ़िल न हो । 
( पृष्ठ ११६) 
चमकते चाँद के हैं गिदे जिस तरह तारे , 
अजब मजा हे तेरे मुखढ़े पर पसीने का | 
( पृष्ठ १४० ) 
साँवलेपन पर ग़ज़ब है धज बसन्‍्ती शात्र की , 
जी में है कह बेठिये अब “जै कन्हैयालाल की | 
हैं वो जोगी नेहगिर अवधूत जिनके सामने, 
बालका देवे-जनू वहशत-परी है बालकी [ 
क्‍यों न अज्जारे उछाले फिर वो इंशा रात को, 
है हमारी आह शागिदे आगिया-बेताल की | 
द ( पृष्ठ १६१) 
ऐ अश्के-गर्म कर मेरे दिल का इलाज कुछ, 
मशहूर है कि चोट को पानी से धारिये। 
( पृष्ठ १७०) 
य” कारखाना देखिये ठुक आप ध्यान से, 
बस मौन खींच जाइये यहाँ दम न मारिये । क्‍ 
द ( पृष्ठ १७६) 
नये धानों की सी खेती की तरह से इन्शा, क्‍ 
डहडही ओर हरी हूँ तो भला तुम को क्या। 
क्‍ ( पृष्ठ १८८ ) 
सेकड़ों आँखें कन्हैया बन के ग्रोता खा गई , 
क्योंकर इन्शा नाफ़ को तेरी न समझें अह्मकुएड । 
द ( पृष्ठ १६४ ) 


होगी किसी परी में न इस तनतने की बास। ._ 
् क्‍ .. ( पृष्ठ १६६ ) 
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बाम्इन के लड़के खोल के पोथी बिचार तो, 
मुझमसी परी भी होगी कोई इन्द्रलोक में । 
( प्रृष्ठ २०१ ) 


हिन्दी कविता में फ़ारसी-अरबी शब्द 


उदू कविता में हिन्दी शब्दों के प्रयोग के नमूने आप देख चुके । अब 
पुराने हिन्दी महाकवियों के काव्य में मी अरबी-फ़ारसी शब्दों के उदाहरण 
देखिये । उन्होंने किस उदारता और आत्मीयता से विदेशी शब्दों को अपने 
काव्य में स्थान दिया है । हिन्दी कवियों में कोई भी कवि ऐसा न मिलेगा, 
जिसकी कविता ऐसे प्रयोगों से अछूती हो; पर इम यहाँ सिर्फ़ सूर, तुलसी और 
बिहारी के काव्यों से ही कुछ नमूने चुनकर देते हैं | हमारे कथन की पुष्टि के 
लिये इतने ही प्रमाण पर्याप्त होंगे :--- 


सूरदास का एक पद 


साँचो सो लिख घार कहावे। 
काया आम मसाहत करिके, जमा बाँधि ठहरावे ॥ 
मनसथ करे केद अपने में, ज्ञान जहतिया लावे। 
माँड़ि मॉड़ि खरिहान क्रोध को, पोता भजन भरावे ॥ 
बद्दा काटि कसूर मर्म को, फरद तले ले डारे। 
निश्चय एक असल पे राखे, टरे न कबहूँ टारै॥ 
करि अवारजा प्रेम प्रीति को, असल तहाँ खतियावे | 
दूजी करे दूरि करि दाई, नेक न तामें आबे॥ 
मुजमिल जोरे ध्यान कुल्लका, हरि सौं तहँ ले राखे । 
निर्भय रूंपे लोभ छाड़ि के, सोई बारिज राखे ॥ 
जमा खच्चे नीके करि राखे, लेखा समुमि बतावे | 
सखूर आप ग़ुजरान मुहासिब, ले जवाब पहुँचावे ॥ 
ज्जमभाषा के सर्मश ओऔ्री वियोगी हरि जी ने, हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन«के 
: लिये सझ्ललित 'संज्षिस्त सूरसागर' सें लिखा है :--- 
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अच्छा प्रयोग किया है |******कुछ फ़ारसी शब्द नीचे दिये जाते 
प्रयोग सूरसागर में हुआ है ।”? 


वह शब्द यह हैं ;-... 


मसाहत नकीब असल साबिक जमा 
मुसाहिब सही जवाब बरामद 
गुजरान कैद्‌ वासिलबाकी लायक 
मुजमिल जमा मुहासबा दामनगीर 
मुहर्रिर नौबत द्स्तक ग़रीब 
मुस्तोफ़ी शोर फ़ोज बेहाल 
दीवान निवाज इत्यादि । 


श्री सूरदास जी ब्रजभाषा के अहले जबान” थे, अपने ठेठ तद 
तत्सम शब्दों की उनके पास कमी न थी 
को अपनी कविता की वाटिका के पास 
उदार वैष्णव थे, शरणागत अज्ञीकृत का परित्याग कैसे करते ! 
तुलसीदास 

गईं बहोरि गरीबनिवाजू। सरल सबल साहिब 

. नास अनेक गरीबनिवाजे | लोक बेद्‌ 
लोकहू वेद सुसाहिब 
 गनी गरीब आम नर नागर । पंडित 
सम्मुक्ति सहमि सोहि अपडर अपने--- 


साहब सील निधा 

दूरि फराक रुचिर सो घाटा। फ़राक-- 

इत्यादि अनेक शर 
में मिल गये थे। गोस्वार्म 
अंगीकार कर लिया । ऊपर के शब्दों में सुसाहिब-रीति पर ध्यान 
है, इसमें अरबी 'साहिबः शब्द के साथ संस्कृत का 
जोड़ा, रीति! के साथ उसका समास.भी किया है। 


सूरदास ने विशुद्ध ब्रजभाषा के साथ-साथ फ़ारसी शब्दों का भी 


हैं, जिनका 


स्याह्य 
साफ़ 
माफ़ _ 
निशान 
सुहकम 
सुलतान 


भव त्रौर 


| वह चाहते तो इन विदेशी शब्दों . 
न फटकने देते, पर वह तो परम 


रघुराजू ॥ 
वर विरद विराजे॥ 
रौती | विनय सुनत पहिचानत प्रीती || 
सूढ मलीन उजागर ॥ 


न्त। 


फ़राख, चोड़े |. 
द फ़ारसी-अरबी के तुलसीदास जी के समय हिर 
जी ने ऐसे शब्दों का बहिष्कार नहीं किया उन्हें 


रे 
देने योग्य 


सु उपसर्ग ही नहीं 
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लहि जोबन आमिल जौर 
बड़ी इजाफा कीन 
किबलनुमा लों दीठ 
उपजी बड़ी बलाइ . 
आगे कोन हवाल 
नागर नरन सिंकार 

दुईं दई सु कबूल 

अब सुंह आहि न आह 
कौन गरीबनिवाजिबौ 

ए बदरा बदराह 

दिपति ताफ़ता रंग 
राख्यो हियो हमाम 
खूनी फिरे खुस्याल 
द्रपन के से मोरचे 





बिहारी की सतसई 


लखि लाखन की फोज 
कोऊ लाख हजार 

परी परी सी टूट 
डथोढ़ी लसत निसान 
ते ती सुमति जोर 
दीनेहू चसमा चखन 
दिये लोम-चसमा चखन 
खेल ग्रेम चौगान 
परथो रहों दरबार 

जरी कोरे गोरे बदन 
जो गुनही तो राखिये 
जिन आदर तो आब 
मनो गुलीबंद लाल की 


#कहलाने एकत बसत अहि 


सयूर स्ग बाघ 


#कहलाने 'कहलाना' का बहुबचन ओर अहि मयूर मग बाघ 
का विशेषण है। 'काहिल” शब्द अरबी का है। इसका अर्थ सुस्त 
या अकमंण्य है; इसीसे काहिली और उससे 'कहलाना' बना है। 
आजाद! ने आबे-हयात?” में लिखा है--'काहिली से कहलाना। 
इसके उदाहरण में मजबूर' का यह शेर इस टिप्पणी के साथ दिया 
. है। देखना किस खूबसूरती से फ्रेलमश्तक को बिठाया है-- द 

बातें देख ज़माने की जी बात से भी कहलाता है, 
.._ खातिर से सब यारों की मजबूर” ग़ज़ल कहलाता है। 
बिहारी ने भी इसी अर्थ में इसका प्रयोग किया है। बिहारी में 
कुछ टीकाकारों ने 'कहलाने? का पदच्छेद करके “किसलिये” अर्थ 
किया है; मालूम नहीं उन्होंने यह द्राविड्ी आणायाम किसलिये 


किया है १ 
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घटत हृग-दाग गुल्लाला रंग नैन 
लिखत बैठि जाकी सबी बादि मचावत सोर 
गहि गहि गरब गरूर लखि बेनी के दाग 
खरे अदब इठला हटी सपर &8परेईं संग 
कालबूत दूती बिना बचे न बड़ी सबील हू 
नाजुक कमला बाल फ्ते तिहारे हातः 
अपनी गरजन बोलियत भनमथ नेजा नोक सी 
भूषन पायंदाज । 


हिंदी के इस विशुद्धतावाद के युग में भी हिंदी के महाकवि 'शह्करः ने 
अपनी रचना में अरबी-फ़ारसी शब्दों का प्रयोग किस जबसूरती से किया है, 
सो सुनिये 0. 
देखिये इमारतें भजार दुनिया के सारे, 
रोज़े ने कहो तो शान किसकी न रद की | 
हीरा पुखराज मोतियों की दर दूर कर, क्‍ 
शह्डरः के शैत्ञ की भी सूरत ज़रद की ॥ 
शौकत दिखादी जमुना के तीर शाहजहाँ: क्‍ 
आगरे ने आबरू इरम की गरद की। 
वन्य मुमताज़ बेगमों की सरताज, 
तेरे नूर की नुमायश है चाँदनी शरद की ॥ 
शः ४ ऋ 
लेला के शुतर का न जरस बजेगा यहाँ, क्‍ 
| खाक़ न जड़ेगी कहीं मजनूं के बन की। 
शीरीं के कल्लाम की भी तलखी चखोगे नहीं, 
$ ५५ टॉकी न पहाड़ पै चलेगी कोहकन की ॥ 
कामकन्दल्ा के नाच गाने की लताफ़त में, 
.._ गाँठ न खुलेगी माधवानल के मन की। 
#इसी तरह 'सपर” ( सफर ) का हाल है | किसी ने पर-सहित 
र किसी ने सपर निर्वाह अर्थ किया है।... 
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कगख्चन की चाह छोड़ कन्वनी अकिग्वन को 
शक्कर दिखावेगी लगाबरटं “ज्गन की ॥ 
9 ! ही क्र 
बार की बहार देखी मौसिमे-बहार में तो, *-... हु 
दिले-अन्दलीब को रिकाया गुलेतर से) 
हाय चकराते रहे आंसमाँ के चक्कर में 
तो भी लो लगी ही रही माह की महर से॥ 
आतिशे-मुसीबत ने दूर की कद्रत को 
बात की न बात मिली लज्ज़ते-शकर से । 
शद्भुरः नतीजा इस हाल का यही है बस 
सच्ची आशिक़ी में नफ़ा होता है ज़रर से ॥ 
--पं० नाथुराम शझ्डूर शर्मो 'शद्भर 
शब्दों के प्रयोग में हिंदी के वतमान कवि लेखक बड़ी अतिरिक्त उदारता 
से काम लेते रहे हैं | भारतेन्दु बाबू श्री हरिश्चंद्र से लेकर आचाये महावीर- 
प्रसाद द्विवेदी जी तक हिन्दी के सभी सुधारक और सुलेखक फ़ारसोी आदि 
भाषाओं के शब्दों का व्यवहार अपनी हिंदी-रचना में बराबर करते आ रहे 
हैं| हिंदी के विज्ञ पाठकों से यह बात छिपी नहीं हे, इसलिये इसके उदाहरण 
देना यहाँ अनावश्यक है । 
उदृँ-ए-मुअल्ला के कुछ कठमुल्ला हिमायतियों की तरह हिन्दो में भी 
विशुद्धतावादियों का एक सम्प्रदाय है, जो फ्रारसी-अरबी शब्दों के प्रयोग पर 
हिंदी-भाषा के शील-विनाश की दुद्दाईं देकर अन्नक्षण्यम' 'शान्तंपापम 
'प्रतिहतम्‌ मज्ञलम की पुकार मचाता रहता हे--ऐसे शब्दों के प्रयोग पर 
प्रतिबाद और आपत्ति करता है, मानो गिरी-नदी के उत्तुन्न-तरज्ञ सम्ृद्धवेग 
प्रबल प्रवाह को अपने विरोधरूपी बालुका के बाँध से रोकना चाहता है । 
परंतु परम संतोष का विषय है कि श्रीमती काशी नागरी-प्रचारिणी सभा 
के हिंदी-शब्द-सागर ने इस सम्प्रदाय के प्रकृति के प्रतिकूल प्रयत्न पर पानौ 
फेर दिया है, अर्थात्‌ अरबी-फ़ारती के इज़ारों शब्दों को अपने हिंदी शब्द- 
सागर में सम्मिलित करके प्रकारांतर से इस बात की व्यवस्था दे दी है कि 
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ऐसे शब्दों का प्रयोग हिंदी में निंदनीय या निषिद्ध नहीं है। क्योंकि हिन्दी . 
भाषा के कोष में ऐसे शब्दों को स्थान मिलने का यही तो अर्थ है कि वे 
शब्द भी अब हिंदी ही के हैं। हिंदी के मंदिर में अप्रतिहत प्रवेश का इन्हें 
वैसा ही अधिकार है जैसा हिंदी के ठेठ तद्भव या विशुद्ध तत्सम शब्दों को. 
है, अन्यथा यह शब्द हिंदी-शब्द-सागर में, जो हिंदी भाषा का बृहत्‌-काय कोष 
है; कैसे स्थान पा सकते थे ! ( क्‍योंकि कोषकारों ने या उसके विद्वान 
सम्पादक ने उन शब्दों का इस प्रकार आत्मसात्‌ कर लेने के कारणान्तर 
का कहीं निदेश नहीं किया है। ) 

.. हिंदी शब्दसागर से कुछ ऐसे शब्द यहाँ उद्धृत करते हैं, जो. उस 
बड़े सागर के कतिपय बिन्दुओं के समान हैं | यह समस्त शब्दसागर 
ऐसे ह्वी शब्द-बिंदुओं से भरा पड़ा है। 'फ़रहंगे-आसफ़िया' में ७४८४ 
अरबी के और ६०४१ फ़ारसी के उन शब्दों की तालिका दी है, जो उर्दू 
शब्दों में शामिल हो गये हैं। हम समभते हैं, फरहज्ञ के इन शब्दों में 
से शायद ह्वी कोई शब्द बचने पाया होगा, जो हिन्दी शब्दसागर के विशाल 
कलेबर में न समा गया हो | हिंदीवाले अपनी मातृभाषा हिंदी के शब्द- 
भण्डार की इस आशातीत वृद्धि और पूर्ति पर समुचित गरव॑ कर सकते 
हैं । इस शुभ और प्रशंसनीय प्रयज्ञ के लिये हिन्दी शब्द्सागर के विधातृगण 
हिंदी-प्रेमियों के द्वार्दिक धन्यवाद, बधाई और प्रशंसा के पात्र हैं । 


शब्द-तालिका 
भझसालत आरज़ा  आलीजाह , आज़ दंगी 
अगालतन॒. आज़ार आलीशान... आजुर्दा 
असर. आजिज आरास्ता आजमूदा 
 असासुलबैत आयद आराइश . अहद 
शअ्रसासा आमोख्ता आराजी अहदनामा 
झसा... आमेज़िश आरजू आसूदा 
आवेज़ा .. आमालनामा आरजमन्द आखूदगी 
आवारागर्द आफ़त ... आकृबत .. आसाइश 


आवाज आफ़ताब आसान .. आसमान 
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इजारा इकरार इखितलाफ़ इत्तिहाम 
इकराम  इजाला हैसियत उर्फ़ी इजमाल इन्फ़िकाक 
इंतकाल _ इज्जत. इजमाली इनसान 
इंतजाम इज्जतदार इजराय इन्सानियत 
इंतजार इतमाम इजलास इनाम 

इन्तहा इतमीनान इजहार इनायत 
इस्तेमाल इतलाक इजाजत ईजा 
इस्तेदाद इद्दत इजाफ़ा द्रख्त 
इसफ़ाय वारदात इताश्रत इज़ार दरकिनार 
इख़राज इत्तफ़ाक इजारबंद द्रखास्त 
इखलास इत्तफ़ाकन्‌ इजारदार दरगाह 
इखितियार इत्तफ़ाकिया दरगुजर 

सितारे हिन्द ओर भारतेन्दु 


वर्तमान हिंदी गद्य के सुधारकों में राजा शिवप्रसाद सितारे हिंद और 
भारतेन्दु बाबू हरिश्चन्द्र अगुआ थे | हिन्दी को हिन्दुस्तानी का रूप देने की 
कोशिश राजा साहब ही ने की थी। पहले राजा साहब और भारतेन्दु दोनों 
एक ही दल्ग की भाषा लिखते थे, फिर दोनों क्री प्रणाली में भेद हो गया । 
राजा साइब बोलचाल की ओर के और क्ुुकते-कुकते उर्दू के रक्ष में आ 
गये, अरबी-फ़ारसी के शब्दों का प्रयोग अधिकता से करने लगे | इससे दोनों 
में मतभेद हो गया, जिसने आगे चलकर विरोध का रूप धारण कर लिया | 
राजा साहब ने ऐसा क्‍यों किया, इसका भेद फ्रेडरिक पिकांट साहब के उस 
पत्र से मालूम हो सकता है जो उन्होंने भारतेन्दु हरिश्चन्द्र जी को, उनके 
किसी पत्र के उत्तर में, लिखा था | उस पत्र. का कुछ अंश यहां उद्धृत करना 
उचित होगा : 
१ जनवरी श्धप४ 
“प्रिय बन्धो 
आपसे एक पत्र सिलना मुझे परम सुख है ।"***' राजा शिवप्रसाद 
बड़ा चतुर है। बीस बरस हुए! उसने सोचा कि अँगरेज़ी साहवों को कैसी- 
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कैसी बातें अच्छी लगती हैं। उन सब बातों का प्रचलित करना -चहुर 
लोगों का परम धर्म है। इसलिये बड़े चाव से उसने काव्य को और अपनी 
हिंदी भाषा को भी बिना लाज छोड़कर उदूँ के प्रचलित करने में 
बहुत उद्योग किया । उसके उपरान्त उसने देखा कि हिंदी भाषा साल पर 
साल पूज्यतर होती जाती थी तब उसने उदूं और हिंदी के परस्पर मिलाने 
का उद्योग किया, बहुतेरे अँगरेज लोग जानते हैं कि उन दो भाषाओं का 
मिश्रित होना सब से श्रेष्ठ बात होगी | क्योंकि वैसी संयुक्ता से सारे हिंदुरतान 
के लिये एक ही भाषा निकलेगी । मेरी समर में वैसा बोध मूखंता की बात है। 

तो भी इसमें राजा शिवप्रसाद की मति ठीक है कि इन दिनों गद्यरचना काव्य- 
रचना से उत्तम है। क्योंकि गद्य-रचना से कृषि शिल्प कर्म व्यापार सेतु बनाना 
'घर बनाना धातु भूमि से निकालना इत्यादि काम का बोध हो सके। इसके 
स्थान पर काव्यरचना से केवल कल्पनाशक्ति की उत्क्ृष्टता हो सके ! अग्रेंज 
लोग करने पर अपने हृदय लगाते हैं इससे यदि आप काव्य को छोड़कर 
'किसी क्रिया सम्बन्धी प्रसक्ष में लगे, सरल हिंदी गद्यरचना पर अपना मन 
लगावें तो शिवप्रसाद के पद से आप आगे बढ़ेंगे। इन बातों पर मलीमाँति 


-सोचियेगा | कक + ह 
आपका परम मित्र 


फ्रेडरिक पिकांट” 

बाबू हरिश्चंद्र विशुद्ध हिंदी लिखनेवालों में आदश्श माने गये हैं |# फिर 

भी उन्होंने हिंदी में प्रचलित अरबी-फ़ारसी शब्दों का बायकाट नहीं किया। 
. # अपने २० मार्च सन्‌ श्ट्प३ ३० के पत्र में पिकांट्र साहब 
भारतेन्दुजी की भाषा की सुबोधता के सम्बन्ध में लिखते हैं :-- 
“अंगरेजी विद्यार्थियों की समझ में निपट खेद की बात है कि 
हिन्दू ग्रन्थकतोी अपने ग्रन्थों के बनाने में ऐसी सामान्‍य हिन्दी बातें 
काम में नहीं लाते जैसे कि वे अपने ही घरों में दिन-दिन बोला करते 
हैं। इसके स्थान बहुतेरे अन्थकतो इतना कुछ संस्कृत हिन्दी से मिला 
करते हैं कि हिन्दी का ग्राय संस्कृत ही हो जाता। में अत्यन्त सुख 
से देखता हूँ कि आपके अन्धों पर बैसा दोष लगाना असम्भव है|” 
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मेख़लूक़ हैं | इसी सब खिलकत में जानदारों की बनावट और लियाक्ृत के 

मुताबिक्र खुशी बंटी हुईं है,कीड़ा सिर्फ़ इस बात में खुश होता है कि एक प्त्ते 
पर से दूसरे पत्ते पर जाय,चिड़ियों की खुशी का दर्जा इससे कुछ बड़ा है याने 
इधर-उधर परवाज़ करना बोलना वगैरः | इसी तरह अखौीर में आदमी की 
खुशी बनिस्वबत और जानवरों के तहत बढ़ी-चढ़ी है, आदमियों में भी 
बनिस्वत बेवकूफ़ों के समभदारों की खुशी का दर्ज: ऊँचा है। आदमियों की 
-जुशी से देवताओं की खुशी बहुत ज््यादः है। इस लम्बी-चौड़ी तकरीर 
. की खुलासा उन्होंने यह निकाला है कि सब से ज्याद:ः और लतीफ़ परमेश्वर 
है उसमें कितना लुत्फ़ और खुशी है जो हम लोग नहीं जान सकते | इसो से 
अगर हम लोगों को खुशी और लुत्फ़ की तलाश है तो हम लोगों को उसी 
का भजन करना चाहिए | 
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अक्सर मौत शदीद के वक्त लोग खुश पाये गये हैं, इसका सबब यह है 
कि जब आदमी की हालत बिल्कुल नाउमैदी को पहुँच जाती है तो उस 
तकलीफ़ का खौफ़ बाक्की नहीं रहता, मसलन्‌ जब तक आदमी को जीस्त की 
उमैद है, उसको मौत का ख़ौफ़ रहेगा मगर जिस वक्त कि ज़ीस्त की उमैद 
बिल्कुल मुनकृतआ हो गई फिर उसको किस बात का खौफ़ रहा । यही सबब 
है कि हिंदू शास्त्रकारों ने ख़ौफ़ और रंज की असली हालत को भी एक रस 
माना है और जाहिर है कि ट्राजिडी यानी ऐसे तमाशे जिन का आखिर दविस्सा 
बिल्कुल रंज से भरा हो देखने में एक अजीब क्रिस्म का लुत्फ़ देती है 
बल्कि ट्राजिडी में जैसे उम्दा किताबें लिखी गई हैं वैसे कासेडी में नहीं। 
जिस तरह रंज की आख़िरी लत खुशी से बदल जाती है उसी तरह खुशी 
की भी आख़िरी हालत रज से बदल जाती है और इसी से ज्यादः खुशी के. 
वक्त लोग शिद्दत से रोते हुए पाये गये हैं । .खुलासा कलाम यह कि इस 
किस्म की बहुत सी खुशियाँ दुनिया में हैं जिनको हम ख़ालिस खुशी नहीं 
कह सकते |? 


. “भारतेन्दु हरिश्चन्द्र की खुशी' 
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भारतेन्दु का यह उदूँ गद्य राजा शिवग्रसाद के हिन्दुस्तानी के उस गद्य 
से, जो उन्होंने 'इतिहास।तिमिरनाशकः में बरतां है, ( जिसका नमूना आगे 
उद्धृत किया जायगा ) कहीं कठिन है। ख़ुशी? को इबारत अच्छी खासी 
उदू है, इसे नागराक्षरों में लिखा हुआ हिन्दी के उ्दूँ मेद का नमूना कह 
सकते हैं | इससे यह भी मालूम होता है भारतेन्दु हिन्दी के उन्नायक और 
विशुद्धता के समर्थक होते हुये भी उदूं शैली में लिखा हुआ समभते थे 
ज़रूरत पड़ने पर उस रंग में भी लिखते थे' और इसे हिन्दी-हित के विरुद्ध नहीं 
समभते थे । जैसा कि आजकल बहुत से विशुद्धतावादी हिन्दी लेखक हिन्दी में 
अरबी-फारसी शब्दों का प्रयोग देखकर उसे हिन्दी की शैली और शील के 
. विरुद्ध समभते हैं । क्‍ 
राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द कई तरह की भाषा लिखते थे--उन्होंने 
अपने गुटके में ठेठ हिन्दी, मानव घर्मसार में शुद्ध हिन्दी तथा छोटे भूगोल 
हस्तामलक में खिचड़ी हिन्दी (यानी हिन्दुस्तानी) और इतिहास तिमिरनाशक 
में उदूं लिखी है। उनकी अन्तिम भाषा ( हिन्दुस्तानी ) का नमूनाः-- 
“क्या ऐसे भी आदमी हैं जो अपने बाप दादा और पुरखाओं का हाल 
सुनना न चाहें, और उनके जमाने में लोगों का चालचलन,बेवहार,बनज बेवपार 
ओर राज-दर्बार किस ढब वर्त्ता जाता था और देश की क्‍या दशा थी, कब-कब 
किस-किस तरह कौन-कौन से राजा बादशाहों के हाथ आये, किस किसने कैसा- 
कैसा इन पर जोर जुल्म जताया और कौन-कौन से जमाने के फेर-फार कहाँ- 
कहाँ इन्हें फेलने पड़े कि जिनसे ये कुछ के कुछ बन गये--इन सब बातों के 
जानने की खाहिश न करें | बाप दादा और पुरखा तो क्या हम इतिहास में 
उस वक्त से लेकर जिससे आगे किसी को कुछ मालूम नहीं आज तक अपने देश 
का हाल लिखने का मंसूबा रखते हैं जुरा दिल दो और कान धरकर सुनो। 
जानना चाहिये कि हिंदुस्तान में सदा से हिंदू का राज सूर्यवंशी और 
चन्द्रवंशी घरानों में चला आता है पहला सूर्यवंशी राजा वेवस्वत मनु का 
बेटा इक्ष्याकु था। राजंधानी थी .उसकी अयोध्या | उससे पचपन पीढ़ी पीछे 
उस वंश के सिरताज रामचन्द्र हुये | बाप का हुंक्स मान चौदह बरस बन में 
रहे । इच्चाकु की बेदी इला चंद्र के बेटे बुध को ब्याह्ी थी इसी का बेटा 
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पुरूरवा अयाग के साम्हने प्रतिष्ठानपुर में जिसे अब भूंसी कहते हैं पहला 
चंद्रवंश राजा हुआ। महाभारत यानी कुरुक्षेत्र की भारी लड़ाई में अपने 
चचेरे भाई हस्तिनापुर के राजा दुर्योधन को मारने पर जब महाराज युभ्िष्ठिर 
जो पुराणों के मत बमूजिब पुरूरवा से पैंतालिसवीं पीढ़ी में पैदा हुये थे अपने 
भाइयों के साथ इन्द्रप्रस्थ यानी दिल्ली. का राज छोड़कर हिमालय को चत्ने 
गये उनके भाई अर्जुन का पोता परीक्षित गद्दी पर बैठा और परीक्षित से 
लेकर छुब्बीस पीढ़ी तक उसी के घराने में राज रहा |?# 
राजा साहब का हिंदी को लिखावट या शैली के सम्बंध में क्या मत था, 
यह उनके इस कथन से जाना जा सकता है ;-... 9 
“हम लोगों को जहाँ तक बन पड़े चुनने में उन शब्दों को लेना चाहिये 
कि जो आम-फ़हम व ख़ास-पसंद हों, अर्थात्‌ जिसको ज्यादा आदमी समझ 
सकते हैं और जो वहाँ के पढ़े लिखे आलिम फ्राजिल परिडत, विद्वान की 
_बौलचाल में छोड़े नहीं गये हैं; और जहाँ तक बन पड़े इम लोगों को हरगिज 
गैर मुल्क के शब्द काम में न लाने चाहिएँ और न संस्कृत की टकसाल काइम 
करके नए-नए ऊपरी शब्दों के सिक्के जारी करने चाहिएँ | जब तक कि हम 
लोगों को उसके जारी करने की जुरूरत न साबित हो जाय अर्थात्‌ यह कि 
उस अर्थ का कोई शब्द हमारी जबान में नहीं है, या जो है अच्छा नहीं है, 
या कविताई की ज़रूरत, या इल्मी ज़रूरत, या कोई और खास ज़रूरत साबित 
हो जाय ।?? नि 
8 ्ड 8 ः 
एक प्रसंग में बाबू हरिश्चन्द्र जी ने राजा साहब से प्रश्न किया कि 
आप किस प्रणाली की भाषा पसन्द करते है! ? राजा साहब ने छूटते ही. 
कहा --जो सरल सब के समभने योग्य हो |? फिर भारतेन्दु जी ने पूछा आप 
मेरी प्रणाली को कैसी समझते हैं ?” राजा साहब बोले “उत्तम? यदि मैं भी 
नाटक लिंखने बेठूगा तो इसी प्रणाली का अनुसरण करूँगा, क्योंकि विषय 
के भेद से भाषा के लेखन-प्रणाली का भेद है। किंतु आप का कटाक्ष हमारे 
अरबी-फारसी के शब्दों के प्रयोग पर है; अस्त, पर आप भी सववीश में नहीं 


*# इतिहास तिमिरनाशक, पहला हिस्सा, पृष्ठ १, २। 
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तो किसी अंश में इस दोष से अयश्य दूषित हैं ।! फिर और और प्रसग 
चल पड़े और जब राजा साहब विदा हुए. तो उनके पीछे भारतेन्दु जी ने 
उसी मण्डली के सम्मुख सुक्तकण्ठ से राजा साहब की प्रशंसा करके कहा कि 
चाहे इस विषय में ओरों ने कुछ भी सोचा हो, परंतु वास्तव में राजा शिव- 
प्रसाद हिंदी के स्तम्भस्वरूप हैं [४४ 

राजा शिवप्रसाद और मारतेन्दु जी के इस संधाद से यह नतीजा निकलता 
. है कि राजा साहब यद्यपि अपनी भाषा में अरबी-फारसी शब्दों का प्रयोग 
बेखटके करते थे, फिर भी हरिश्चंद्र जी ने उन्हें भाषा का शील बिगाड़ने वाला 
नहीं प्रत्युत हिंदी का स्तम्भस्वरूप कहकर उनके प्रति आदर ही प्रकट किया है 
ओर इस प्रकार भाषा के सम्बंध में अपनी उदारता और समन्वयवादिता का 
परिचय दिया है | दो भिन्न शैलियों के प्रचारक और समर्थक होते हुए भी 
यह दोनों महानुभाव हिंदी भाषा के स्तम्भस्वरूप थे । 


हिन्दुस्तानी कविता 


आम बोलचाल या सर्ववाधारण की भाषा केसी होनी चाहिये, हिंदुस्तानी 
एकेडमी जिस तरह की भाषा का अचार करना चाहती है, उसका नमूना 
जफ़र,' 'नजीर,, और हाली' की निम्नोक्त कविताओं में मिलता है | यह 
तीनों महाकवि अरबी-फ़ारसी के विद्वान्‌ थे, कठिन और दुर्बोध भाषा में 
कबिता करना उनके लिये कुछ भी कठिन न था, फिर भी उन्होंने कैसी सरल, 
सरस और सुघड़ भाषा में यह कविताएँ लिखी हैं | जो लोग दुर्बाध भाषा और 
शैली के साँचे में कविता को ढालकर उसे जटिल पहेली बना रहे हैं, बह 
जफ़र? की इस पहेली से शिक्षा ग्रहण करें। नज़ीर? की कविता, जैसा कि 
हम पीछे कह आये हैं, भाषा और भाव दोनों दइृष्टियों से खालिस हिंदुस्तानी 
कही जा सकती है । हाली' उदूँ शाइरी को नया रूप देनेवाले क्रान्तिकारी 
कवि हैं, और मौलाना अब्दुलह॒क्‌ के कथनानुसार हाली का कलाम उ्दूँ 
में क्लासिकल दर्जा रखता है। वह एक ऐसी तारीखी चीज़ पैदा हो गई हे, 
जो हमेशा जिंदा रहनेवाली है | असल शय (बस्तु), जो दूसरी जगह दृढ़ने से 


%'सरस्वती, भाग १, संख्या ४, अग्रेल, सन्‌ १६०० ई०। 
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नहीं मिलती, वह दर्द है, जो उनके (हाली के) कलाम में पाया जाता है। 
मौलाना (हाली) जब क्रोमों के अरूज़् व जवाल (उत्थान-पतन) और मुसीबत- 
ज़दों (आपदूगस्तों) को बिपता बयान करने पर आते हैं, तो दुनिया का कोई 
शाइर उनका मुकाबिला नहीं कर सकता। *“**“**“इस ज़माने में मौलवी 
'हाली? एक ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उदूँ में हिंदी की चाशनी देकर 
कलाम में शीरीनी (मघुरता) पैदा कर दी है |” रे 


मौलाना अब्दुल॒हक साहब की सम्मति की सचाई 'हाली' की “बरखारुत' 
ओर 'मनाजाते बेवा? के आगे प्रकाशित, कतिपय पदों से साबित होती है। 


सुनरी सहेली मोरी पहेली, बाबतल्न-घर में रही अलबेली। 
मात-पिता ने लाड़ से पाला,समम्का मुझे सब घर का उजाला, 
एक बहन थी एक बहनेली ॥१॥ 
यों ही बहुत दिन गुड़िया में खेली, कभी अकेली कभी दुकेली। 
जिससे कहा चल तमाशा दिखा ला,उसने उठाकर गोद में ले ली ॥२॥ 
कुछ-कुछ मोंहि समझ जो आईं, एक जा ठहरीं मोरी सगाई। 
आवन लागे बाम्हन नाई. कोई ले रुपय्या कोई ले घेली ॥३॥ 
ब्याह का मोरे समाँ जब आया, तेल चहाया मंढ़ा छ॒वाया। 
सालूं सूहा सभी पिन्हाया, महदी से रंग दिये हाथ-हथेली ॥७)॥ 
सासरे के लोग आये जो मोरे, ढोल दमामे बजे घनेरे। 
सुभ घड़ी सुभ दिन हुए जो फेरे, सेयाँ ने मोहे साथ में ले ली ॥५॥ 
आये बराती सब रस रंग के, लोग कुटम के सब हस-हँस के। 
चावत थे सब घर से निकले, ओर के घर में जाय धकेली ॥१॥ 
लेके चले पी साथ जब अपने, रोवन लागे फिर सब अपने। 
. कहा कि तू नहिं बस की अपने, जा बच्ची! तेरा दाता है बेलो ॥७॥ 
सखी ! पिया के साथ गई में, ऐसी गईं फिर वहीं रही में। 
_ किससे कहूँ दुख हाय दई ! में, सय्याँ ने मोरी बाँह गहेली ॥5५॥ 
सास जो चाहे सोई सुनावे, ननद्‌ भी बैठी बात बनावे । 
क्या करू कुछ बन नहीं आवे, जेसी पड़ी में बैसी ही मेली ॥६॥ 
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जिया बियाकुल रोवत अंखियाँ कहाँ गईं सब संग की सखियाँ। 
शौक रंग गुड़ियाँ ताक पै रखियाँ, ना वो घर है ना वो हवेली ॥१०॥ 

क्‍ द . (ज॒फ्र) 

यह दर्दभरी पहेली देहली के आखिरी बादशाह बहादुर शाह “जफ़र” की 
कही हुईं है; विवाह में लड़की के रुखसत होते वक्त गाई जाती है | इसमें बढ़ी 
सादगी और सफ़ाई से, सरल और सुन्दर भाषा में, एक ख़ास हालत का 
बयान किया है | नकुशा सा खींच दिया है, इससे उस वक्त की बोलचाल और 
रस्मोरिवाज का भीं पता चलता है | 
नज़ीर की कविता और भाषा का नमूना 
बंजारानामा 

डक दिरसो हवा को छोड़ मियाँ मत देस बिदेस फिरे सारः, 

कज्जाक़् अजल का लूठे है दिन रात बजाकर नव्क़ारा । 

क्या बधिया भेंसा बैल शुतर क्‍या मौनें पल्‍ला सिरभारा , 

क्या गेहूँ चाँवल मोठ मटर क्‍या आग पुआँ क्या अंगारा । 

सब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब ल्ाद चलेगा बच्चारा ॥ 

जब चलते चलते रस्ते में ये गौन तेरी ढल् जावेगी , 

इक बधिया तेरी मिट्टी पर फिर घासन चरने पावेगी | 

ये खेप जो तू ने लादी है सब हिस्सों में बट जावेगी , 

थी पूत जुवाई बेटा क्‍या बंजारिन पास न आवेगी । 

सेब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चलेगा बंजारा ॥ 

जब मर्ग फिरा कर चाबुक को ये बैल बदन का हाँकेगा , 

कोई नाजञ समेठेगा तेरा कोई गौन सिये और टाँकेगा । 

हो ढेर अकेला जंगल में तू खाक लहद को फॉाँकेगा , 

इस जंगल में फिर आह 'नज़ीर! इक भुनगा आन न कॉकेगा । 

सब॒ ठाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चल्लेगा बंजारा || 

आदमोनामा 
दुनिया में बादशा है सो है वो भी आदमी न्‍ 
ओर मुफ़लिसो गदा है सो है वो भी आदमी टराः 


दब 
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ज़रदार बेनवा है सो है वो भी आदमी , 
नेमत जो खा रहा है सो है वो भी आदमी , 
ढुकड़े जो माँगता है सो है वो भी आदमी । 
फकीरों की सदा 
बटमार अजल का आ पहुँचा ठुक इसको देख डरो बाबा , 
अब अश्क बहाओ आँखों से और आहें सदे भरो बाबा । 
| दिल हाथ उठा इस जीने से बेबस मन मार मरो बाबा , 
जब बाप की खातिर रोते थे अब अपनी खातिर रो बाबा | 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुईं घोड़े पे जीन घधरो बाबा , 
अब मौत नकारा बाज चुका चलने की फ़िक्र करो बाबा। 
सर काँपा चाँदी बाल हुये मुंह फेला पलकें आन कुकी , 
कद टेढ़ा कान हुए बहरे ओर आँखें भी चुूँघियाय गईं ! 
सुख नींद गई और भूक घटी दिल सुस्त हुआ आवाज़ नहीं, 
जो होनी थी सो हो गुज़री अब चलने में कुछ देर नहीं । 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुईं घोड़े पर जीन घरो बाबा , 
अब मौत नकारा वाज चुका चलने की फ़िक्र करो बाबा । 
घर बार रुपये और पैसे में मत दिल को तुम ख़ुरसन्द करो, 
या गोर बनाओ जंगल में या जमना पर आनन्द करो | 
मौत आन लताड़ेगी आखिर कुछ मकर करो कुछ फन्द करो, 
बस खूब तमाशा देख चुके अब आँखें अपनी बन्द करो। 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुईं घोड़े पर जीन घरों बाबा , 
अब सोत नक़ारा बाज चुका चलने की फिक्र करो बाबा । 
फलजुग 
दुनिया अजब बाज़ार हे कुछ जिस या की सात (थ) ले , 
नेकी का बदला नेक है बद से बदी की बात ले। 
मेवा खिला मेवा मिले फल्फूल दे फल पात ले , 
. आराम दे आराम ले दुख दर्द दे आफ़ात ले। 
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कलजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन को दे ओर रात ले , 
क्या खूब सौदा नकद है इस हाथ दे उस हाथ ले। 
काटा किसी के सत लगा गर मिस्ले-गुल फूला है तू , 
वो तेरे हक़ में जह है किस बात पर फूला है तू । 
मत आग में डाल ओर को फिर घाँस का पूला है तू , 
सुन रख ये नुकता बेखबर किस बात पर फूला है तू । 
कलजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन को दे और रात ले , 
क्‍या खूब सोदा नक़द है इस हाथ दे उस हाथ ले। 
शोख्ती शरारत मक्तरोफन सबका बिसेखा है यहाँ 
जो जो दिखाया और को वो आप देंखा है यहाँ। 
खोटी खरी जो कुछ कि है तिसका परेखा है यहाँ, 
जो जो पड़ा तुलता है दिल तिल तिल का लेखा है यहाँ । 
कलयुग नहीं करजुग है ये याँ दिन को दे और रातले , 
क्या खूब सौदा नक़्द है इस हाथ दे उस हाथ ले। 
नानकशाह गुरू 
हैं कहते नानकशाह जिन्हें वो पूरे हैं आगाह गुरू , 
वो कामिल रहबर हैं जग में यों रोशन जैसे माह गुरू । 
मक़सूद, मुराद, उमीद सभी बरलाते हैं दिलख्वाह गुरू, 
नित लुत॒फ़ों करम से करते हैं हम लोगों का निरबाह गुरू । 
इस बखशिश के इस अजमत के हैं बाबा नानकशाह गुरू , 
सब सीस नवा अरदास करो ओर हरदम बोलो वाह गुरू । 


बांसरी ल्‍. ऊँ 
जब मुरलीधर ने मुरली को अपनी अधर धरी | 
क्या क्‍या परेम मीत भरी इसमें घुन मरी। 
लय इसमें राधे राघे की हरदम भरी खरी , 
लहराईं धुन जो उसकी इधर और उधर ज्री | 
सब सुनने वाले कह उठे जे जे हरी हरी , 
ऐसी बजाई किशन्‌ कन्हय्या. ने बाँसरी। 
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जिस आन कान्‍न्हजी को वो बन्सी बजावनी , 

जिस कान में वो आवनी वा सुध भुलावनी । 

हर मन की होके मोहनी ओर चित लुभावनी , 

निकली जहाँ घुन उसकी वह मीठी लुभावनी। 

सब सुननेवाले कह उठे जे जै हरी हरी , 

ऐसी बजाई किशन कन्हय्या ने बाँसरी।. 

मोहन की बाँसरी के में कया कया कहूँ जतन , 

लय इसकी मन की मोहिनी धुन इसकी चितहरन | 

इस बाँसरी का आन के जिस जा हुआ बचन , 

कया जल पवन 'नज़ीर! पखेरू व क्‍या हिरन। 

सब सुनने वाले कह उठे जे जै हरी हरी, 

ऐसी बजाई किशन्‌ कन्हय्या ने बाँसरी। 

बरखारुत 

वो सारे बरस की जान बरसात, वो कोन खुदा की शान बरसात। 
' भूबल से सिवा था रेगे-सहरा, ओर खोल रहा था आबे-दरिया | 
थी लूट सी पड़ रही चमन में, ओर आग सी लग रही थी. बन में । 
थीं लोसड़ियाँ जबाँ निकाले, और लू से हिरन हुए थे काले। 
चीतों को न थी शिकार की सुध, हिरनों को न थी कतार की सुध । 
ढोरों का हुआ था हाल पतला, बैलों ने दिया था डाल कन्धा। 
मैंसों के लहुन था बदन में, ओर दूध न था गऊ के थन में। 
गरमी का लगा हुआ था भपका, ओर अंश निकल रहा था सब का | 
थी आग का दे रही हवा काम, था आग का नाम मुफ्त बदनाम | 
रस्तों में सवार और पैदल, सब धूप के हाथ से थे बेकल। 
 चोड़ों केन आगे उठते थे पाँव, मिलती थी कहीं जो रूख की छाव॑ । 
कँजड़ों की वो बोलियाँ सुद्दानी, भर आता था सुनके मुंद्द में पानी । 
.._ बिना खाये कई कई दिन अकसर, रहते थे फ़क्नत ठंडा इयों पर । 
 शब॒कटती थी एड़ियाँ रगड़ते, मर पीट के सुबह थे पकड़ते। 
बच्चों का हुआ था दाल बेहाल, कुहम्लाए हुए थे फूल से गाल। 
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आँखों में था उनका प्यास से दम, थे पानी को देख करते सम्‌ मम । 
कल शाम तल्ञक तो थे यही तौर, पर रात है समाँ ही कुछ ओर। 
पुरवा की दुहाई फिर रही है, पञवा से खुदाई फिर रही है। 
बरसात का बज रहा हे डंका, इक शोर है आसमा प! बरपा। 
है अब्र की फ़ोज आगे आगे, और पीछे हैं दल के दल हवा के। 
हैं रंगबिरक्ञ के रिसाले, गोरे हैं कहीं कहीं हैं काले ! 
मेंह का है ज़मीन हर दबड़ेड़ा, गरमी का डुबो दिया है बेड़ा। . 
घनघोर घटाएं छा रही हैं, जन्नत की हवाएँ आ रही हैं। 
बटिया है न है सड़क नमूदार, अटकल से हैं राह चलते रहवार । 
पानी से भरा हुआ है जलथल, है गूज रहा तमाम जंगल | 
करते हैं पपीहे पीह पीहू, और मोर मंगारते हैं हर सू। 
मेंडक हैं जो बोलने प आते, संसार को सर प! हैं उठाते। 
मन्दिर में हे हर कोई य कहता, किरपा हुईं तेरी मेघराजा | 
करते हैं गुरू गुरू गिरन्थी, गाते हैं भजन कबीरपन्थी। 
जाता है कोई मल्ार गाता, है देस में कोई गुनगुनाता। 
सरवन कोई गा रहा है बेठा, छोड़ा है किसी ने हीर रांका । 
रक्षक जो बड़े हैं जेन मत के, ढकने हैं दियों प! ढकते फिरते | 
करते हैं वो यूं जीवों की रक्षा ताजल न बुमे कोई पतंगा। 


मुनाजाते-बेवा से कुंछ नमूना 


सबसे अनोखे सबसे नमिराले, आँख से ओमल दिल के उजाले | 
ऐ अंधों की आँख के वारे, ऐ लंगड़े लूलों के सहारे। 
नाव जहाँ की खेनेवाले, दुख में तसलली देनेवाले। 
जब अब तब तुमसा नहीं कोई, तुमसे हैं सब तुकसा नहीं कोई । 
जोत हैं तेरी जल और थल में,बास है तेरी फूल और फल में । 
हर दिल में है तेरा बसेरा, तू पास ओर घर दूर है तेरा। 
राह तेरी दुशवार और सकड़ी, नाम तेरा रहगीर की लकड़ी । 
तू है अकेलों का रखवाला, तू है अंधेरे घर का उजाला। 


श्श्८ हिन्दी, उदं और हिन्दुस्तानी 


लागू अच्छे ओर बुरे का, रूवाहाँ खोटे और खरे का। 
वेद निरासे बिसारों का,गाहक मनन्‍्दे बाजारों का। 
सोच में दिल बहलाने वाला, बिपता में याद आने वाला | 
बे आसों को आस है तू ही, जागते सोते पास है तूही। 
तू ही दिलों में आग लगाये, तू ही दिलों की' लगी बुकाये। 
यहाँ पछवा है वहाँ पुरवा है, घर घर तेरा हुक्म नया है। 
एक ने इस जंजाल में आकर, चैन न देखा आँख उठाकर | 
सब को तेरे इनआम थे शामिल, में ही न थी इनआस के क़ाबितल। 
गर कुछ आता बॉट में मेरी, सब कुछ था सरकार में तेरी। 
थीन कमी कुछ तेरे घर में, नून को तरसी मैं साँभर में। 
राजा के घर पली हूँ भूकी, सदाबरत से चली हूँ भूकी। 
पहरों सोचती हूँ. जी में, आई थी क्‍यों इस नगरी में। 
रही अकेली भरी सभा. में, प्यासी रही भरी गंगा में। 
तेरे सिवा ऐ रहम के बानी, कौन सुने यः - राम कहानी | 
लेकिन हठ प्यारों की यही थी, मरजी ग़मख्वारों की यही थी। 
अपने बड़ों की रीत न टूटे, क्नौम की बाँधी रस्म न छूटे । 
हो न किसी से हम को नदामत, नाक रहे कुनबे की सलामत। 
जान किसी की जाये तो जाये, आन में अपनी फ़रक्त न आये। 
बेड़ा था मंमघार में मेरा, चार तरफ छाया था अँधेरा। 
थाह थी पानी की न किनारा, तेरे सिवा था कुछ न सहारा। 
रोकने थे हमले मुमे दिल के, था मुझे जीना खाक में मिल के । 
नफ़्स से थी दिन रात लड़ाई, दूर थी नेकी पास बुराई। 
जान थी मेरी आन की दुश्मन, आन थी मेरी जान की दुश्मन। 
आन संभाले जान थी जाती, जान बचाये आन थी जाती। 
तय करने थे सात समन्द्र, हुक्म य था हाँ पाँव न हो तर। 
कोयला चारों खूंट' था फैला, हुक्म यथा पल्ला न हो मैला। 
प्यास थी लू थी ओर थी खरसा, और दरिया से गुजरना प्यासा | 
धूप की थी पाले प! चढाई, आग और गन्धक की थी लड़ाई। 
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दद अपना किससे कहूँ क्‍या था, आके पहाड़ इक मुझ प? गिरा था। 
नफ़स से डर था मुमको बदी का, इसलिए हरदम थी यः तमन्ना । 
मर जाऊँ या जिन्दा रहूँ में, तुक से मगर शरमिन्दा न हैं में 

जान बला से जाए तो जाए, पर कहीं देनी बात न आए। 


भाषा की कसोंटी 


भाषा की शैली में भेद पड़ जाने का कारण अरबी, फ़ारसी और संस्कृत 
शब्दों के प्रयोग का तारतम्ब है| एक तरफ़ अरबी-फ़ारसी शब्दों की ज्यादती 
ने उर्दू को अरबी-फ़ारसी का मुरक्॒ब या मिक्‍्सचर बना दिया हे, तो दूसरी 
ओर संस्कृत शब्दों की भरमार ने भाषा को संस्कृतमय बनाकर हिन्दी का 
कायाकल्प कर दिया है। दोनों ओर की यह प्रवृत्ति किस प्रकार रोकी जा 
सकती है, शब्दों का प्रयोग किस रीति और नियम के अनुसार होना चाहिए, 
जिससे. हिंदी उदे की शैली का भेद कम हो जाय और इसके स्वरूप में 
यथासम्मव समानता आ जाय, इस विषय पर दोनों भाषाओं के अनुभवी 
और हितैषी विद्वानों ने जो बहुमूल्य विचार प्रकट किये हैं, उन पर ध्यान देना 
ज़रूरी हे। शब्दों के प्रयोग में जब तक मध्यम मार्ग का अवलम्बन न किया 
जायगा या मियाँ नारबी और एऐतदाल की राह पर न चला जायगा, तब तक 
हिन्दी-उदूं का भयानक रूप से बढ़ता हुआ यह भेदभाव कभी दूर न होगा । 

शब्दों का समुचित प्रयोग ही भाषा की कसौटी हे, इस विषय में डाक्टर 
ग्रियसंन साइब, महामहोपाध्याय परिडत गिरिधर शर्मा चतुवेंदी, शम्सुल- 
उलमा मौलाना हाली, मौलाना सलीम और मौलवी अब्दुलइक साइब ने 
हिन्दी उदूं बालों को जो सत्परामर्श दिया है, वह बहुत ही यथाथ और सार- 
गर्मित है। उन महानुभावों की शुभ सम्मति के श्रनुसार व्यवह्वार करने से दी 
भाषा का सुधार और संस्कार बहुत कुछ सम्भव है | इनके उपदेश पर ध्यान 
देना हिन्दी-उदूँ के हितैषियों और साहित्य-सेबियों का कर्तव्य है। मनमाने 
टेंग से अपनी-अपनी ठपली पर अपना-अपना राग गाने से भाषा में एकता 
का भाव कंभी उत्पन्न न हो सकेगा | 

ठेठ हिन्दी क्‍या है, और हिन्दी में शब्दों का प्रयोग किस नियम के अनु- 
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सार होना चाहिए, इस बारे में भारतीय भाषाओं के मर्मज् विद्वान्‌ डा० 
अियर्सन साइब लिखते हैं- 


“ठेठ हिन्दी संस्क्ृत की पौन्नी (दौदित्री) है, हम यह कह सकते है कि 
संस्कृत की पुत्री प्रात और प्राकृत की पुत्री ठेठ हिन्दी है। अन्य भाषाओं 
की तरह हिन्दी भी दूसरी भाषाओं से शब्द ग्रहण करती है। जब वह किसी 
विशेष विचार , को प्रकट करना चाहती है, और देखती है कि उसके पास 
उपयुक्त शब्द नहीं है, उस समय वह प्रायः आवश्यक शब्द संस्कृत से उधार 
लेती हे, प्रत्येक ठेठ शब्द अर्थात्‌ प्रत्येक वह शब्द जो कि प्राकृत-प्रसूत है 
“तद्भधब! कहलाता है | संस्कृत से उधार लिया हुआ प्रत्येक शब्द जो कि 
आइत से उत्पन्न नहीं है, और इस कारण ठेठ नहीं है, 'तत्सम”ः कहलाता 
है। यदि तद्भधव शब्द न मिलते हों तो तत्सम शब्द के प्रयोग करने में कोई 
आपत्ति नहीं । पाप! तत्सम है, ठीक-ठीक इस अर्थ का द्रोतक कोई तद्भव 
शब्द नहीं है | अतएव यथास्थान पाप का प्रयोग किया जा सकता है । किन्तु 
जहां एक ही अर्थ के दो शब्द हैं, एक तद्भव (अर्थात्‌ ठेठ) दूसरा तत्सम, 
वहाँ पर तद्भधव शब्द का ही प्रयोग होना चाहिये। हाथ के लिए तद्भव शब्द 
“हाथ और तत्सम शब्द “हस्त! है, अतएब “हस्त” के स्थान पर 'हाथ' का 
प्रयोग होना ही संगत है। यह स्मरण रहना चाहिये कि प्रत्येक तत्सम शब्द 
उधार लिया हुआ है। यह उधार हिन्दी को अपनी दादी ( नानी ) से लेना 
पड़ता है | यदि में अपने सम्बन्धियों तथा मित्रों से प्राय: ऋण लेने की आदत 
डालूं तो मैं विनष्ट हो जाऊँगा | इसी प्रकार यदि हिन्दी उस अवस्था में भी, 
जब कि उसके लिए. ऋण लेना नितान्त आवश्यक नहीं है, ऋण लेने का 
ल्वभाव डालती रही तो वह भी विनष्ट हो जावेगी । इस कारण मैं बल-पूर्वक 
यह सम्मति देता हूँ कि हिन्दी के लेखक जहाँ तक सम्भव हो, ठेठ शब्दों 
(अर्थात्‌ तद्धव शब्दों ) का प्रयोग करें क्‍योंकि वे हिन्दी के स्वाभाविक 
अंक अथवा अंशभूत साधन हैं। उघार लिए हुए संस्कृत (तत्सम) शब्दों का. 

. जितना ह्वी कम प्रयोग हो, उतना दी अच्छा | मैं यह प्रकट कर देना चाहता _ 
हूँ के शब्दों के प्रयोग करने की कसौटी यह है कि हम देखें कि यह शब्द 
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तद्धव है, न यह कि तत्सम | कारण इसका यह है कि बहुत से तद्भव शब्द 
ऐसे हैं, जो कि ज्यों के त्यों वेसे ही हैं, जैसे कि संस्कृत में हैं। जैसे--- 

संस्क्रत प्राकृत तद्भव ( ठेठ हिन्दीं ) 

बन... वर्ण बन 

यहाँ तत्सम शब्द भी वन (या बन ) है, परन्तु बन भी अच्छा ठेठ 
हिन्दी शब्द है, क्‍योंकि बन केवल संस्कृत ही नहीं है, वरन संस्कृत से प्राकृत 
में होकर आया हिन्दी शब्द है | यह बिल्कुल साधारण बात है कि देवदत्त 
का पौच्न भी देवदत्त ही कहा जावे, और यही बात हिन्दी के विषय में मी कहीः 
जा सकती है| 


नीचे कुछ अन्य रूप भी दिये जाते हैं-- 

संस्कृत ग्राकृत. तदूभव (ठेठ हिन्दी) तत्सम 
जज्ञलः जंगली जंगल जज्जल या जंगल 
विलास: विलासो. विलास विज्ञास या बिलास 
सार: . सारो सार सार 

एकः एक्को एक एक 

समरः समरो समर, समर 

गुणः गुणो  गुन गुण (या गुन) 


इसी तरह से और भी बहुत से शब्द हैं। अतएव प्राकृत का जानना 
आवश्यक है, और मैं प्रत्येक मनुष्य को, जो कि हिन्दी की उन्नति करना 
चाहता है, यह सम्मति भी दूँगा कि वह प्राकृत का अध्ययन करे; क्योंकि वह 
हिन्दी की माता है । यदि आप जननी को जानते हैं, तो लड़की को अच्छी 
तरह समझ सकते हैं। 


साय गुन गाय पिता ग़ुन घोड़ । बहुत नहीं तो थोड़हि थोड़ ॥ ४8 
हिन्दी माषा में आजकल संस्कृत शब्दों की जो बाढ़ आ रही है--भाषा 
को जो जबरदस्ती संस्क्ृतमय बनाने का अनुचित उद्योग हो रहा है, इस सम्बन्ध 


# श्रीहरिओध जी लिखित 'बोलचाल” की भूमिका; पृष्ठ; ६--१० 
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में संस्कृत के सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ ( जयपुर राजकीय संस्कृत कालेज के प्रिन्सिपल) 
स० म० प० गिरधर शर्मा चतुर्वेदी ने अपने विचार इस प्रकार प्रकट 
किये हैं ;-.. 
“आवश्यकतानुसार हिन्दी-भाषा में संस्कृत शब्दों का ग्रहण उपयोगी 
ओर लाभदायक है, किन्तु हिन्दी-माषा को सर्वथा संस्कृत ही बना देना लाभ- 
दायक नहीं है। संस्क्ृत में एक नीतिवाक्य है अति सर्वत्र वजयेत्‌” अति 
'कह्ीं नहीं करनी चाहिए, अति से अत्याचार होता है। लेखकों को सदा मध्य- 
मार्ग का अवलम्बन करना चाहिये । दूसरे प्रान्तों में हिन्दी-प्रचार का जैसे 
'ध्यान रखना है, सत्र श्रेणी के लोगों को एक भाषा समभाने का भी उससे 
कम ध्यान नहीं रखना हे । संस्क्ृतमय बनाकर आपने बंगाल, महाराष्ट्र आदि .. 
में हिन्दी का प्रचार शीघ्र कर लिया, किन्तु वह केवल शिक्षितों की भाषा बन 
गई, सर्वसाधारण उसे बिलकुल न समभ सके, तो क्या लाभ हुआ ? लाभ क्या, 
'बड़ी हानि हो गई। देश की एक भाषा बनाने का उद्देश्य ही नष्ट हो गया। 
इससे भाषा ऐसी होनी चाहिये, जिसे साधारण जनता भी समझ सके। 
साधारण बोलचाल की भाषा से चाहे प्रकृति के अनुसार उसमें भेद हो; किन्तु 
साधारण लोगों के समझने के योग्य तो रहे। तात्पर्य यह कि आजकल कुल 
लेखक सज्जन जो बंगला का आदश लेकर हिन्दी में प्रतिशतक ८०-६० 
शब्द संस्कृत के ठूसकर उसे एकदम संस्कृत बना रहे हैं, यह प्रवृत्ति मेरी समझ 
में अच्छी नहीं । इससे हिन्दी का अपना भाण्डार लुप्त हो जायगा और लेख 
की भाषा साधारण भाषा से बहुत दूर चली जायगी । हिन्दी भाषा में हिन्दी 
भाषा के शब्द ही प्रथम लेने चाहिए | फिर जब उनसे आवश्यकता पूरी न हो, 
'तब संस्कृत-भाषा से सरल शब्द लेने चाहिएँ | किन्तु कई एक लेखक सज्जन 
तो आजकल हिन्दी में ऐसे अप्रसिद्ध शब्द और ऐसे विकट समासों का प्रयोग 
करते हैं जो आजकल संस्कृत-भाषा में भी 'भयहुर' माने जाते हैं। 'विकच 
मल्लिका चढ़ाकर,? 'स्वलक्ष्य शैलःज्ञ पैर, अनल्प कल्प कल्पना', जल 
प्रशांत रेशुकामय मार्ग, 'सहानुभूतिजनित हृदयममता”, 'शुभ्रांगिनी सुपवना 
सुजला सुकूल, सत्पुष्प सौरमवती,” गिरिश्वज्धस्पर्डिनी', “इन्द्रियों की उद्दामः 
अवृत्ति की सजीव क्रिया”, संकुचित परिधि में आबद्ध', इत्यादि अग्रसिद्ध शब्द 
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और जटिल समासों से लदे हुए वाक्य-खण्ड जो हिन्दी के प्रसिद्ध लेखकों की 
लेखनी से निकल रहे हैं, इनका समझना साधारण संस्कृत के लिए भी 
कठिन है। इस प्रकार हिन्दी की प्रकृति की रक्षा कैसे होगी! हिन्दी की 
प्रकृति को तो सुरक्षित रखना है | इस समय तो संस्कृत को भी सरल बनाने 
का आन्दोलन है, वहाँ भी समासों पर श्राक्षेप होते हैं, फिर संस्कृत सरल 
बने, और हिन्दी कठिन बनती जाय ! यह विचित्र मार्ग है! इसके अतिरिक्त 
इस प्रकार के जटिल शब्दों और वाक्यों को हृठात्‌ हिन्दी में खींचने वाले 
सज्जन बहुधा संस्कृत व्याकरण के नियमों का भी कायाकल्प करने पर उतारू 
हो रहे हैं, वे संस्कृत के अगाघ समुद्र में तल तक डुबकी लगाकर नए-नए 
शब्द खोजकर लाते हैं, किन्तु उनसे अपने मनमाने मुहाविरों का काम लेते हैं 

और संस्कृत व्याकरण के नियमों की भी बिलकुल पर्वाह नहींकरते | जब संस्कृत 
से शब्द लेना है, तब उन शब्दों की दो ही प्रक्रियाएँ हो सकती हैं--या तो 
हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल--वैसे प्रत्यय लगाकर उन्हें. बनाया जाय, जैसा 
कि प्राचीन कवि बहुधा करते रहे हैं, जैसे, सुन्दरता? संस्कृत का शब्द है 

इसे हिन्दी में लेते समय 'सुन्दरताई? बना लिया, तो यह हिन्दी की प्रकृति के 
अनुकूल हुआ | या फिर संस्कृत शब्दों को अपने ही शुद्ध रूप में लिया जाय, 
जैसे कि आजकल चाल है। इस दशा में वे संस्कृत में जैसे अर्थ में हैं, या 
उनके सम्बन्ध में सं स्क्ृत व्याकरण के जैसे नियम हैं, एवं वाक्य रचना की 
संस्कृत और हिन्दी की जैसी पद्धति है, उस सब की रक्षा आवश्यक होगी । 
यदि ये सब बातें न हुईं, तो हिन्दी एक विलक्षण भाषा बन जायगी | बंगाली 
लेखकों ने कुछ संस्कृत शब्दों को मनमाने मुह्दविरों में बाधा था, आप यह 
उपकार कर हमें चिरबाधित करेंगे,” इत्यादि, उनकी तो ईसी होती ही थी, 
इधर हिन्दी के लेखक सब्जन उनसे भी बहुत आगे बढ़ गये | उदाहरण--- 
'मीलित वर्ण, कविता के माध्यम शब्द हैं?, इत्यादि मुह्ाविरे संस्कृत में कहीं 
प्राप्त नहीं होते, न इन संस्कृत शब्दों का इससे मिलते-जुलते अर्थ में ही 
प्रयोग प्रास है। हिन्दी में तो ऐसे शब्दों की गंध भी क्‍यों आने लगी, किन्तु _ 
हिन्दी के भाग्यविधाता? इनका प्रयोग करते हैं, फिर यह मनमानी नई भाषा 

गढ़ना नहीं तो. क्‍या है ! 'इसके अतिरिक्त उसकी क्रिया भी कठोर होती है,” 
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के स्थान में कई सज्जन लेखक 'इसके व्यतीत उसकी क्रिया भी” लिखने लगे 
हैं, यह “व्यतीत! शब्द सर्वथा मुहाविरे और व्याकरण दोनों से विरुद्ध है। 
_मनस्कामना' जब हिन्दी और संस्कृत दोनों के नियमों से संगत नहीं (हिन्दी 
में मनकामना होनी चाहिए, और संस्कृत में मन: कामना)। तब फिर उसे 
क्यों हिन्दी के सिर पर लादा जाय ! “अनुपमा तरुराजि हरीतिमा?, अरुशिमा 
जगतीतलरंजिनी' आदि के हरीतिमा', अरुशिमा? शब्द हिन्दी प्रकृति के 
अनुकूल तो हैं ही नहीं, वहाँ तो 'हरियाली', अरनाई? होने चाहिए, हिन्दो 
वाले तो इन शब्दों का अर्थ सीखने को कुछ दिन पढ़ें तब उनका काम चत्ले, 
किन्तु इन्हें शुद्ध संस्कृत मान लेने पर भी यह आपत्ति रहती है कि संस्कृत में 
ये शब्द पुलिंग हैं, फिर यहाँ स््रीलिज्ञ क्‍यों बनाये गए ! इनकी जाति का 
महिमा? शब्द अवश्य हिन्दी में स्लीलिज्ञ होकर आया है किन्तु इससे क्‍या ऐसे 
सब शब्दों को हिन्दी भाषा में लेने का और सबको 'स््रीलिज्रः बना लेने का 
अधिकार हमें प्राप्त हो गया ! अच्छा इसे क्षम्य भी मान लें, तो और देखिये 
प्रति घड़ी-पल संशय प्राण हैं? इस वाक्य में प्राण के संशय के लिए 


_संशयप्राण? को किस भाषा के अनुकूल मानें १ संस्कृत के अनुसार हिन्दी में 


या तो प्राण का संशर्या कहना चाहिए, या 'प्राण-संशय? कहना चाहिए | 


' यदि जिनके प्राणों का संशय है, उस व्यक्ति का विशेषण इस शब्द को बना 


ना 


देना हो, तो संशयगतप्राण? कहना पड़ेगा, 'संशय-पराण” तो. किसी भांति 
हिन्दी में नहीं जमता | हाँ बहारे चमन”ः और “गुलदस्ते गुलाब? आदि की 


तरह संशये प्राण बनाया जाय तो चल सकेगा | किन्तु भारतीय रखाल में 


यह अरब के खजूर का पैवंद कहाँ तक उचित होगा, यह पाठक ही सोचें। 
इसी तरह इस सओओोज सुभाषण श्याम से! इस वाक्य में भी श्याम के सुभाषण 
से या 'श्याम-सुभाषण से? होना चाहिए--वाक्य के शब्द सब विकट संस्कृत 
के और नियम विदेशीय ! यह कैसे उचित हो सकता है ? “अगम्य-कांतार- 
दरी-गिरींद्र में! यहाँ भी 'दरी” शब्द का पूर्व निपात संस्कृत व्याकरण की रीति 
से शुद्ध नहीं हो सकता। गिरींद्र-द्री में? या 'गिरीन्द्र की दरी में! होना 
चाहिए. | इस प्रकार के संस्कृत की तह के तो शब्द हों, और संस्कृत-व्याकरण क्‍ 
के नियम के विरुद्ध हों, तो उनकी उचितता विचारणीय होगी। “ज्योति- 
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विकीणंकारी उज्ज्वल चक्चुओं के सम्मुख है,” इस वाक्य में 'ज्योतिविकीर्ण- 

कारी' शब्द जैसा विकट है, वैसा ही अशुद्ध भी है। 'विकीर्णः शब्द स्वतन्त्र 
भाव-वाचक विशेषण नहीं है | उसे ज्योति का विशेषण बनाने से वह ज्योति 

से पूव प्रयुक्त होगा, स्व॒तन्त्र भाववाचक शब्द बनाने से “ज्योतिर्विकरणकारी' 
कहना उचित होगा । 'श्रुतिकंठ विदीर्णिकारी अक्षरों से! का भी यही हाल है 
श्रुतिकंठ विदारएकारी? हो सकता है । 


बहु भयावह गाढ़्-ससी-समा 
सकल लोक-प्रकंपित-कारिणी । 
विषाक्त श्वासा दल दग्ध-कारिणी 


इत्यादि वाक्‍्यों की जटिलता और हिन्दी में लिए जाने की योग्यता पाठक 
देखें, और साथ ह्वी “प्रकंपितकारिणी! और “दलदस्धकारिणी? की पूर्वोक्त 
अशुद्धि पर भी ध्यान दें। यहाँ 'प्रकंपनकारिणी? और 'दलदाहकारिणी' ही 
व्याकरण के अनुकूल हो सकता है। अपनी अल्प विषयामति-साहाय्य से” 
. इस वाक्यखंड में भी समास के नियमों का पालन नहीं है। यहाँ 'साहाय्यँ 
शब्द को यदि समास से पुथक्‌ रखें, तो मति के साहाय्य से कहना चाहिए । 
ओर 'साहाय्य' को भी समास के भीतर डालें, तो अपनी” यह स्त्रीलिंग 
.विशेषण किसके सिर -मढ़ जाय ? साहाय्य तक समास हो, और विशेषण मति 
के साथ लगे, यह संस्कृत व्याकरण और हिन्दी की प्रकृति के भी प्रतिकूल 
है। इन उदाहरणों से यह सिद्ध होता है कि संस्कृत के जटिल समास वाले 
शब्द लेखक महोदय हिन्दी में लेते हैं, किन्तु संस्कृत नियमों की पर्वाह करना 
नहीं चाहते । तद्धित की और भी दुर्दशा है। व्याकरण के महाभाष्यकार 
भगवान्‌ पतंजलि ने एक जगह वारतिककार 'वररुचि का मजाक करते हुए 
लिखा है कि 'प्रियतद्धिता दाक्षिणात्या:' अर्थात्‌ दक्षिण देश के लोगों का 
तद्धित से बड़ा प्रेम है, जहाँ बिना तद्धित काम चल सकता हो, वहाँ मी 
बह तद्धित लगाते हैं| इसका उदाइरण भी उन्होंने दिया है कि यथा लोके 
वेदे चः इस सीधे वाक्य से जहाँ काम चल सकता है, वहां मी दक्षिणी लोग 

यथा लौकिक .वैदिकेषु! ऐसा तद्धित प्रत्यय लगाकर प्रयोग किया करते हैं। 
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अस्तु, यद् उस समय को बात होगी, आजकल तो प्रियतद्धिता: हिन्दीकर्ण- 
धारा: कहना चाहिए। हिन्दी के लेखक-प्रवरों का तद्धित से इतना प्रेम 
बढ़ गया है कि हो न हो, प्रयोजन से या बिना प्रयोजन तद्वित जरूर लाते 
हैं । फिर आनन्द यह है कि संस्कृत के शुद्ध शब्द हों, उनमें संस्कृत के ही 
तद्धित लगाए, जायें, किन्तु संस्कृत-ब्याकरण की कोई पर्वाह नहीं। संस्कृत 
श्षकरण की रीति से चाहे और ही तद्धित प्रात्त हो, और उस तद्वित का 
चाहे और रूप बनता हो, किन्तु हमारे लेखक महोदय एक नया तद्वित रूप 
गढ़ नई भाषा की निर्माण शक्ति का परिचय दे ही देते हैं। इन बातों के 
उदाहरण लीजिए यह कार्य आवश्यक है । लिखने से पूरा निर्वाह होता है 
किन्तु प्रिय-तद्धित यहाँ यह काय आवश्यकीय है” लिखते हैं “समूह रूप से 
आन्दोलन” लिखना पर्याप्त है, किन्तु सामूहिक रूप से आन्दोलन" लिखने 
में उन्हें विशेष आनन्द आता है। वियाकएण” रूप स्वयं तद्वितान्त है, किन्तु 
लेखक महोदय डबल तद्धित लगाकर 'वैयाकरण पश्डित' लिखने में शान 
समभते हैं । हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल व्याकरणी पश्डित' करना चाहिए, 
संस्कृत से 'वैयाकरण परिडत' शुद्ध है, किन्तु वैयाकरणी कहाँ से निकल 
पड़ता है, भगवान्‌ जाने ! वास्तव में' लिखना पर्याप्त है, किन्तु वास्तविक 
में' लिखना महत्व का माना जाता है । एक विकट लेखक महोदय ने एक. 
जगदइ “शाज्ञारिक कविता” लिखा है, मतलब है आपका “अ्वज्ञाररस को 
कविता” से | हम सत्य कहते हैं, यह भीषण तद्धित-प्रयोग इमने संस्कृत में 
भी नहीं देखा | ओर एक वाक्य लीजिए आपके द्वारा हम साभापत्य आसन 
को सुशोभित होते देखना चाहते हैं" भला यह महानुमाव 'समापति के 
आसन को” लिख देते तो भाषा की क्या नाक कटी जाती थी ! संस्कृत वाल्ते 
भी चह्ाँ वर्णुच्छुन्द,' मात्राछुन्द! लिखकर काम चलाते हैं, वहाँ हमारी 
हिन्दी के आचार्य वार्शिकछंद”ः और “मात्रिकछुंद” लिखना ही आवश्यक 
समभते हैं। ये रूप ठीक भी हैं या नहीं, सो कौन सोचे। श्रशुद्ध श्रौर 
अनुपयुक्त तद्धितान्तों का तो ठिकाना ही नहीं है| बस एक इक? को सबने 
प्रधान तद्धित मान रखा है, कोई व्याकरण के ग्रन्थकार बनकर भी सावव- 
नामिक' लिखते हैं, तो कोई अलंकार के आचार्य अलंकारिक' काव्य और 
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'शाब्दिक चमत्कार? लिख डालते हैं। कोई सार्वदेशिक ज्ञानः कहता है, तो कोई 
सावभौमिक' रूप दे डालता है। लिखते हँसी आती है. कई सज्जन तो 
याक्तिकः लिखकर अपनी वैयक्तिक योग्यता का साफ़ पर्दा उधार देते हैं। 
साम्राज्यिक,? साहित्यिक आत्मिकः, मानसिक.? बौद्धिक.” व्याख्यानिक 
वैद्य तिक,, पाशविक' कहाँ तक गिनावें, ऐसे-ऐसे विचित्र रूप हिन्दी में. 
चल रहे हैं, कि देखते ही बनता है | इस “इक! इक! की टिक-टिक में भत्ते 
ही कुछ सज्जन सोंदर्य समझते हों, किन्तु व्याकरण का गला घोटा जा रहा 
है, इसमें सन्देह नहीं। 'इक' की तरह “इत' का भी प्रेम बदता जाता है 
ज्लेत्र सीमित है! (सीमाबद्ध है, इत्यर्थ:), वे निरुत्साहित हो गये? (निरुत्साह 
से काम नहीं चलता क्या ?), 'निर्माणित हुआ है” आदि-आदि प्रयोग 
बानगी अब मिलने लगी है। हमारा विनय यह है कि प्रथम तो वद्धित के 
इतने जंजाल में जान बूक कर घुसने की आवश्यकता क्‍या है! और तद्धितांत 
रूप लेना ही है, तो ऐसे ही रूप लिए जायें, ज्ञिनका प्रयोग हम जानते हों | 
अशुद्ध तद्धित त्ैेकर भाषा की मिद्दी पलीद करने के साथ-साथ अपना भी 
उपहास क्‍यों कराया जाय १ ऐसे तद्धितांतों से भाषा की कठिनता भी बहुत 
बढ़ रही है, सीधी षष्ठी विभक्ति? या सम्बन्धी”? शब्द लगाने से (साम्राज्य- 
सम्बन्धी, साहित्य-सम्बन्धी आदि) जब काम अच्छी तरदइ चल सकता है, तो! 
इस तद्वित प्रेम के व्यसन में क्‍यों उलभझना। 
तद्धितांतों की तरह कृदनन्‍त रूप भी कुछ-कुछ विलक्षण बनाये जा रहे 
हैं, प्रकंपायमान-बृक्ष,, “नियमित रूर्पा, इच्छित अर्थ” आदि शब्द धुरंधर 
लेखकों के लेखों में भी देखे जाते हैं, जहाँ कि व्याकरण से 'प्रकंपित 
“नियत, “इष्ट, होने चाहिएँ। इमने अ्रमुक बात को प्रमाण किया.? “यह 
ग मैंने निश्चय किया! इत्यादि मुहाविरे भी बढ़ रहे हैं, जिनमें कि विशेषण 
बनाकर भी भाववाचक शब्द ही रख दिए जाते हैं। या तो बात का निश्चय? 
चाहिए, या बात निश्चित | इसी तरह ञ्ली प्रत्यय के प्रयोग में भी हिन्दी. 
की प्रकृति के प्रतिकूल व्यवहार हो रह है । हिन्दी में विशेषणों के आगे स्त्री 
प्रत्यय बहुधा नहीं आता, खांसकर विधेय विशेषण के आगे तो स्त्री प्रत्ययः 
ग्रायः इस भाषा की प्रकृति के अनुकूल नहीं पड़ता | प्रधान सहायिका होने 
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के कारण आदरणीया है? और 'विविधा सहायता, अशंक की थी आदि 
प्रयोग कहाँ तक प्रकृति के अनुकूल माने जा सकते हैं | द 


मुसलमान विद्वानों की राय 


महामहोपाध्याय जी ने हिन्दी को संस्कृत रंग में रंगनेवालों को चेतावनी 
देते हुए, उन्हें अति के अत्याचार से बचकर मध्यम मार्ग पर चलने की जो 
समुचित प्रेश्णा की है, मोलाना अब्दुलहक साहब ने भी अरबी-फ़ारसी के 
मतवाले कवि-लेखकों को, अपने बुजुर्गों का मार्ग छोड़ देने के कारण, ठीक 
वैसी ही तम्बीह की हे । उन्होंने हिन्दीवालों के भी कान खोल दिये हैं। 
इन्तखाब कलामे-मीर के मुकदमें में मौलवी अब्दुलहक साहब 
लिखते हैँ--- 
. “इसमें शक नहीं कि 'मीर' के कलाम में फ़ारसियत का रंग ज्यादा हे, 
मगर इस पर भी साफ़ और सुथरे अशआर भी कसरत से पाये जाते हैं। 
फ़साहत और सलासत ( सुगमता और सरलता ) मुताखरीन ( पूर्व लेखकों ) 
के कलाम से कहीं ज्यादा है। अंगर्चे 'मीर और उनके हमअसर शोश्ररा 
( समकालीन कवियों ) के कलाम में फ़ारसियत ग़ालिब है, लेकिन इस ज़माने 
में अरबियत का रंग जो गालिब द्वोता जाता है, वह उससे कुछ कम नहीं है। 
इन बुजु्गों ने तो फिर भी यह किया कि जहाँ कसरत से फ़ारसी तरकीबें 
दाखिल कीं, वहाँ बहुत से अलफ़ाज़ को अपना कर लिया और सिफ़ सरफ़ 
नहो ( व्याकरण ) की ख़रात पर चढ़ाकर उदूं बना लिया। लेकिन आजकल 
यह कोशिश की जाती है कि अरबी अलफ़ाज़ और तरकीबरों को जूं का तू रक्खा 
जाय; ऐसा न हो कि यह मुकृदस अलफ़ाज्ञ ( पवित्र शब्दावली ) उदूं सरफ़- 
नहो के छू जाने से नजस ( अपवित्र ) हो जायें। उन बुजुर्गो' ने ज़बान 
को बनाने और वसीश्र करने की कोशिश की और बहुत बड़ा अहसान किया। 
मगर आजकल लोग उनकी तकुलीद ( अनुकरण ) को नंग ( हेय ) सममेते 


# संहामहोपाध्याय श्री पं० गिरिधर शर्मा चतुर्वेदी का बतंमान 
हिन्दी में संस्कृत शब्दों का अहणु! शीष॑क नागरी प्रचारिणी पत्रिका 
में प्रकाशित निबन्ध । 
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ऋर उनकी कोशिशों को गलतुलआम* से ताबीर करते हें, झलाँकि वह सही 
असूल पर चल रहे थे, और हम चावजूद इमादानी ( सर्वज्ता ) के जब्नान 
की असली तरक्की व नशोनुमा के गुर से नावाकिफ़ हैं । एक दूसरा फ़रीक, 
लो फ़़ारसी अरबी के मकबूल ( अजद्भीकृत ) अलफ़ाज़ निकाल कर उनकी 
जगह गैेर-मानूस और सकील संस्कृत के अलफ़ाज़ टूंसना चाहता हे, इसी 
नाफ़हमी (अज्ञता) में मुब्तला है। हमारी राय में यह दोनों जबान के दुश्मन 
हैं।” ( पु० १८, १६ )। 

उदूं के बह लेखक, जो इन्दी-संस्कृत शब्दों से अपना दामन बचाते हुए 
चलते हैं और उर्दू पर हिन्दी की परछुई नहीं पड़ने देना चाइते--उदूं में 
हिन्दी-संस्कृत के शब्दों की मिलावट को कुफ्र से कम नहीं समझते; मौलाना 
ब्रहीदुद्दीन सलीम ने उन्हें एक करारी फटकार इन शब्दों में *ताई है -- 

30062 मगर अफ़सोस है कि हमारे जमाने के बाज गजलगो शाइर 
जिनको सौदा की जबान में हम शाइरुल्ले कह सकते हैं; मुस्तअ्ममिल और 
मरविवज ज़बान में से छील-छीलकर बहुत से अलफ़ाज तो निकालते और 
मतरूकात का दायरा वर्ीअ करते जाते हैं, लेकिन ऐसा कोई सामान मुहय्या 
नहीं करते, और ऐसा कोई तरीका श्रसख्तियार नहीं करते जिससे इमारी ज़ब्ान 
में अदाय मतालिब व ख़यालात की वसअत पैदा हो और उसको दिन दूनी 


सास 6५ ४४म॥/ छह 





*“आमग़्लती और अबाम की ग्रलती में बहुत बड़ा फ़रक़ है । 
जो ग़लत अलफ़ाज खासोआम दोनों की ज़बान पर जारी हो जाँय, 
“बह आमगरलती में दाखिल हैं। ऐसे अलफ़ाज़ का बालना सिर्फ़ 

जायज़ ही नहीं बल्कि सही बोलने से बेहतर है! हाँ जो ग़लत 
अलफ़ाज सिंफ़ अवाम ओर जुदला ( स्वंसाधारण और अनपढ़ ) 
की जबान पर जारी हों, न कि खबास ओर पढ़े-लिखों की ज़बान पर, 
अलबत्ता ऐसे अलफ़ाज़ को तक॑ करना वाजिब हे; जेसे मिजाज को 
मिजाज़ कहना, मुनकिर को नामुनकिर, खालिस को निश्नालिस,नाहक़ 
की बेनाहक़, दरवाज़े को दरवजज़ा, नुसख्नें को नुखसा, वगेरह, वग्रेरह 
है । ( मुक़दमा हाली, प्रष्ठ १११ ) 


प्र 
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रात चौगुनी तरककी नसीब हो | अगर कोई शखरूस बुजुर्गों के नकूश कदम प्र 
चलफ़र किसी फ़ारसी या अरत्री लफ़्ज़ को किसी हिन्दी लफ़्ज के साथ जोड़ 
देता है, या फ़ारसी ज़बान के किसी साबके ( उपसर्ग ) या लाइके ( प्त्यय) 
को किसी हिन्दी लफ़्ज़ के साथ मिला देता है, या किसी हिन्दी साबके या 
लाहके को अरब्री या फ़ार्सी लफ़्ज़ के शुरूया आख़िर में लगा देता है,* 
या कोई मसदर ( घातु ) बनाकर उसके मश्तकात ( उससे उत्पन्न हुए शब्द) 
से काम लेता है, तो यह नज़मोइन्शा के दरबान उसका कुलम पकड़ लेते हैं 
और उसकी ज़ब्रान गुद्दी से खोंचने के लिये तयार हो जाते हैं और उससे 
किसी गुजिश्ता शाइर की सनद का मतालिबा करते हैं और फ़रमाते हैं कि 
जो अलफ़ाज़ पहले बन चुके हैं, वह समायी हैं, उन पर कयास कर के नये 
अलफ़ाज बनाये नहीं जा सकते; हालों कि वह हज़रत यह ख्याल नहीं करते 
कि जब्र कोई ऐसा ही मखलूत लफ़ज़ या 'सब्रक लाही? लफ़ज़ या नया मसदर 
बनाया गया था और किसी शाइर ने उसको अव्बल-अव्वल इस्तेमाल किया 
था, तो ऐसा ही मतालिबा- करने पर वह उस लफ़ज़ या मसदर की कोई 
सनद गुजिश्ता शोरा के कलाम से प्रेश नहीं कर सकता था। अगर बिल 
फ़ज वह कोई ऐसा ही दूसरा लफ्ज पेश करता, जो बनकर मुस्तअमिल हो 
चुका था, तो उस समायी लफ़्ज़ को कृयाप्ती क्योंकर साबित कर सकता था। 
फिर वह यह खयाल नहीं करते कि अगर उन्हीं जैसे जबान व अलफ़ाज के 

(तिल्ल उस जमाने में मौजूद होते और उनका अख्तियार नाफ़िज होता, तो _ 
किसी तरह मुमकिन न था कि हमारे बुजुर्ग आज हमारे लिये उदूं ज़बान में 
पचपन हज़ार से ज्यादा अलफ़ाज़ का जखीरा छोड़ जाते। जम॑न, फ़रांसीसी 
ओर अँगरेज अगर इस नामाकूल श्रसूल पर अमल करते, तो उन कौमों की 





*+ एकेडमी के हिन्दुस्तानी रिसाले के (तिमाही लफ़्ज़ पर नज्मो 
इन्शा के कुछ दरबानी ने शोर मचाया था--इसे ग़लत बताया था, 
जिसका माक़ल जवाब कानपुर के रिसाले ज़माने! में किसी साहब 
मे दिया था-। लफ़ज़ तिमाद्दी में माही! ( फ़ारसी ) के साथ 'ति 

६ हिन्दी ) साबक़ा लगा हुआ हे, इस पर एतराज़ हे। रा 
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तरककोयाफ़ा जबानें एक इंच आगे न सरकतीं और अलूमो फुनुन और हर 
किस्म के. ख़यालात वअ्रफ़कार के ज़खीरे इन जब्ानों में मुह्य्या न हो सकते। 
अगरेजी ज़ब्रान बमुकाबिले जर्मम और फ़र्गंसीसी ज़ब्नान के कम वसीश्र है 
ताहइम *न्यूस्टेरडर्ड डिक्शनरी' के नाम से हाल में अँगरेज़ी ज़बान की जो 
छुग़ात अमरीका से शाया हुई है, उसमें साढ़े चार लाख अलफ़ाज़ मौजूद 
हैं।.......:-.इन मुल्कों और कौमों में जगन और कलम के ऐसे दरबान 
मौजूद नहीं हैं, जैसे हमारे मुल्क और हमारी कौम में मौजूद हैं। यह हजरात 
अरबी और फ़ारसी के मिलाप को तो रजं रखते हैं, मगर हिन्दी अलफ़ाज़ 
के साथ इस मिलाप को गवारा नहीं करते, हालाँ कि इस मिलाप की हजारों 
मिसालें हमारे बुजर्ग बतौर यादगार छोड़े गये हैं... ..-. ।?&8 

डदू साहित्य पर यथार्थ अधिकार प्राप्त करने और उठूँ का सच्चा शाइर 
बनने के लिए, हिन्दी का जानना कितना ज़रूरी है, हिन्दी के बिना उदूँ 
कितनी अधूरी है, इस बात को हाली साहब ने क्‍या अच्छे ढंग से दृशन्त 
देकर समभाया है । वे अपने मुकद्दमे में लिखते हँ--- 

“उदूं पर कृदरत ( अधिकार ) हासिल करने के लिए सिर्फ़ दिल्ली या 
लखनऊ की ज़बान का ततब्बो ( पैरवी ) ही काफ़ी नहीं है, बल्कि यह भी 
'जरूर है कि अरबी ओर फ़ारसी में कम से कम मुतवस्सित दर्जे ( मध्यम 
कोटि) की लियाकृत और हिंदी भाषा में फ़िलजुमला दस्तगाह बहम पहुँचाई 

जाय ( अच्छी खासी योग्यता प्राप्त की जाय ) | उदूँ ज़ब्रान की बुनियाद, 

& बजे इस्तलाहात ,? प्रृष्ठ, १६०, १६१। 

+ हज़रत अकबर” की राय में इन सब बखेड़ों में पड़ने की भी 
ज़रूरत नहीं | शाइरी की ज़बान मोमबत्ती की लो की तरह साफ़ 
रोशन, दिलों को गर्माने ओर पिघलानेवाली हो, बस इतना ही 
काफी हे-- 

छोड़ दद्दली, लखनऊ से भी न कुछ उम्मीद धर 
नज़्म में भी वाज़े-आज़ांदी को अ द्‌ कर। 
साफ़ हे, रोशन हे, ओर हेस हृवे-सोजो-गदाज हु 
शाइरी में बस जबाने-शमा की तकल्लीद कर; 
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जैसा कि मालूम दे, हिंदी भाषा पर रकखी गई है। उसके तमाम अ्रफ़्नाल 
और तमाम हरूफ़ और ग़ालिब्रहिस्था अ्रस्मा का हिन्दी से माखूज़ है 
( क्रियापद, कारकचिल्‍ह्न और संश्ापद्‌ हिन्दी से लिये गये हैं) और 
उर्दू शाइरी की बिना फ़ारसी शाइरो पर, नो अरबी शाइरी से मुस्तफ़ाद 
( लामान्वित ) है, कायम हुई है। नीज़ ठदूं ज़ब्ान में बहुत बड़ा हिस्सा 
अस्मा ( संजञाओं ) का अरबी और फ़ारसी से माखूज है। पस, उर्दू 
_ ज्ब्रान का शाइर, जो हिन्दी भाषा को मुतलक नहीं जानता और महज अरबी 
व फ़ारसी की तानगाड़ी चलाता है, यह गोया अ्रपनी गाड़ी बगेर पहियों के 
मंजले मकयूद तक पहुँचाना चाहता है। और जो अरबी व फ़ारसी से नाब- 
लद, ( नावाकिफ़ ) है, झ्ौर हिन्दी भाषा या महज़ मादरी ज़बान के भरोसे 
पर इस बोर का मुतहम्मिल द्योता हे, वह एक ऐसी गाड़ी ठेलता है जिसमें 
बैल नहीं नोते गये ।” ( पृ० १०७, १०८८ ) | 


लेकिन उर्दूवाले अबतक इस ज़रूरी बात की तरफ्‌ ध्यान नहीं 
देते - हिन्दी सीखने की जरूरत को ज़रा भी महसूस नहीं करते-- 
उर्दू पर .कुदरत हासिल करने के लिये अरबी-फारसी की वाक़फ़ि- 
यत तो जरूरी सममते हैं, मगर हिन्दी को नहीं | मिजों मौलाना 
मुहम्मद दादी साहब अजीज ' लखनवी अपनी “अजीजुल्लुग़ात” 
# दीबाचे में फरमाते हैं-- क्‍ 


«उर्दू ज़बान में सही इंदराक ( ज्ञान ) पैदा होने के लिये इस 
बात की बड़ी जरूरत है कि फारसी जबान ओर. किसी क़दर अरबी 
से बाक़ायदा वाक़फियत हो।”? क्‍ क्‍ 
इस दविदायत में मिज्ों साहब हिन्दी और संस्कृत को बिलकुल 
नज़र अन्दाज़ कर गये हैं-“इस तरफ़ तवज्जदह दिलाना अरूरी नही 
सममभा | हिन्दी से वाक़िफू हुए बगैर उर्दू का सही इद्राक होना 
मुशकिल ही नहीं क्रीब-क़रीब नामुमकिन हे । 
पा के --व्याख्याता | 
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उर्दू शाइरी में तरक्की की रूह फुकने का गुर बताते हुए जनाब हालीं 
आगे फ़रमाते हैं-- द क्‍ 
८-०००००***संस्कृत और भाषा में ख़बालात का एक दूसरा आलम है 
और उदूँ जबान बनिस्त्रत और ज़बानों के संस्कृत ओर भाषा के ख़यालात 
से ज़्यादा मुनासिब रखती है | इसलिए इन ज़बानों से भी ख़यालात के अखज 
करने में कमी न॑ करें और जहाँ तक कि अपनी ज़बान में उनके अदा करने 
की ताकत हो उनको शेर के लिब्ास में ज़ाहिर करें और इस तरह उदू शाइरी 
में तरकुकी की रूह फूकें ।' क्‍ क्‍ 
इसी से मिलती-जुलती राय मौलाना वहीदुद्दीन सलीम पानीपती की है । 
उन्होंने उर्दू ज़बान को तरक्की देने और सही मानों में हिन्दुस्तानी बनाने की 
तरकीब यह बयान की है--- 
४.००*००-*“पस, जब हमाय मकुसद यह है कि हम अपनी ज़बान में 
 अदा-ए-खयालात के साँचों की तादाद बढ़ावें ओर इस गरज़ से हिन्दू मजहइत, 
हिन्दू-देवमाला ( )(690॥0]0 2ए--पौराणिक उपाख्यान ), हिन्दू तारीख 
( इतिहास ) और हिन्दू अदब ( साहित्य ) की तलमीद्दात ( केथानक और 
दृष्टान्त ) का इजाफ़ा करें तो इससे हमारे मज़हब ओर अकल पर कोई अशर 
नहीं पड़ सकता, न कोई चीज़ हमें मज़बूर करती है, कि इन चीज़ों के वजूद 
पर इम यकीन करें; बल्कि इस इज़ाफ़ से इसमें हस्वजैल फ़वायद (निम्नलिखित 
लाभ ) हासिल होंगे $-- " 
( १) मुस्तलिफ़ ख़यालात के अदा करने पर एफ पहले से ज़्यादा कादिर' 
हो जायेंगे । जा] 
(२) यह इलज़ाम हम पर से दूर होगा कि हम महज मजहबी तास्सुब 
की बिना पर हिन्दू श्रदबीयात ( हिन्दू साहित्य ) से गुरेज करते रहे | & 
(३ ) हिन्दू इमारे अद्बीयत से पेश्तर की निस्व॒त ज्यादा मानूस ( परि-. 
चित ) हो जायेंगे । । 
( ४ ) हमारी ज़बान सह्दी मानों में हिन्दुस्तानी जबान और हमारा अदब 
सही मानों में हिन्दुस्तानी कदलाने का मुस्तहक होगा । 
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(४ ) हिंदू मुसलपान के इत्तददं ( ऐक्य ) को बुनियाद मज़बूत होगी 
और हुब्बेबतन ( देशभक्ति ) के मैदान में आसानी से दोनों कौमें एक साथ 
दौड़ेंगी 

इस नुक्ते पर पहुँचने के बाद हमको लाज़िम है कि हिंदुओं के मुन्दरजा 
ज्ैल ज़खीरे पर नज़र डालें और उनसे जदीद तलमीहात हासिल करें :-- 

१--शामायण, २--महाभारत, ३---हिंद अरद्दे हकूमत ( शासनकाल ) 
को तारीख, ४--हिंदू अफ़ताने--मसलन्‌ शकुन्तला, नलद्मन ( नल-दम- 
यन्‍्ती ), विक्रमोवंशी कौरा, ५--दिंदू देवमाला, ६--हिंदू रसूम, ७--हिंदू 
फ़िरकों के हलात व खबालात*** ६8 

हम इस मोौक पर ख़सूसियत के साथ उन तलमीहात का जिक्र करना 
चाहते हैं जो हिंदू अदबीयात से ली जा सकती हैं और जिनसे हमारे अदबी 
बात के कालिब में नई रूह पैदा हो सकती है, और जिनके इजाफ़े के बाद 
हम अपनी ज़बान और अदब को दोनों कौमों का मुश्तरका सरमाया कह 
प_कते हें | 

द हिन्दी में शब्द-प्रयोग की व्यवस्था 
हिन्दी एक आम भाषा है ।इसमें तो सन्देह का अवकाश ही नहीं क्योंकि 
उसकी उत्पत्ति ससक्ृृत और प्राकृत भाषा से हुई हे, इसे सभी ने स्वीकार 

& आज तो उदृ-फारसी के विद्वान्‌ हिन्दू तलमीहात से इस 
कदर नावाक्िफ हैं कि जगजाहिर काशी” को बमानी इलाहाबाद 
लिखते हैं । ( देखिये अहसन मारहरवी की फरहंग दीवाने-वल्ी )। 

इसी फरहंग में अजन का परिचय इस प्रकार दिया गया हे-- 

एक क़दीम पहलवान जो बड़ा तीरन्दाज था।”” 

. “गुलशने-हिन्द' के ७ वें सफ़े पर कमनाशा (नदी) को “करम- 
तामसी को नदी”? लिखा हे; खेर यहीं तक नहीं हे, इस पर हजरत 
श्ेलाना शिबली साहब जैसे उद्‌- फारसी के मुंशी का नोट है-- 
यानी इस नही से जिसका नाम करम था |? 

। मौलाना वहदीदुद्दीन साइब सलीम! का “उदू ', जनवरी सन्‌ 
(६२२ में प्रकाशित “तल्मीहात” शीषक लेख । 
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किया है। हिन्दी के बहुसंख्यक शब्द अपने वर्तमान तद्धव और तत्सम रूप 
में इस बांत का स्पष्ट परिचय दे रहे हैं कि वह किस परिवार की सन्‍्तान हैं। 
इसलिए हिन्दी के कलेवर की पुष्टि, संह्कृत और प्राकृत के तत्सम और तद्भव 
शब्दों द्वारा ही होना स्वाभाविक हे--यही उसकी ग्रकृति के अनुकूल है, 
( जैसा कि डा० ग्रियर्सन साहब ने भी अपनी ऊपर उद्धृत सम्मति में कहा 
है) ओर उदूँ भी यदि वह हिन्दी ही है, जैसा कि. वास्तव में वह है, इस बात 
का जन्मसिद्ध अधिकार रखती है कि विदेशी और भिन्न परिवार के शब्दों की 
अपेक्षा उसकी श्रीजृद्धि और भण्डार की पूर्ति उन्हीं तद्भधव और तत्सम शब्दों 
से होनी चाहिए जिनसे कि हिन्दी की होती हे । इसलिए इस बात को स्पष्ट 
करने के लिए--संस्कृत और प्राकृत से हिन्दी का स्वाभाविक सम्बन्ध सिद्ध 
करने के लिए--हम यहाँ कुछ शब्दों. की तालिका देते हैं; और चुकि फ़ारसी 
भी आर्यमाषा-परिवार की ही सन्तान है--संस्क्ृत की पुत्री या बहन है-- 
लिसका परिचय दोनों भाषाओं ( संस्कृत और फ़ारसी ) के बहुत से समान- 
स्वरूप शब्दों में स्पष्टतया मिलता है, इसलिये, इस मत की पुष्टि में, इम 
यहाँ संस्कृत और फ़ारसी के अर्थ और स्वरूप में समानता रखने वाले शब्दों 
की भी एक तालिका देना डचित समभते हैं। हिन्दी में फ़ारसी शब्दों के 
प्रयोग पर जो सज्जन आपत्ति करते हैं इसे भाषा का शील बिगाड़ने वाला 
अपराध समभते हैं वह इस तालिका को ध्यान की दृष्टि से देखने को कृपा 
करें कि इस दशा-में फ़ारसी के शब्द भी अपने परिवार के नाते हिन्दी-शब्दों 
से मेल-जोल का मौरूसी और कृदरती इक रखते हैं | 


संस्कृत से प्राकृत में होकर आये हुए हिन्दी के कुछ शब्द 


संस्कृत . प्राकृत .. . हिन्दी 
आत्मीयं  अभ्रप्पण | - अपना 
आत्मन्‌... अप्पाणं, अत्ता अप्पा.. आप 
इस्तः ह्त्थो . ..... हाथ 
मुष्ठिः मुट्ठी ् 


दृष्टि दिद्वी दीठ 
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बाहुः 
द्डुद्यं 
अज्ति 
चच्चुः 
लोचनं 
'नयनं 
वचन॑ 

_ इकन्धः 
श्मभ्, 
जिह्ा 
अस्मदीय: 


ह संस्कृ 
दो, दे. 
'तयः, त्रीणि 
/चत्वारः 
"दश 
एकादश 
द्वादश 
त्रयो दश 
चतुदंश 
चतुर्दशी 
पञ्चदश 
अष्टादश 
विशतिः 
तजिशत्‌ 
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बाहों 
हिआ्रं, हिश्रअं 


अच्छी, अ्रच्छीई, श्रच्छु 


चक्खू , चक्खुई 
लोश्रणो, लोअ्रणुं, 
णुअणो, णशअरणं 
वश्र॒णं ( णो ) 

खंघ 

मंसु, मस्सू 

जीहा, जिभा 

अम्हारो ( अपभ्रंश ) 


गिनती के शब्द 


प्राकृत 
दुवे 


रे तिणि 


चठरो 


. दस, दह 


एआरहे 

वारह 

तेरह 

चोहह, चउद्दह 
चोहसी, चउद्दसी 
परणणरह 


' अट्टरह, ठारह 
 बीसा 
'तीसा 


बॉ 

ह्व्या 

आँख 

चख, चखन 

लोयन 

नेन 

बैन 

कंघा द क्‍ 
मस ( मसे भीगना ) 
जीभ द 
हमारा 


हिन्दी 
दो 
तीन 
चार 
द्स 


ग्यारह 
. बारह 


तेरह 
चोौदह 
चौदस 


. पन्द्रह 


ग्रठारह 
बीस 


: तीस 


जअयोविंशति: 
तयस्रिशत्‌ 
त्रिचत्वारिशत्‌ 
पशञ्चाशत्‌ 
त्रिपश्माशत्‌ 
पश्रपञ्चनाथत्‌ 
षष्ठः 

घष्ठो 

खतति।ः 
सप्तदश 
शुय्या 
प्रस्तरः 
कैब: 

क्त्ती 

यहश्टि 
पुष्कर 
खोत; 

संध्या 
वल्कलं 
चक्र 

श्श्मिः 
मुकुट 
मुकुलं 
बाध्य: 
अझरिन! 
आंध्र 
मधुक 
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वीस 
तेत्तीस 
तेअलीसा 
परणासा 
तेवणा 
पंचावण्ण, परणपरण्णा 
छ्ट्ठ 

छ्ट्ठी 
सत्तरी 
सत्तरह 
सेजा 
पत्थरों 
केवट्टो 
वद्दी 

लद्ठी 
पोक्खरं 
सोत्तं 
संभा 
वकक्‍्कलं 
चकक्‍क 


'शस्सी, रासी, 


मउडं 

मउलं 

बप्फो 

ऋग्गी 

अम्बं 

महुअं, महूअं 


तेंदस 
तेंतीस 
तेंतालीस 
पचास 
तिरवन, तरेपन 
पचपन 
छुठा 
छूटी,छंट 
सत्तर 
सत्तरद 
सेज 
पत्थर 
केवट 
बत्ती 
लाठी 
पोखर 
सोत 


 साँभ 


बककल 


. चक्‍्का, चाक 


रास 

मौड़ 
मौलः 
भाष 

आग 
आम ' 
महुवा 


रेप 


मलिनं 
मातृध्वसा 
मूल्यं 
शत्रिः 
बातूल 
लवण 
वाराणसी 
विहलः 
वृश्चिक: 
शुक्ति 
श््ड् 
वक्ञः 
श्ज्ज्लं 
क्षारं 
'मृचिका 
र्क्मम्‌ 
सूची 
गत 
सत्य 
विद्यू त्‌ 
पत्तनं 


पर्याण 


सूय: 
स्तम्मं 
ह्स्ती 
च्चौय 
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महलं 
साउसिश्रा 
मोल्लं 
र्त्ती 


, वाउलो 


लोग, लञ्रणं 
वाणारसी 
बिहलो 
विच्छुओं . 
सिप्पी 

सिंगं 

रुक्‍खो ( रुक्‍्ख ) 
संकलं 

खार 

मट्टिआ 

स्र्प्पं 


सुई 


- गडडं 
हे * 


सच्च 


“बिज्जुला, विज्जू 


पद्टरु 
पल्‍लायं 


सुजो 


खम्मं 


इ्त्थी 
चोरियं 


मैला 
मौसी 
मोल 
रात 
बावला 


लोन . 


बनारस 
बिद्दाल ( बेहाल ) 
बिच्छू 

सीपी 

सींग 

रूख :; 

सांकल 

खार 

मट्टी 

रूपा 


. सुई 


गडठा 
सच 
बिजली 
पाटण, पाठटन (पाकपट्टन) 
पालान, पलियान 

( काठी,चारजामा ). 
पूरज.. - 
खम्ना 
ह्थी 
चोरी 


. श्मशान 
दोला 
द्ण्डं 
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इत्यादि, इत्यादि, बहुत से शब्द हैं जो फ्रारसी और सस्कृत में समानाथक 
आर समानरूप क़े हैं। किसी शब्द में देशभेद और उच्चारणमेद से कुछ 
अंतर पढ़ गया है। संस्कृत और फ़ारसी दोनों एक ही आये परिवार की 
कन्याएँ हैं, इसलिए यद समानता कोई आश्चर्य की बात नहीं है। ऐसा 
होना स्वाभाविक ही है। इस समय हिंदी में फ़ारसी के अनेक शब्द जो 
'तत्सम या तद्भवरूप में प्रचलित ह्वो गये हैं, उनके बहिष्कार की चेष्टा करना 
भाषा के मण्डार को रीता करना है । 


हिन्दी और पुराने मुसलमान 
हिंदी और उर्दू पहले एक थीं, दोनों जातियों ने मिलकर हिंदी उर्दू साहित्य 
का निर्माण किया | मुसलमानों में अनेक हिंदी कवि हुए तो हिन्दुओं में 
बहुत से उदू के लेखक और कवियों ने उदूं की साहित्यदृद्धि की। हिन्दू श्रत 
मी उद्दू की बहुमूल्य सेवा कर रहे हैं, पर मुसलमान हिन्दी की ओर से उदासीन 
हैं। हिन्दुओं के लिए. उर्दू के विरोध का और मुसलमानों के लिए हिन्दी 
की मुखालफ़त का कोई कारण या सबब नहीं हे, सिऱ समझ का फेर है । 
एक गुरु के दो चेले ये, दोनों ने गुरु के दोनों चरणों की सेवा आपस 
पे बाँट ली थी । एक ने दहिने पैर की सेवा का भार लिया, दूसरे ने बाँये पैर 
की । एक दिन बाँया पाँव दहिने पैर के ऊपर आ गया । इससे नाराज होकर 
दहिने पाँव का सेवक डंडा. उठाकर बाँये पाँव की सेवा करने लगा और बॉये 
““प्रथहले फारसी में भी चन्दन ही था। “'फर खी' और भमनु- 
चेहरी' के यहाँ चन्दन ही है । | 
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इस रुक्‍के के लफ्ज 'डाली और आमों के नाम 'सुधारस' और 'रसना 
बिलास” पर ज़रा ध्यान तो दीजिए.। 'डाली' लफ्ज़ फ़ारसी का नहीं है, फिर 
भी औरझज़ेब जैसे जबरदस्त मुन्शी ने उसकी जगह अरबी या फ्रारसी लफ्ज़ 
गढ़कर या चुनकर नहीं रक्‍्खा। जो बोलचाल में था, वह्दी रहने दिया । 
आ्रामों के नाम तो उन्होंने इस कमाल के रक्‍खे हैं कि क्या कोई रकक्‍्खेगा । 
पुधारत' और 'रसना विलास” क्या मीठे नाम हैं ! सुनते द्वी मुंह में पानी 
भर आता है। ये नाम बादशाह के भाषा-विज्ञान ओर सहृदयता के सच्चे 
साह्दी हैं। आम हिन्दुस्तान का मेवा है, फ़ारसी या तुर्की नाम उसके लिए मुना- 
सिब नहीं, यही समझ कर बादशाह ने यह रसीले भारतीय नाम तजवीज़ किए | 
जो लोग देशी चीज़ों के लिए. भी विदेशी या विलायती नाम ढूँदने में 
सारी लियाकत ख़च॑ कर डालते हैं या वह लेखक, जो नई-नई परिभाषाएँ 
अपनी भाषा में लाने के लिए काइरा ओर क॒स्तुन्तुनियाँ के अखबारों के फ़ाइल 
<ठोलते रहते हैं, इससे शिक्षा म्रहण करें तो भाषा पर बड़ी दया करें । 
ओऔरक्षजेब की पुत्री शओमती शाहज़ादी जेबुन्निसा बेगम ने जो फ्रारसी की 
कवि थी, हिन्दी में 'नैन-बिलास? नामक कविताग्न्थ की रचना की थी, निसका 
अन्तिम दोहा यह बतलाया जाता है-- द 
जेबुन्निसा जहान में, दुख्तर आलमगीर । 
पैन बिलास बिलास में, खास करी तहरीर ॥ 
ब्रादशाइ औरज्लज़ेब के बड़े भाई शाहज़ादा दाराशिकोह का हिन्दू दर्शन- 
शास्त्र (फ़िलासफ़री) और उपनिषद्दों का प्रेम प्रसिद्ध दी हे,बद तो इस पर बलि- 
दान दी हो गये! 
उर्दू के द्वी नहीं बल्कि पहले फ़ारसी के बड़े-बड़े मुसलमान कवियों ने 
हिन्दी में कविता की हे । हिन्दुस्तानी या खड़ी बोली के आदिम [कवि श्रमीर- 
छुपरो माने जाते हैं । उनकी हिन्दी कविता के जो थोड़े-बहुत नमूने पहेली 
और कहमुकरनी आदि के रूप में बच रहे हैं वही खड़ी बोली [की कविता का 
“ खबसे पुराना नमूना समझता जाता है । बाद के भी अनेक मुसलमान विद्वानों 
ने हिन्दी में कविता की है, जिनमें मलिक मुहम्मद (जायसी, अब्दुरंद्दीम ख़ान- 
खाना ( रहीम या 'रहमन ) सुख्य हैं। रहीम संस्कृत के भी अ्रच्छे कवि 
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थे |# जायसी का स्थान पुराने हिन्दी कवियों में बहुत ऊँचा है। मीर गुलाम 
अली “अआ्राजाद' बिलग्रामी के फ़ारसी तजकरे “स्व आजाद” में एक अध्याय 
ब्िलग्राम के हिन्दी कवियों के सम्बन्ध में है, जिसमें बिलग्राम के मुसलमान 
हिन्दी कवियों की कविता के उदाहरण भी दिये हुए हैं। आज़ाद बिलआमी 
अरबी-फ़ारसी के जय्यद आलिम और शाइर थे। उन्होंने खुद तो हिन्दी में 
कविता नहीं की, पर वे थे हिन्दी-कविता के पूरे पारखी । उन्होंने अपने हिन्दी 
प्रेम का सगव॑ उल्लेख किया है। कहीं-कहीं किसी-किसी कविता पर उन्होंने जॉ 
#रहसन' को संस्कृत-कविता के कुछ नमू ने सुनिये-- 
रत्नाकरोडस्ति सदन ग्रहिणी च पदूमा,कि देयमस्ति मवते जगदीश्वराय । 
राधा ग्ृहीत मनसेडमनसे च तुम्यं, दत्त मया निजमनस्तदिदं ग्रहण || 
अहल्या पाषाणः प्रकृतिपशुरासीत्कपि चमू- 
गृहोउभूचाए्डालखितयमपि नीत॑ निजपदम्‌ | 
अह चित्तेनाश्य पशुरपि तवाचांदिकरखे, 
क्रियाभिश्चाण्डालो रघुवर ! न सामुद्धरसि किम ॥ 
अच्युत-चरण-तरज्विणी,शशि-शेखर सौलि-मालती माल्ते ! 
मम तनु वितरण-समये, हरता देया न में हरिता ४ 
पर्यायोक्त अवज्ञार की उदाइरणुस्वरूप यह सुन्दर यसूक्ति भी रह्दीम ही की 
कही जाती है-- 
आनीता नटवन्मया तब पुर: श्रीकृष्ण ! या भूमिका, 
व्योमाकाश खखाम्बराब्धिवसवर्त्वत्प्रीतयेड्यावधि | _ 
प्रीतोी यद्यसि तां नरीक्ष्य भगवन मत्प्राथितं देहि से 
नोचेद्‌ ब्रूहि कदायि सानय पुनर्मासीहर्शी भूमिकाम्‌॥ 
रहीम की इन संस्कृत रचनाओं को सुनकर कोन कह सकता है कि यह 
. कल्पना किसी परमपौराणिकर हिन्दू भक्तकवि को नहीं है| रह्दीम का यह दोहा 
भी भक्ति-रस में शराबोर है--कैसी अद्भुत उत्प्रेद्ञा है :-- 
धूर धरत निज सीस पे कहु रहीम किहि काज । 
जिहि रज मुनि पतनी तरी सो दृढ़त गजराज॥ 


श्ड्ण हिंदी, उदूं और इिुस्तानी 


नोट दिये हैं, उनसे उनकी हिन्दी मर्मज्ञता का पता चलता है; जैसा कि 'पूरन 
रस? के प्रणेता दीवान सय्यद रहमतुलला और 'कविता-विचारः के २चयिता 
चिन्तामणि ( भूषण और मतिराम के भाई ) के प्रसक्ञ में अनन्वयालझ्लार' 
की बड़ी सुलभी हुई व्याख्या फ़ारसी में उन्होंने की है । गुलाम नबी के 'रस- 
प्रबोध” पर भी कुछ टिप्पणियाँ उन्होंने दी हैं। हिंदी के नवरसों पर भी उप्होंने 
फ़ारसी में अच्छा प्रकाश डाला है। द 

दीवान सेयद रहमतुल्ला के बारे में आजाद? ने लिखा है, हिंदी के बड़े 
विद्वान थे । जब वह जाजमऊ में हाकिस की हेसियत से रहते थे, तब चिता- 
मणि का एक शिष्य उनके हिंदी-प्रेम की प्रशंता सुनकर उनके दरबार में. 
गया, और चिंतामणि का अनम्बयालक्लार का यह दोहा उन्हें सुनाया :-- 

.. हियो हरत अर करति अति चिन्तामणि' चित चेन । 
वा मग-मैना के लखे दाही के से नैन॥ 

दोहा सुनकर दीवान रद्दभतुलला ने कहा कि यद्द अनन्वयालड्ु/र नहीं हो 
सकता, क्‍योंकि इसमें नायिका को मगनेनी करा गया है, जिससे उसकी आँखों 
की उपमा हिरन की श्रांखों से सिद्ध है। चिंतामशि के शिष्य ने यह बात 
जाकर चिंतामणि को सुनाई | चिंतामणि ने इस आक्षेप को ठीक समझ कर 
अपने दोहे के उत्तराद्ध के प्रथम चरण का पाठ इस प्रकार बदल दिया :--- 

वा सँदरि के में लखे बाददी के से नेन । 

सैयद रहमतुल्ला की कांव्य-मर्मशता से आकृष्ट होकर चितामणि रवय॑ 
दौवान से मिलने गये | बहुत दिन तक उनके दरबार में रहे | यह कथा 
आज़ाद ने सर्वे-आज़ाद? में विस्तार से लिखी है और सय्यद रहमदुल्‍्ला के 
पूरन रस? से बहुत से दोहे अपनी किताब में उद्धृत किये हैं | 

मीर गलामअली आजाद ने हिन्दी कविता की दिल खोलकर द्वाद दी 
है | उसमें (रस प्रबोध” और 'अड़-दर्पण! के प्रणेता सय्यद गुलाम नबी रस- 
लीन” की एक कितात्र 'नाथिकावणुन, जो उदूं में रुबाई छुन्द में है, उसके 
भी दो उदाहरण दिये हैं। उसकी ज़बान रेख्ता यानी उदूँ है, लेकिन सुर्त्री 
शीषक ) हिन्दी में दी है--'स्वकीया' | उसवा उठाहरण यह है ।--- 


हिद्से, उदं और हिलुस्तानी , श्ड्द्‌ 


अज् बस कि हयादोस्त है वो मायए-नाज़ 

इस तरह स हे उसके सुखन का अन्दाज़ 

खामे की जबाँ सं ज निकलते हैं हरफ़ 

पर कान तलक नहीं पहुचती आवाज़ | 

दूसरा शीषक है विश्रब्ध नवोढ़ा' | इसके उदाहरण की रुत्राई है : 

आये हैं अगर्चे खब अय्यासे-शबाब 

पर कुछ उसका छुटा है अब खोक़ो हिजाब ; 

तदबीर किये रही है ये नायक पास 

ज आग में ज़ोर से दवा के सीमाब। 
पैग़म्बर की प्रशंसा (>.) में उनका एक हिन्दी छुन्द भी दिया है -- 
नूर अल्लाह तें अव्बज्ल नूर, मुहम्मद को प़गटो सुभ आईं, 
पाछे भए तिहेलीोक जहाँ लगि ओऔ सब सृष्टि जो दृष्टि दिखाई । 
आदि दलील सो अन्त की कहिये 'रसलीन! जो बात भई मन पाई 
तोलोंन पावे अल्लाह को किहूँजो लो मुहम्मद में न समाई॥ 
हिन्दी का बह प्रसिद्ध दोहा, जो बहुत दिनों तक बिहारी' की रचना सममका 
जाता रहा, और अब तक बहुत से लोग भूल से ऐसा ही समभते हैं, परिडत 
रतननाथ सरशार' ने अपनी किताबों में उद्धृत करके जिसकी बेहद दाद दी 
है, जिसके सहारे उन्होंने हिन्दी-कविता को जी खोलकर सराहा है, आप सुन- 
कर प्रसन्न होंगे, वह दोहा बिहारी का नहीं, सय्यद गुलाम नबी रसलीन' 

बिल्लग्रामी के अड्भ-टपंणु का है :-..- - 
अमी हलाहल मद-भरे स्वेत स्याम रतनार । 
जियत मरत फुक-क्रुक परत जेहि चितवत इक बार || 

* 'रसलीन' के अतिरिक्त मीर अब्दुलवाहिद जौकी, मुहम्मद आरिफ़ 
मीर अब्दुलजलोल 'जलील , सय्यद निजामुद्दीम 'मधुनांयक. सय्यद बरके- 
तुल्‍ला प्रेमी, की कविताओं के नमूने भी दिये हैं। बिल्लग्राम मुसलमान हिन्दी 
कवियों का गढ़ रद्दा है। आज़ाद ने जिन हिन्दी-कवियों का उल्लेख सर्व 
आजाद' में किया है, उनके अतिरिक्त भी वहाँ और बहुत से मुसलमान हिन्दी- 
.. कवि हुए हैं; जैसे अलक-शतक? के लेखक सय्यद मुबारकअली 'मुबारक' आदि। 


१४० हिन्दी, उदं और हिन्दुस्तानी 


इबराहीम 'रसखान? से कोन हिन्दी जाननेवाला अपरिचित है । उनके 
इस सुन्दर सवैये को सुनकर कौन खयाल करेगा कि यह एक मुसलमान कबि 
के हृदय का उद्गारे है :-- 


मानस हों तो वही 'रसखान' बसों त्रज गोकुल गाँव के ग्वारन, 
जो पसु हों तो कहा बस मेरो चरों नित नन्‍्द की घेनु मफारन 
पाहन हों तो वही गिरि को जो धरयो करि छन्न पुरन्दर बारन 
जो खग हों तो बसेरो करों मिलि कालिन्दी कूल कदम्ब की [डारन । 
रसखान' आदि कृष्णभक्त मुसलमान कवियों की भक्तिभावभरी कविता 
पर मुग्धघ होकर 'भक्तमाल' के उत्तराद्ध में भारतेन्दु हरिश्चन्द्र जी ने सच ही 
लिखा है। 
इन मुसलमान हरि-जनन प्रे कोटिन हिन्दुन वारिये। 
उदूँ के मशहूर मौजूदा शाइर हज़रत 'हसरत' मुदानी ने पूर्वी हिन्दी में 
कुछ पद बनाये हैं, और उठूँ में भरी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मुख़ातिब करके कुछ 
नऊ्में लिखी हैं | इनके कुछ नमूने यह हैं :-- . 
आँखों में नूर जलवए बे केफ़ो कम हे ख़ास 
जबसे नज़र प”! उनकी निगाहे-करम है खास । 
हमको भी कुछ अता हो कि ऐ हजरते-क्रिशन ! 
अक़ लीमे-इश्क़ आपके ज़ेर-क़्दम हैं खास। 
हसरत”? की भी क़बूल हो मथरा में हाज़िरी 
सुनते हैं आशिकों प? तुम्हारा करम है खास | 


का क्‍ हिन्दी-पद क्‍ 
कहो गये मोहि बावरी बनाइ के ? बावरी बनाइ के,कलकिया दिखाइ के । 
आँसुन भीजि भई है सिगंरी, रकत सो रज्ञ भभूका चुनरी 
हस रत” कौन बिथा सब हमरी, आय सुने-कहे श्याम से जाइ के" 
मनसोहन श्याम से नैन ज्ञाग, निसि दिन स॒लग रही तन आग 
बिरह की रेन निपट अंधियारी, रोवत धोवत कटत जाग जाग। 
मे का रोग लगाइक 'हसरत? राग-रज्न सब  दीन्ह त्याग 


हा . हिंदी, उदं और हिंदुस्तानी श्प्र 


मन लागी ग्रेम के जोग की चाट, रज्ञ-मभूत बसे ब्रज घाट । 
श्यामनगर की भीख भली है, का कीबे ले राजपाट 
 फूलन सेज बिसारि के “हसरतः--कम री ओढ़ि बिछावत टाढ। 
कासे कही नहिं चैन बनवारी बिना! रोय कटे रैन मुरारी बिना। 
कोऊ जतन हिया घीर न ॒धारे, नींद न आधे नेन गिरधारी बिना | 
देखु सखी ! कोऊ चीन्हत नाहीं, अब 'हसरत' हो गैन बिहारी बिना । 
तुम बिन कौन सने महराज [ राखो बाँह गह्े की लाज । 
ब्रजमोहन जब मिले, मन बसे, हम भूलिन सब काम काज | 
भूलि कुराज सुराजहि हसरत अझ्ु सों माँगत प्रेमराज | 
क्‍ उपसंहार और अपील 

हिन्दी उर्दू या हिन्दुस्तानी के नाममेद ओर स्वरूप भेद्‌ के कारणों पर 
विचार हो चुका | इनकी एंकता और उसके साथ नों का निर्देश भी किया जा 
चुका । जिन कारणों से भाषा में भेद बढ़ा, उनका दिग्दर्शन भी, संचेष और 
विस्तार के साथ हो गया। हिन्दी और उर्दू के सम्बन्ध में दोनों पक्ष के बड़े-बड़े 
विद्वानों की सम्मतियाँ सुन चुके । इन सब बातों का निष्कर्ष यही निकला कि 
प्रारम्भ में हिन्दी उ्दू दोनों एक द्वी थीं, बाद को जब व्याकरण, पिज्ञल, लिपि और 
शैली मेद आदि के कारण दो भिन्न दिशाओं में पड़कर यह एक दूसरे से बिलकुल 
पृथक होने लगीं, तो सर्वसाधारण के सभीते और शिक्षा के विचार से इनका 
विरोध मिटाकर इन्हें एक करने के लिए. भाषा की इन दोनों शाखाओं का संयुक्त 
नाम हिन्दुस्तानी! रक्‍खा गया | इसी अन्तिम ध्येय को सामने |रखकर “हिंदु- 
: स्तानी एकेडमी” कायम हुई है, जैसा कि उसके नाम ओर सिद्धान्तों से प्रकट 
है । भाषा की एकता के लिए हिन्दुस्तानी एकेडमी का यह उद्योग प्रशंसनीय 
है | यदि एकेडमी इन दोनों को एक करने में समर्थ हो सकी, तो इिंदुस्तान 
पर उसका बड़ा उपकार और अहसान होगा। कुंडम्ब के बटवारे की तरह 
भाषा का यह बटवारा भी कुठ्ठम्ब-कलह और सम्पत्ति-विनाश का कारण हे, 
बहुत से धम्पन्न घराने बयवारे को बदौलत डुकड़े-टुकड़े होकर बिगड़, गये, राज- 
_ प्श्वार भिखारी बन गये। जमींदारों और ताल्छुकदारों को इस विपत्ति से 
बचाने को गवर्नमेंट ने अवध में एक ऐसा क्रानून बना दिया है कि ज़मींदारियां 


श्र हिन्दी, उदू श्र हिन्दुस्तानी " 


ओर ताल्‍्छुके तकृसीम न हो सकें और बरबाद होने से बचे रहें । हिन्दुस्तानी 
एकेडमी को एऐसेम्बली भी हिंदी-उदू-परिवार के लिए, कोई ऐसा ही कानूज 

या नियम बना सकी, जिससे यह दोनों, विभक्र न हो सके, तो भाषा के इस 
कुट्ठम्ष पर बड़ा अनुग्रह होगा । यदि हिंदी उदूँ दोनों संयुक्त परिवार की दशा 
में आ जाँय तो फिर इसकी साहित्य-सम्पत्तिका संसार की कोई भाषा मुकाबिला 
ने कर सके।. 

हिंदी उदूँ का भण्डार दोनों जातियों के परिश्रम का फल है । अपनी 

ग्रपनी जगह भाषा की इन दोनों शाखाओं का विशेष महत्त्व है। दोनों ही 
ने अ्रपने-अपने तौर पर यथेष्ट उन्नति की है । दोनों ही के साहित्य मण्डार 
में बहुमूल्य रत्न सश्वित हो गये हैं ओर हो रहे हैं | हिंदीवाले उदू साहित्य 
से बहुत कुछ सीख सकते हैं | इसी तरह उदूवाले हिंदी के खजाने से फ़ायदा 
उठा सकते हैं | यदि दोनों पक्ष एक दूसरे के निकट पहुँच जायें और भेद 
बुद्धि को छोड़कर भाई-भाई की तरह आपस में मिल जायें तो वह गलत 
फ़हमियाँ अपने आप ही दूर हो जायें, जो एक से दूसरे को दूर किये हुए हैं। 
ऐसा होना कोई मुश्किल बात नहीं है | सिर्फ़ मजबूत इरादे और हिम्मत की 
ज़रूरत है, पक्षपात और इठधर्मी को छोड़ने कीआवश्यकता है । बिना एकता 

के भाषा और जाति का कल्याण नहीं। इस बारे में हज़रत अकबर? ने जो 
चेतावनी दी है, उसे सुनाकर, उस पर अमल करने के लिए आपसे अपील 
करता हूँ और बस करता हूँ-- क्‍ | 
उदूं में जो सब शरीक होने के नहीं,इस मुल्क के काम ठीक होने के नहीं। 
मुमकिन नहीं शेख अमरुल्‌ क्रेस बनें,परिडतजी बालमीक होने के नहीं $8॥ 
सद्ाशिवरात्रि, शनिवार ) ः हा क्‍ द 

संबत्‌ शृध्च्द न्‍ः द क्‍ पद्मसिह शर्मा 
( भनरेन्दे२ ) ] द 


.. क्ष्यहाँ उ्ू से मुराद एक म्श्तरका जबान हिन्दुस्तानी से है-- 
चाहे उसे उ्द कहो या हिन्दी । के 


